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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort

Aἰξωνεύς, έως Bewohner des Demos 

Aἰξωνή (der Phyle 

Κεκροπίς)

ἄβατος, ον s. βαίνω unbetreten; unzugänglich

ἀβέλτερος, η, ον Superl. 

ἀβελτερώτατος

s. βελτίων einfältig, dumm

ἀβουλέω ἀβουλήσω κτλ nicht wollen

ἁβρύνω ἁβρυνῶ κτλ s. ἁβρός weich, 

schwelgerisch

putzen; 

M großtun

ἀγαθός, ή, όν ἀγαθή, ἀγαθόν tüchtig, gut, vorteilhaft Agathe

ἀγάλλω ἀγαλῶ κτλ s. ἄγαλμα Statue 

Schmuckstück

schmücken, feiern, 

verherrlichen

τὸ ἄγαλμα, ατος Statue, Götterbild Barometer, Bar

ἄγαμαι ἀγάσομαι ἠγάσθην ./. bewundern; beneiden

ἀγανακτέω ἀγανακτήσω κτλ aufgeregt, unwillig sein

ἀγαπάω ἀγαπήσω

ἀγαπηθήσομαι

ἠγάπησα

ἠγαπήθην

ἠγάπηκα

ἠγάπημαι

τινί mit etw. zufrieden 

sein, τι/ τινά lieben
Agapemahl

τὸ ἀγγεῖον, ου s. τὸ ἄγγος Gefäß Gefäß

ἡ ἀγγελία, ας s. ἄγγελος Botschaft, Nachricht

ἀγγέλλω
< ἀγγέλ-Ø-ω

ἀγγελῶ

ἀγγελθήσομαι

ἤγγειλα

ἠγγέλθην

ἤγγελκα

ἤγγελμαι

melden, berichten Engel

ὁ ἄγγελος, ου s. ἀγγέλλω Bote, Engel Engel

ἀγείρω ἀγερῶ

ἀγερθήσομαι

ἤγειρα

ἠγέρθην

ἀγήγερκα

ἀγήγερμαι

sammeln, versammeln s. ἀγορά

ἡ ἀγέλη, ης s. ἄγω Herde

ἀγεννής (2) s. γένος unedel, unwürdig

ἁγιστεύω ἁγιστεύσω κτλ s. ἅγιος heilig heiligen, weihen

ἀγλαός, ή, όν hell, glänzend, klar

ἀγνοέω ἀγνοήσω κτλ s. ἄγνοια 

Unkenntnis

nicht (er)kennen, nicht 

wissen

ἀγνοέω ἀγνοήσω κτλ s.νοῦς nicht kennen/ wissen,

unentschieden sein

ἡ ἄγνοια τῆς ἀγνοίας s. γιγνώσκω Unkenntnis, Unwissenheit

ἀγνωμονέω Fut.: ἀγνωμονήσω s. γνώμη unverständig sein, 

unverständig handeln

ἡ ἀγνωσία, ας s. γιγνώσκω Unkenntnis; 

Unbekanntheit 

Unberühmtheit

ἡ ἀγορά, ᾶς a-Dekl. purum Marktplatz

ἀγοράζω ἀγοράσω κτλ s. ἀγορά auf dem Markt sein; 

kaufen

ἀγορεύω εἴρω < ϜερØω 

ῥητέος
√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-/ 

Ϝρη-

ἐρῶ

ῥηθήσομαι

εἶπον

ἐρρήθην

εἴρηκα

εἴρημαι

öffentlich reden; sagen

τὀ ἄγος, ους Befleckung,Unrecht, 

Frevel

τὸ ἅγος, ους s. ἅγιος heilig Opfer, Sühnung; Heiligkeit

ἡ ἄγρα, ας s. ἄγω Jagd, Beute

ἡ ἄγρα, ας Jagd, Ergreifen

ἀγρεύω ἀγρεύσω κτλ s. ἄγρα Jagd jagen, fangen; nachjagen

ἄγριος, α, ον s. ἀγρός Acker wild; roh, grausam
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ἄγροικος/ἀγροῖκος, ον s. ἀγρός, οἶκος bäurisch, ungebildet

ἀγροίκως Adv s. ἀγρός & οἷκος bäuerlich, ungehobelt

ὁ ἀγρός, οῦ Acker, Feld L ager, "Acker"

ἡ ἀγρυπνία, ας s. ἄγρα Jagd, 

Ergreifen

Schlaflosigkeit, Wachen

ἡ ἀγυιά, ᾶς s. ἄγω Weg, Pl. Gegend

ἡ ἀγχονη, ης Strick, Schlinge; 

Erdrosseln

ἡ ἀγχόνη, ης s. ἄγχω erdrosseln Erdrosseln; Strick, 

Schlinge

ἀγχοῦ ep. Adv., m.Gen. in der Nähe, neben, bei  

ἄγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

ἄξω

ἀχθήσομαι

ἤγαγον

ἤχθην

ἦχα

ἦγμαι

führen, treiben, bringen; 

marschieren; fortführen, 

vertreiben

L ago

ἡ ἀγωγή, ἡς s. ἄγω (Heim-/Hinweg-)  

Führung; Erziehung 

Pädagoge

ὁ ἀγών, νος s. ἄγω treiben, 

führen

ἀγῶνα τιθέναι 

einen Wettkampf 

veranstalten

Versammlung; Wettkampf; 

Prozess

Agonie, 

Antagonismus

ἀγωνίζομαι s. ἀγών kämpfen; prozessieren

ἀγωνοθετέω ἀγωνοθετήσω κτλ s. ἀγωνοθέτης Kampfspiele anordnen/ 

richten

ἀδεής, ές s. δείδω fürchten furchtlos, frech

ἡ ἄδεια, ας s. δείδω, δέδοικα Furcht-, Straflosigkeit; 

Sicherheit

ὁ Ἀδείμαντος, ου (furchtlos) älterer Bruder 

Platons

ὁ ἀδελφιδοῦς, οῦ < έο- s. ἀδελφός Neffe, Bruder-

/Schwestersohn

ὁ/ἡ ἀδελφός/ή, οῦ/ῆς Bruder, Schwester; 

verwandt

Philadelphia

ἀδέσποτος, ον (2) s. δεσπότης frei von Herrschaft; 

herrenlos

ἄδηλος, ον s. δῆλος unbekannt, ungewiss, nicht 

wahrnehmbar

τὰ ἄδηλα Epikur: das 

sinnlich nicht Fassbare

ἡ ἀδηλότης, τος s. δῆλος Unbekanntheit, 

Ungewissheit

ἀδιάφθαρτος, η, ον s. διαφθείρω unverdorben

ἀδικέω τινά ἀδικήσω

ἀδικήσομαι (!)

ἠδίκησα

ἠδικήθην 

ἠδίκηκα

ἠδίκημαι

jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

ἄδικος, ον (2) s. δίκη ungerecht, unrechtmäßig, 

rechtswidrig 

ἡ ἀδοξία,  ας s. δόξα übler Ruf, Schande

ἁδρός, ά, όν (ἀδρός) herangewachsen, dicht, 

stark

ἡ ἀδυναμία, ας s. δύναμαι Unvermögen

ἀδύνατος, ον (2) s. δυνατός machtlos, unfähig, kraftlos; 

unmöglich

ᾄδω/ ἀείδω ion. ᾄσομαι/ ἀείσομαι

ᾀσθήσομαι

ᾖσα/ ἤεισα

ᾔσθην

./.

ᾖσμαι

singen; besingen, preisen von ἡ ᾠδή Ode

ἀεί Αdv immer

ἀεροβατέω s. ἀήρ + βαίνω in der Luft gehen

ἀηδής τὸ ἧδος, εος Lust unangenehm, mißgergnügt
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ἡ ἀηδία, ας s. ἀηδής widrig Unannehmlichkeit; 

Widerwillen; Hass

ἀηδῶς s. ἀηδής widrig ungern, widerwillig

ἀηδῶς Adv s. ἡδύς unangenehm, ohne Spaß 

ἀήθης, ες (2) s. ἐθίζω gewöhnen ἀήθως 

unvermutet

ungewohnt, ungewöhnlich

ἄημι < ἄ-Ϝη-μι ep. Part.Pl. ἄεντες 'wehen'

ἡ ἀθανασία, ας s. θάνατος Unsterblichkeit

ἀθάνατος, ον (2) ! s. θάνατος Tod unsterblich

ἀθέατος, ον (2) s. θεάομαι nicht sehend; unsichtbar, 

ohne Ansehen

ἄθεος, ον  = ἀ- + θεός gottvergessen, gottlos

ἡ ἀθεότης, τος Gottlosigkeit, Unglaube

ἡ Ἀθηνᾶ, ᾶς < ion. Ἀθηναίη dor. Ἀθήνη, ης Athene

Ἀθῆναι, ῶν Ἀθήναζε nach A. Ἀθήνησι(ν) in A. Ἀθήνηθεν von A. Athen

Ἀθηναῖος, α, ον athenisch, Athener

Ἀθήνηθεν s. Ἀθῆναι, ῶν aus Athen

ἄθλιος, ον (2) zum Kampf gehörig, elend, 

mühselig, unglücklich

Athlet

ἡ ἀθλιότης, τος s. ἄθλιος mühselig, 

unglücklich

Unglück, Mühsal, 

Erbärmlichkeit

τὸ ἆθλον, ου s. ἄθλιος mühselig Wettkampf; 

(Kampf-)Preis

Athlet

ἀθλοφόρος, ον (2) s. ἆθλον Wettkampf, 

Kampfpreis

preisgekrönt

ἀθρέω ἀθρήσω κτλ sehen, erwägen

ἁθροίζω ἁθροίσω ἥθροισα ./. versammeln, sammeln

τὸ ἅθρισμα/ ἄθροισμα,  

ατος
s. ἁθροίζω Sammeln; Versammlung; 

Masse; Epikur: Körper

ἁθρόος/ἀθρόος, η, ον s. ἁθροίζω (dicht)gedrängt, 

versammelt, 

zusammengefasst

ἀθυμία, ας Mutlosigkeit, Bedenken

ἐμπιπράω, ἐμπί(μ)πρημι anzünden, in Brand 

stecken

αἰ γάρ ep. Konj. mit Opt. bei Wünschen wenn doch 

ὁ αἰγιαλός, οῦ Strand, Gestade

ἡ Αἴγινα, ης (Insel im Sarronischen 

Golf)

αἰδέομαι αἰδέσομαι ᾐδέσθην ᾔδεσμαι Scheu, Ehrfurcht 

empfinden

ὁ Ἅιδης, ου < ἈϜίδης s. ἰδεῖν (der Unsichtbare) εἰς Ἅιδου ins Haus des 
Hades

Hades, Unterwelt

αἰδοῖος, η ον (3) s. αἰδώς, οῦς Scham verschämt, schüchtern; 

ehrwürdig, achtbar

ἡ αἰδώς, οῦς, oῖ, ώ s. αἰδέομαι Scheu, Scham, Ehrfurcht

ἡ αἰθρία, ας

ὁ αἰθήρ, έρος
s. αἴθω lodern, 

leuchten

heiterer Himmel Äther

αἴθων, ωνος (2) s. αἴθω anzünden brennend, feurig, hitzig

αἰνέω αἰνέσω/ αἰνέσομαι ᾔνεσα ./.

./.

(ge)loben, zustimmen

οἱ Αἰνιᾶνες, ων Ainianer (Stamm in 

Thessalien)

τὸ αἴνιγμα, ατος Rätsel änigmatisch

αἰνίττομαι M s. aἴνιγμα Rätsel dunkel reden; andeuten
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ὁ αἰπόλος s. αἴξ, αἰγός Ziege Ziegenhirt

ἡ αἵρεσις, εως s. αἱρέω nehmen

αἱρέομαι wählen

Einnahme; Wahl; 

Überzeugung

αἱρετός, ή, όν gewählt; wählbar Häretiker

αἱρέω √αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- < 
√ (σ)ελ- 

αἱρήσω

αἱρεθήσομαι

εἷλον

ᾑρέθην

ᾕρηκα

ᾕρημαι

nehmen, ergreifen, fangen, 

einnehmen, zu Fall 

bringen

M sich nehmen, wählen

Häresie

αἴρω < ἄρØω ἀρῶ

ἀρθήσομαι

ἦρα

ἤρθην

ἦρκα

ἦρμαι

hochheben

αἰσθάνομαι Μ (τι/ 

τινός) < αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι etw. wahrnehmen, 

bemerken, empfinden

Ästhetik

αἰσθάνομαι Μ
< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι wahrnehmen, bemerken, 

empfinden

Ästhetik

ἡ αἴσθησις, εως s. αἰσθάνομαι Sinneswahrnehmung; 

Sinneswerkzeug, Sinn

Ästhetik

ἀίσσω ἀίξω ἤιξα (sich) schwingen

ἡ αἰσχροκέρδεια, ας s. αἰσχρός schnöder Eigennutz

αἰσχρός, ά, όν Κomp.: αἰσχίων, ον Superl. αἴσχιστος

s. αἰσχύνομαι

|| καλός schändlich, schimpflich; 

scheußlich; hässlich

ἡ αἰσχύνη, ης s. αἰσχύνομαι Scham, Schande

καταισχύνω καταισχυνῶ

καταισχυνθήσομαι

κατῄσχυνα

κατῃσχύνθην

κατῄσχυγκα

κατῄσχυμμαι

schänden, herbabwürdigen; 

MP sich schämen

s. αἰσχρός 

schändlich, 

scheußlich

αἰσχύνω αἰσχυνῶ

αἰσχυνθήσομαι

ᾔσχυνα

ᾐσχύνθην

ᾔσχυγκα

ᾔσχυμμαι

schänden, beschämen; 

MP sich schämen, scheuen

s. αἰσχρός 

schändlich, 

scheußlich

Αἰσώπειος, α, ον ! s. Aἴσωπος äsopisch, von Äsop

Αἴσωπος, ου Äsop (Urbild des 

Fabeldichters)

αἰτέω τινά τι αἰτήσω

αἰτηθήσομαι

ᾔτησα

ᾐτήθην

ᾔτηκα

ᾔτημαι

jdn. um etw. bitten, 

fordern; Μ entleihen

τὸ αἴτημα, τος s. αἰτέω fordern Forderung, Bitte, Wunsch

ἡ αἰτία τῆς αἰτίας αἰτίαν ἔχω ὑπό τινος 

ich werde von jdm. 

beschuldigt

αἰτίαν ἔχω μετά 

τινος ich werde 

wegen etwas 

beschuldigt

Schuld, Ursache, Grund; 

Beschuldigug

Ätiologie

αἰτιάομαι Μ αἰτιάσομαι ᾐτιασάμην ᾐτίαμαι beschuldigen,  (τινά τι) 

jdm. etw. vorwerfen

τὸ αἴτιον, ου s. αἴτιος, α, ον Ursache

αἴτιος, αἰτία, αἴτιον (τινός) s. ἡ αἰτία Schuld τὰ αἴτια die Ursache schuld (an etwas), schuldig

αἰχμάζω s. αἰχμή Lanze (als Söldner) kämpfen

ἡ αἰχμή, ῆς Lanze

ὁ αἰχμοφόρος, ου s. αἰχμή Lanze Lanzenträger, Leibwächter

αἶψα Adv. schnell, sogleich

ἀίω < ἀϜίσjω ./. s. lat. audio hören

ὁ/ἡ αἰών, αἰῶνος s. ἀεί, lat. aevum Lebenszeit; Ewigkeit; 

Zeitalter

αἰώνιος, (η), ον s. αἰών ewig

ἡ ἀκαιρία, ας s. καιρός ungelegene Zeit, 

ungünstige Lage

ἀκέραιος, ον (2) s. κεράννυμι ungemischt = unversehrt; 

frisch
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ὁ ἀκινάκης, ου perisches Schwert

ἀκίνδυνος, ον (2) s. κίνδυνος Gefahr gefahrlos, sicher

ἀκλεής, ἀκλεές (2) ep s. κλέος Ruhm ruhmlos, ungerühmt

ἡ ἀκμή, ῆς s. ἄκρος Spitze, Schneide; Blüte

ἡ ἀκοή, ῆς s. ἀκούω ἐξ ἀκοῆς vom 
Hörensagen

Gehör, Gerücht

ἀκολασταίνω ἀκολαστανῶ κτλ ausschweifend leben

ἀκολουθέω τινί ἀκολουθήσω ἠκολούθησα ἠκολούθηκα folgen, jdn. begleiten, 

gehorchen

Anakoluth

ὁ ἀκόλουθος τοῦ ἀκολούθου o-Dekl. m. Begleiter, Diener Anakoluth

ἀκοντίζω ἀκοντιῶ κτλ s. ἀκόντιον (den Wurfspeer) werfen

τὸ ἀκόντιον, ου Wurfspieß

ὁ ἀκοντιστής, οῦ τὸ ἀκόντιον 

Wurfspieß

Speerschütze

τὸ ἄκος, ους Heilung, Heilmittel

ἀκούω τί τινος 
im Perf: att.Redupl.

ἀκούσομαι

ἀκουσθήσομαι

ἤκουσα

ἠκούσθην

ἀκήκοα

ἤκουσμαι

etw. von jdm. hören; auch 

τινός etw./ jmd. (an)hören

Akustik

ἡ ἄκρα, ας s. ἄκρος spitz, hoch Spitze, Vorgebirge, Kap Akropolis

ἀκριβής, ές (2) genau, sorgfältig akribisch

ἀκριβόω/ ἐξακριβόω ἀκριβώσω κτλ s. ἀκριβής genau 

sein/machen/kennen/ausführe

n

τὸ ἀκρίβωμα, τος s. ἀκριβόω genaue Kenntnis/Erklärung

ἡ ἀκρισία, ας s. ἄκριτος 

ungeordnet

Unordnung; 

Urteilslosigkeit

ἄκριτος, ον (2) s. κρίνω ohne Urteil, Prozess; 

willkürlich; verworren

unkritisch

ἀκροάομαι (τι/ τινός) ἀκροάσομαι ἠκροασάμην s. ἄκρος + οὗς anhören, gehorchen
(die Ohren spitzen)

ἡ ἀκρόασις, εως κλέπτων τὴν 

ἀκρόασιν ὑμῶν eure 

Aufmerksamkeit 

erzwingend

Anhören

ὁ ἀκροατής, οῦ s. ἀκροάομαι hören Hörer, Zuhörer

ἡ ἀκρόπολις, εως s. ἀκρός + πόλις Oberstadt, Burg Akropolis

ἄκρος, α, ον τὸ ἄκρον Gipfel ἄκρως οἰκεῖν sich an der Spitze 
befinden

spitz, höchst; spät; Akrobat

ἄκων, ουσα, ον || ἑκών freiwillig, 

absichtlich

un(frei)willig ἐμοῦ ἄκοντος ohne/gegen 
meinen Willen

ἀλαζονεύομαι M prahlen, großtun, 

aufschneiden

ὁ ἀλαζών, όνος Hallohrufer; Prahler, 

Aufschneider, Lügner

ἀλγεινός, ή, όν s. τὸ ἄλγος Schmerz schmerzlich; leidend Nostalgie

ἀλγέω ἀλγήσω s. ἄλγος Schmerz Schmerz empfinden, leiden

ἡ ἀλγηδών, όνος s. ἀλγέω Schmerzgefühl, Schmerz

ἄλγιστος, η, ον Komp. ἁλγίων s. ἄλγος sehr schmerzlich

τὸ ἄλγος, ους ep Scmerz, Kummer, Mühe Nostalgie
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ἀλείφω
att.Redupl. Im Perf.

ἀλείψω

ἀλειφθήσομαι

ἤλειψα

ἠλείφθην

ἀλήλιφα

ἀλήλιμμαι

salben, bestreichen Lipide

ὁ ἀλεκτρυών, όνος ἡ ἀλεκτρύαινα Huhn s. ἀλέξω abwehren Hahn

ἀλέξω ἀλεξήσω/ ἀλεξήσομαι ἠλέξησα/ ἠλεξάμην abwehren, helfen, M sich 

wehren, von sich 

abwehren

ἡ ἀλήθεια, ας s. ἀληθής τῇ ἁληθείᾳ inWahrheit Wahrheit

ἡ ἀλήθειᾰ, ας s. ἀληθής Wahrheit, Wahrhaftigkeit

ἀληθεύω ἀληθεύσω κτλ die Wahrheit sagen

ἀληθής, ές (2) s. ἀλήθεια Wahrheit wahr; ehrlich τἀληθῆ < τὰ ἀληθῆ 
(Krasis) die Wahrheit
ὡς ἀληθῶς in Wahrheit

ἀλήθινος, η, ον s. ἀλήθεια Wahrheit echt, richtig

τὸ Ἁλίπεδον, ου (Ebene zwischen Piräus 

und Phaleron)

ἁλίσκομαι < Ϝαλ-ισκ- ἁλώσομαι ἑάλων ἑάλωκα gefangen/ überführt 

werden

ὁ ἀλιτήριος, ου Verführer, Plagegeist, 

Dämon; Schalk 

ἀλιτηριώδης, ες (2) s.ἀλιτήριος verwünscht verderblich

ἡ ἀλκή, ῆς Abwehr, Stärke, 

Tapferkeit

ἀλλά Konjunktion no nach Neg. ἀλλ' ἤ außer; als zu Beginn einer Rede 
oder Aufforderung: nun 
denn, wohlan

aber, sondern

ἀλλὰ ... γάρ aber ja, aber freilich

ἀλλὰ μήν Phrase καὶ μήν und weiter, und 
außerdem

aber doch, ferner aber ἀλλὰ μήν … γε aber 
wahrhaftig

ἀλλάττω ἀλλάξω

ἀλλαχθήσομαι

ἤλλαξα

ἠλλάχθην

ἤλλαχα

ἤλλαγμαι

ändern

ἀλλήλων (Gen.)  -οις, -αις, -οις

 -ους, -ας, -α

 nur in obliquen 

Kasus

Reziprokpronome

n

einander Parallele

ἄλλοθι - ἄλλοθεν Adv. anderswo - anderswoher

ἀλλοῖος, α, ον s. ἄλλος + οἷος andersartig, anders 

beschaffen

ἀλλοῖος, α, ον s. ἄλλος + οἷος andersartig, anders 

beschaffen

ἄλλος, η, ο (!) εἴ τις ἄλλος wenn überhaupt 
jemand sonst = wie kein 
anderer - ἄλλως τε καὶ οὕτως 
auf andere und diese Weise > 
so überaus 

εἴπερ τις πώποτε καὶ ἄλλος 
wenn auch  jemals sonst wer = 
wie kein anderer - ἄλλα καὶ 
ἄλλα immer wieder 
(adv.Akk.)

ἄλλο τι <ποιεῖν> ἤ ... 
anders <handeln> als, 
ledglich; in Fragen: nicht 
wahr? 

ein anderer

ἄλλος ... ἄλλος der eine ... der andere - 
ἄλλοι ἄλλοις βοηθοῦσιν die einen 
helfen diesen, die anderen jenen 

Allopathie (ein 

Heilverfahren)

οὐκ ἄλλως (ἤ) ohnehin 
nicht

ἄλλοσε Adv. s. ἄλλος anderswohin

ἄλλοτε Adv. ἄλλοτε ἄλλος jedesmal 
ein anderer/ bald dieser 
bald jener

ein andermal; früher; 

später

ἀλλότριος ἀλλοτρία, ἀλλότριον s. ἄλλος andern gehörig, fremd, 

unpassend, überflüssig

ἀλλότρια πράγματα 

πράττειν für 

fremde 

Angelegenheiten 

sich einsetzen
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ἀλλοτριόω τινός ἀλλοτριώσω κτλ s. ἀλλότριος fremd entfremden, enblößen von 

etw. 

ἄλλως Adv. zu ἄλλος ἄλλως τε καί sowohl anders 
als auch = zumal - οὐκ ἄλλως 
(ἤ) ohnehin nicht

ταῦτα ἄλλως λέγω das 
sage ich nur so
καὶ ἄλλως auch sonst, 
sonst schon

anders, andernfalls; sonst, 

vergebens

ἁλμυρός, ά, όν s. ἅλς Meer; Salz salzig, bitter

ἡ ἀλογία, ας s. ἄλογος Unvernunft, 

Gleichgültigkeit

ἄλογος, ον s. λόγος unvernünftig, unsinnig, 

unerwrtet

ἡ ἄλοχος, ου ep. s. τὸ λέχος Bett Beischläferin, Gattin

ἡ ἅλς, ἁλός 3.Dekl.kons.-Stamm s. ὁ ἅλς, ἁλός Salz Meer halogen

ὁ ἅλς, ἁλός s. ἡ ἅλς, ἁλός Meer Salz halogen

ὁ Ἀλυάττης, ου /εω Alyattes (Vater des 

Kroisos)

ἀλυσιτελής. ές s. λυσιτελής 

nützlich

unnütz, schädlich, 

verderblich

τὸ ἄλφιτον, ου (Gersten)mehl

Ἀλωπεκῆθεν s. ἀλώπηξ Fuchs aus der Phyle Ἀλωπεκαί

ἡ ἀλώπηξ, ηκος Fuchs

ἅμα Αdv θάμα/ τὸ ἅμα beim Part. 
unterstreicht die 
Gleichzeitigkeit

ἅμα ... ἅμα teils … 
teils/ nicht nur … 
sondern auch

zugleich

αἱ Ἀμαζόνες, ων volksetym. μαζός 

Mutterbrust

myth. Frauenvolk in 

Paphlagonien 

ἀμαθής, ές s. μανθάνω unwissend, töricht

ἡ ἀμαθία, ας s. μανθάνω Unwissenheit, Unkenntnis

ἁμαξιαῖος, α, ον s. ἅμαξα Wagen einen Lastwagen füllend

ἡ ἁμαξιτός (ὁδός) ἡ ἅμαξα Wagen Fahrstraße

ἁμαρτάνω < ἁμαρτ-αν-ω √ 

ἁμαρτ-/ ἁμαρτη-

ἁμαρτήσομαι

ἁμαρτηθήσομαι

ἥμαρτον

ἡμαρτήθην

ἡμάρτηκα

ἡμάρτημαι

etw. verfehlen;  einen 

Fehler begehen

ἡ ἁμαρτία, ας  = τὸ ἁμάρτημα, τος Irrtum, Fehler, Vergehen

ἄμαχος, ον ! s. μάχομαι ohne Kampf; nicht 

streitsüchtig; 

unüberwindlich

ἡ ἀμβροσία, ας von ἄ-βροτος nicht-

menschlich

Speise/ Salbe der Götter

ἄμβροτος, ον (2) ep. √ μορ-/ μρ- s. βροτός sterblich unsterblich, göttlich, heilig Ambrosia

ἀμείβομαι (σε, πρὸς σέ ἀμείψομαι ἠμειψάμην (ab)wechseln; erwidern, 

vergelten

Amöbe

ἀμείβω ἀμείψω/ ἀμείψομαι 

κτλ

umtauschen, abwechseln; 

M antworten, vergelten

ἀμείνων, ἄμεινον Sup.: ἄριστος, η, ον Komp. zu ἀγαθός tüchtiger, besser Aristokratie

ἡ ἀμέλεια, ας s. μέλει μοι Sorglosigkeit, 

Nachlässigkeit; 

Vernachlässigung

ἀμελέω ἀμελήσω κτλ s. μέλει μοί τινος unbekümmert, nachlässig 

sein; vernachlässigen

ἀμελής, ές s. μέλει μοι sorglos, nachlässig

ἀμετακίνητος, ον s. κινέω bewegen unbeweglich, 

unveränderlich

https://de.wikipedia.org/wiki/Amazonen#Theseus-Mythos
https://de.wikipedia.org/wiki/Amazonen#Theseus-Mythos
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ἀμηχανέω ἀμηχανήσω κτλ ratlos/ hilflos sein; τινός 

Mangel haben an etw.

ἀμήχανος, ον (2) μηχανή Kunstgriff ratlos, schwierig, 

unmöglich; unwiderstehlich

ἡ ἀμνηστία, ας s. μιμνῄσκω Vergessen, Verzeihung Amnestie

ἡ ἀμοιβή, ῆς Wechsel; Antwort; 

Vergeltung

Amöbe

ἀμοχθί Adv. s. ἄ-μοχθος mühelos

ἡ ἄμπελος τῆς ἀμπέλου o-Dekl. fem. Weinstock, Weinberg, 

Wein

ὁ ἀμπελών, -ῶνος s. ἄμπελος 

Weinstock

Weinberg

ἡ ἀμφισβήτησις, εως s. ἀμφισβητέω Zweifel, Streit; Anspruch

ἡ ἄμπυξ, κος ep. √ αγκ/αμπ krumm Stirnband

ἀμύνω

ἀμύνομαι

nur A/M

ἀμυνῶ

M ἀμυνοῦμαι

ἤμῡνα

M ἠμυνάμην

ἤμυγκα

ἤμυσμαι

abwehren, helfen, 

M sich wehren, von sich 

abwehren

ἀμφίθυρος, ον (2) s. θύρα auf beiden Seiten Türen 

habend

Amphitheater

οἱ Ἀμφικτύονες, ων Amphiktyonen

ἡ Ἀμφίπολις ὁ Ἀμπφιπολίτης

Bewohner von Α.

Amphipolis, Stadt in 

Makedonien am Strymon

ἀμφισβητέω ἀμφισβητήσω s. βαίνω zweifeln; behaupten; τί 

bezweifeln

ἀμφότερος, η, ον Komp. zu ἄμφω beiderseits; Pl. beide

ἄμφω, ἀμφοῖν, ἀμφοῖν, ἄμφω Dual beide

ἀμώμητος, ον (2) μωμέομαι tadeln untadelig, tadellos

ἁμῶς Adv. verst. ἁμῶς γέ πως irgendwie

ἄν 

beim Ind./Konj./Opt.

Partikel, für die Syntax 

wichtig

Ein Überblick in Sy08 wohl, etwa (aber eigentlich 

nicht übersetzbar)

ἀνά m.Akk. Präposition hinauf zu; hindurch, 

entlang

s. Anode || 

Kathode

ἀναβαίνω  < βα-ν-Ø-ω √ βα-

/ βη-, √Αor

ἀναβήσομαι ἀνέβην √Aor. ἀναβέβηκα hinaufgehen, -ziehen (ins 

Binnenland); (als Redner) 

auftreten

ἀναβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἀναβαλῶ

ἀναβληθήσομαι

ἀνέβαλον

ἀνεβλήθην

ἀναβέβληκα

ἀναβέβλημαι

hinauf-/zurückwerfen; 

hinhalten, verzögern

Μ aufschieben

ἡ ἀνάβασις, εως s. ἀναβαίνω Hinaufsteigen, Aufgang; 

Zug ins Landesinnere

ἀναβιβάζω ἀναβιβάσω κτλ hinaufgehen lassen; 

M vor Gericht aufteten 

lassen, als Gegner 

vorladen

ἀναβιόω/ ἀναβιώκομαι ἀναβιώσομαι ἀνεβίωσα/ ἀνεβίων tr. wiederbeleben, intr. 

wieder aufleben

ἀναβοάω ἀναβοήσομαι

ἀναβηθήσομαι

ἀνεβόησα

ἀνεβοήθην

ἀναβεβόηκα

ἀναβεβόημαι

aufschreien, laut schreien

ἀναβρυχάομαι Μ ἀναβρυχήσομαι κτλ aufschreien, laut schreien

ἀναγιγνώσκω
< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- √Aor.

ἀναγνώσομαι

ἀναγνωσθήσομαι

ἀνέγνων

ἀνεγνώσθην

ἀνέγνωκα

ἀνέγνωσμαι

wiedererkennen; lesen Anagnorisis im 

klass. Drama
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ἀναγκάζω ἀναγκάσω

ἀναγκσθήσομαι

ἠνάγκασα

ἠναγκάσθην

ἠνάγκακα

ἠνάγκασμαι

zwingen, erzwingen, 

ἀναγκαῖος, α, ον s. ἀνάγκη notwendig, nötig; verwandt

ἡ ἀνάγκη /ἀναγκαίη , ης ἀνάγκη (ἐστίν) es ist nötig, 
man muss

Νοtlage; Notwendigkeit

ἀναγνωρίζω ἀναγνωριῶ κτλ an-, wiedererkennen

ἀναγορεύω
√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-/ 

Ϝρη-

ἀνερῶ

ἀναρηθήσομαι

ἀνεῖπον

ἀνερρήθην

ἀνείρηκα

ἀνείρημαι

laut ausrufen, öffentlich 

bekanntmachen

ἀνάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

ἀνάξω

ἀναχθήσομαι

ἀνήγαγον

ἀνήχθην

ἀνῆχα

ἀνῆγμαι

hinaufführen; 

zurückführen; M/P in See 

stechen

L ago

ὁ ἀναδασμός, ου ἀναδαίω neu 

verteilen

neue (Ver-)Teilung von 

Land

ἀναζητικός, ή, όν s. ζητέω suchen zum Aufsuchen gehörig/ 

geeignet, Tüftler

τὸ ἀνάθημα, τος Weihgeschnk, Schmuck

ἀναίνομαι + Part. ./. ἠνηνάμην s.ἐπαινέω loben veweigern, zurückweisen

ἡ ἀναίρεσις, εως s. ἀναιρέω Aufheben, Aufnehmen; 

Wegnehmen, Vernichtung

ἀναιρέω
√αἱρη-, αἱρε-, ἑλ-

ἀναιρήσω

ἀναιρεθήσομαι

ἀνεῖλον

ὰνῃρέθην

ὰνῄρηκα

ὰνῄρημαι

aufnehmen; zerstören; 

(Lose aufnehmen:) 

weissagen; M auf sich 

nehmen

πόλεμον ἀναιρεῖσθαι Krieg 
auf sich nehmen/ beginnen

ἀναισθητέω ἀναισθητήσω κτλ empfindungslos, 

stumpfsinnig sein

Anästhesie

ἀναίσχυντος, ον s. αἰσχύνη Scham, 

Schande

schamlos, unverschämt

ἀναίτιος, ον (2) s. αἴτιος, α, ον unschuldig

ἀνακαθαίρω
< καθάρ-Ø-ω

ἀνακαθαρῶ

ἀνακαθαρθήσομαι

ἀνεκάθηρα

ἀνεκαθάρθην

ἀνακεκάθαρκα

ἀνακεκάθαρμαι

völlig reinigen, M sich 

reinigen

ἀνακαθίζομαι ἀνακαθιζήσομαι ἀνεκαθισάμην/ 

ἀνεκαθεζόμην

./. sich aufrichten, sich 

aufrecht hinsetzen

ἀνακαίω/ ἀνακάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

ἀνακαύσω

ἀνακαυθήσομαι

ἀνέκαυσα

ἀνεκαύθην

ἀνακέκαυκα

ἀνακέκαυμαι

anzünden

ἀνάκειμαι κείσομαι s. ἀνατίθημι liegen, aufgestellt sein

ἀνακοινόω ἀνακοινώσω κτλ s. κοινός mitteilen, um Rat fragen; 

M. 

τινί τι sich mit jdm. In 

etw. beraten

ἀνακὠς Adv. ἀνακῶς ἔχειν τινός 
achtsam sein auf etwas

sorglich

ἐπαναλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

ἐπαναλήψομαι

ἐπαναληφθήσομαι

ἐπανέλαβον

ἐπανελήφθην

ἐπανείληφα

ἐπανείλημμαι

(wieder) aufnehmen; 

wiederholen; 

sich merken

ἀναλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

ἀναλήψομαι

ἀναληφθήσομαι

ἀνέλαβον

ἀνελήφθην

ἀνείληφα

ἀνείλημμαι

aufnehmen; 

wiederaufnehmen; sich 

erinnern

ἀναλίσκω/ ἀναλόω
aktiv zu ἁλίσκομαι

ἀναλώσω

ἀναλωθήσομαι

ἀνήλωσα

ἀνηλώθην

ἀνήλωκα

ἀνήλωμαι

verbrauchen, aufwenden, 

Aufwand treiben; 

vergeuden; vernichten

ἀναλογίζομαι Μ ἀναλογιοῦμαι ἀνελογισάμην ἀναλελόγισμαι berechnen, erwägen, 

bedenken

τὸ ἀνάλωμα, τος s. ἀναλίσκω Aufwendung, Ausgabe, 

Verbrauch

ἡ ἀνάλωσις, εως s. ἀναλίσκω Aufwendung, Ausgabe
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ἀναμένω ἀναμενῶ ἀνέμεινα ἀναμεμένεικα warten; erwarten; 

aufschieben

ἀναμετρέω ἀναμετράσω κτλ wieder durchmessen/-

fahren; Μ vollständig 

aufzählen

ἀναμιμνῄσκω
< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

ἀναμνήσω

ἀναμνησθήσομαι

ἀνέμνησα

ἀνεμνήσθην

[ἀναμέμνηκα]

μέμνημαι

ich erinnere jdn., erwähne

P ich erinneren mich

Anamnese

ἡ ἀνανδρία, ας ἀνδρεία Tapferkeit Feigheit

ἄνανδρος, ον (2) s. ἀνήρ unmännlich; feige

ἀνανεύω ἀνανεύσω κτλ s. νεύω nicken nach oben nicken; 

abwinken, verneinen

ἀνάντης, ἄναντες s. ἄντα gegenüber bergauf, steil, schwierig

ἀνάξιος, ον (2) s. ἄξιος unwürdig, unangemessen

αἱ ἀναξυρίδες Hosen der Perser

ἀναπαύω ἀναπαύσω

ἀναπαυθήσομαι

ἀνέπαυσα

ἀνεπαύθην

ἀναπέπαυκα

ἀναπέπαυμαι

aufhören machen; M sich 

ausruhen

παύομαι λέγων ich 

höre auf zu reden

ἀναπείθω ἀναπείσω

ἀναπεισθήσομαι

ἀνέπεισα M 

ἀνεπιθόμην

ἀνεπείσθην

ἀναπέπεικα 

ἀναπέποιθα

ἀναπέπεισμαι

überreden, überzeugen; 

verleiten, umstimmen

ἀναπέτομαι √πετ-/πτ- ἀναπτήσομαι ἀνεπτόμην/ -άμην empor-/davonfliegen

ἀναπηδάω ἀναπηδήσω κτλ emporspringen

ἀναπί(μ)πλημι/ 

ἀποπι(μ)πλάω (τινά 
τινος)

ἀναπλήσω κτλ s. πλῆθος anfüllen, erfüllen

ἡ ἀναρμοστία, ας s. ἁρμόζω Missklang, Disharmonie

ἀναρπάζω
< ἁρπάγ-jω

ἀναρπάσω

ἀναρπασθήσομαι

ἀνήρπασα

ἀνηρπάσθην

ἀνήρπακα

ἀνήρπασμαι

fortreißen, davontragen

ἀνασκοπέω ἀνασκέψομαι ἀνεσκεψάμην betrachten, erwägen

ἀνασοβέω ἀνασοβήσω κτλ s. σέβω sich scheuen erregen, aufscheuchen; 

ἡ ἀνάστασις, εως ἀνίστημι aufstehen 

lassen, vertreiben

Aufrichtung; Vertreibung; 

Zerstörung

ἀναστρέφω ἀναστρέψω

ἀναστραφήσομαι

ἀνέστρεψα

ἀνεστράφην

ἀνέστροφα

ἀνέστραμμαι

umstürzen, zurückführen; M 

umkehren, sich herumtreiben

ἀνατρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

ἀνατρέψω

ἀνατραπήσομαι

ἀνέτραπον

ἀνετράπην/ 

ἀνετρέφθην

ἀνατέτροφα

ἀνατέτραμμαι

umwenden, zum Kentern 

bringen; niederwerfen, 

zerstören; widerlegen

ἀνατρέχω ἀναδραμοῦμαι ἀνέδραμον ἀναδεδράμηκα emporlaufen, -stürmen

ἀναφαίνομαι <φάνØομαι

√ φαν-, φην- st.Aor.P

ἀναφανοῦμαι/ 

φανήσομαι

ἀνεφάνην ἀναπέφηνα/ 

πέφασμαι

sich zeigen, erscheinen

ἀναφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἀνοίσω

ἀνενεχθήσομαι

ἀνήνεγκον

ἀνηνέχθην

ἀνενήνοχα

ἀνενήνεγμαι

hinauftragen, überbringen; 

sich erholen; 

M/P aufatmen

εἴς τινα ἀναφέρειν 
zurückführen auf jdn.

ἀναφλέγω ἀναφλέξω κτλ φλέγω brennen wieder anzünden; erregen; 

intr. brennen

ἀναχωρέω ἀναχωρήσω κτλ s. χώρα Platz zurückweichen Anachoret 

(Einsiedler)

ἀνδραποδίζω ἀνδραποδιῶ κτλ s. ἀνδράποδον zum Sklaven machen, 

Menschenraub begehen

ὄ ἀνδραποδισμός. οῦ s. ἀνδράποδον Sklavwnhandel, 

Verskalvung

τὸ ἀνδράποδον, ου s. ἀνήρ, πούς Sklave, Menschenfüßiges
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ἀνδραποδώδης, ες s. ἀνδράποδον sklavisch, knechtisch

ἡ ἀνδρεία, ας s. ἀνήρ Männlichkeit, Tapferkeit

ἀνδρεῖος ἀνδρεία, ἀνδρεῖον s. ἀνήρ mannhaft, tapfer

ἀνδρηλατέω ἀνδρηλατήσω κτλ  ἀνήρ + ἐλαύνω verjagen, vertreiben

ὁ ἀνδριάς, ντος s. ἀνήρ Statue, Standbild

ἀνδροφάγος, ον (2) s. ἀνήρ

+ φαγεῖν essen

menschenfressend

ἡ ἀνδρωνῖτις, ιδος

ὁ ἀνδρεών, ἀνδρ εῶνος
s. ἀνήρ Männergemach, -geschoss

ἀνέγκλητος ,ον (2) 

(τινός)
s. ἐγκαλέω  

vorwerfen, anklagen

unbescholten, untadelig 

von/in Bezug auf

ἀνειμένος, η, ον PPP von ἀνίημι 

loslassen, zulassen

zügellos, nachlässig; sanft

ἀνέλαβον Aor v. λαμβάνω ich nahm auf

ἀνέλεγκτος, ον s. ἐλέγχω prüfen ungeprüft, unwiderlegt

ἀνελεύθερος, ον (2) ! s. ἐλεύθερος unfrei; unedel, gemein "unfrei"

ὁ ἄνεμος, ου Wind Anemone

ἀνεξέταστος, ον s. ἐξετάζω nicht untersucht, ungeprüft

ἀνεπίμεικτος, ον (2) ohne Umgang, sich 

fernhaltend

ἡ ἀνεπιστημοσύνη, ης s. ἐπίσταμαι Unverstand, Unkenntnis

ἀνέρομαι/ ἀνείρομαι ἀνερήσομαι ἀνηρόμην 

Inf. ἀνερέσθαι

./. (aus)fragen

ἄνειμι/ ἀνέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

ἀνελεύσομαι

Inf.Pr.: ἀνιέναι

ἀνῆλθον ἀνελήλυθα

att.Redupl

.

hinaufgehen; als Redner 

auftreten

ἀνερωτάω ἀνερωτήσω κτλ wieder fragen, ausfragen

ἄνευ m.Gen. ohne

ἀνεύθυνος, ον (2) nicht rechenschaftspflichtig

ἀνευφημέω ἀνευφημήσω κτλ s. εὐφημέω preisen laut klagen

ἀνέχομαι (τι/ τινός
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-// (σ)ι-σχ- 

> ἴσχ-

ἀνέξομαι/ 

ἀνασχήσομαι

ἠνεσχόμην ἠνέσχημαι

.

aushalten, ertragen

ἀνέχω (τι, τινός)
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-// (σ)ι-σχ- 

> ἴσχ-

ἀνέξω/ ἀνασχήσω ἀνέσχον ἠνέσχηκα

ἠνέσχημαι

.

emporhalten; zurückhalten; 

intr. emporragen; 

aufhören; M aushalten, 

ertragen

ἀνήκεστος, ον (2) s. ἀκέομαι heilen heillos, verderblich

ὁ ἀνήρ, ἀνδρός, ἀνδρί, 

ἄνδρα

ἄνδρες,, ἀνδρῶν, 

ἀνδράσι, ἄνδρας

Mann androgyn

ἀνθάπτομαι (τινός) M ἀνθάψομαι

ἀνθαφθήσομαι

ἀνθηψάμην

ἀνθήφθην

ἀνθῆμμαι (seinerseits) angreifen, 

betreiben; tadeln

τὸ ἄνθεμον/ ἀνθέμιον τὸ ἄνθος Blume Blume, Blüte Chrysantheme

ὁ ἄνθραξ, κος Kohle Anthrazit

ἀνθρώπειος, α, ον/ ἀνθρώπινος, η, ον/ 

ἀνθρωπικός, ή, όν

s. ἄνθρωπος menschlich, zum Menschen 

gehörig

ἀνθρώπειος, α, ον/ ἀνθρώπινος, η, ον/ 

ἀνθρωπικός, ή, όν

s. ἄνθρωπος  menschlich

ὁ ἄνθρωπος, ου τοῦ ἀνθρώπου Mensch Anthropologie

ἀνίατος, ον (2) s. ἰατρός unheilbar, unverbesserlich; 

unnütz
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ἀνιάω ἀνιάσω κτλ s. ἀνία Plage, 

Betrübnis

plagen; M sich plagen, 

betrübt sein

ἀνίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἀνήσω

ἀνεθήσομαι

ἀνῆκα

ἀνείθην

ἀνεῖκα

ἀνεῖμαι

hinaufsenden; hinauflassen, 

zulassen

ἀνίσταμαι
√ ἱστα-, στα-, στη-

ἀναστήσομαι ἀνέστην (√Aor) ἀνέστηκα stehen aufstehen; als Redner 

auftreten

ἀνίστημι ἀναστήσω

ἀνασταθήσομαι

ἀνέστησα

ἀνεστάθην

./.

./.

aufstellen, aufrichten, 

aufstehen machen; intr. 

sich erheben

ἀνιστάναι ἐκκλησίαν eine 
Versammlung aufheben

ἀνόητος, ον (2) s. νοέω unvernünftig; pass. 

undenkbar

ἡ ἄνοια τῆς ἀνοίας s. νοῦς Unverstand, Wahnsinn

ἀνοίγω/ ἀνοίγνυμι
att. Reduplikation

ἀνοίξω

ἀνοιχθήσομαι

ἀνέῳξα/ ἤνοιξα

ἀνεῴχθην/ ἠνοίχθην

ἀνέῳχα

ἀνέῳγμαι

öffnen, wieder 

aufschließen

ἀνοίκειος, ον (2) s. οἰκεῖος eigen nicht zugehörig

ἄνολβος, ον (2) unglücklich

ἄνομβος, ον s ὄμβρος Regen ohne Regen

ἀνομίλητος, ον (2) 

(τινός)

ungesellig; unbekannt mit 

etw.

ἡ ἀνομοιότης, τος Ungleichheit, Unterschied

ἀνόνητος, ον (2) s. ὀνίνημι nützen nichts helfend, unnütz

ἀνόσιoς (2) || ὅσιος unfromm, frevelhaft

ἡ ἀνοσιουργία, ας s. ὅσιος, ἔργον gottlose Tat, Frevel

ἀνταποκτείνω ἀνταποκτενῶ κτλ zur Vergeltung töten

ἀντεισάγω ἀντί τινος
im Aor.ΙΙ Redupl.

ἀντεισάξω

ἀντεισαχθήσομαι

ἀντεισήγαγον

ἀντεισήχθην

ἀντεισῆχα

ἀντεισῆγμαι

einführen anstelle von etw. L ago

ὁ ἀντευεργέτης, ου s. εὐεργέτης Vergelter einer Wohltat

ἀντέχω  Imp.: ἀντεῖχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἀνθέξω/ἀντισχήσω

ἀντισχεθήσομαι

ἀντέσχον

ἀντεσχέθην

ἀντέσχηκα

ἀντέσχημαι

entgegen-/vor-/standhalten, 

Widerstand leisten; M 

τινός sich an etwas halten, 

streben nach

ἀντέχω  Imp.: ἀντεῖχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἀνθέξω/ἀντισχήσω

ἀντισχεθήσομαι

ἀντέσχον

ἀντεσχέθην

ἀντέσχηκα

ἀντέσχημαι

entgegen-/vor-/standhalten, 

Widerstand leisten; M 

τινός sich an etwas halten, 

streben nach

ἀντί m.Gen. Präp. anstelle von, statt; für

ἀντιβολέω τινά ἀντιβολήσω κτλ entgegengehen; bitten

ἡ ἀντιβόλησις, εως/

ἡ ἀντιβολία, ας 
s. ἀντιβολέω 

begegnen, bitten

flehentliche Bitte

ἡ ἀντιγραφή, ῆς Gegenschrift, Einrede, 

Anklageschrift

ἀντιλαμβάνω τινός
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ἀντιλήψομαι

ἀντιληφθήσομαι

ἀντέλαβον

ἀντελήφθην

ἀντείληφα

ἀντείλημμαι

dafür etw. nehmen; M 

anpacken, sich einer Sache 

annehmen, ihr helfen

ἀντιλέγω (τι) entgegnen, widersprechen; 

streiten (über etw.)

ἀντίος, α, ον ἀντίον Adv. gegenüber gegenüber, widerstrebend 

entgegengesetzt

ἡ Ἀντιοχίς, ίδος eine der 10 attischen 

Phylen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Bilder/Demokr.System_in_Athen.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Bilder/Demokr.System_in_Athen.pdf
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ἀντίπαλος, ον (2) entgegenringend, 

gegenteilig; feindlich

ἀντιπροσαγορεύω s. προσγορεύω wieder anreden, 

zurückgrüßen

ἀντίρροπος, ον (2) s. ῥέπω  (Waage) sich 

neigen, zuwägen

das Gegengewicht haltend, 

gleich stark; neutr. das 

Gegengewicht

ὁ ἀντιστασιώτης, ου s. στάσις Aufstand, 

aufständische Partei

Gegner (aus der 

Gegenpartei)

ἀντιτείνω  < τενØω

 √ τεν-/τ¤-

ἀντιτενῶ

ἀντιτατήσομαι

ἀντέτεινα

ἀντετάθην

ἀντιτέτακα

ἀντιτέταμαι

entgegensetzen; 

intr. widerstreben

ἀντίτεχνος, ον (2) s. τέχνη Handwerk, 

Können

im Wettbewerb, 

Konkurrent

ἀντιτιμάομαι ἀντιτιμήσομαι κτλ s. τιμάω eine Gegenschätzung 

machen 

ἀντομνύω/ ἀντόμνυμι
< ὀμ-νυ-ω √ ὀμ- / ὀμο-

ἀντομοῦμαι

ἀντομοσθήσομαι

ἀντώμοσα

ἀντωμόσθην

ἀντομώμοκα

ἀντομώμοσμαι

(vor Gericht) schwören

τὸ ἄντρον, ου Höhle, Grotte

ἡ ἀντωμοσία, ας s. ὄμνυμι Vereidigung vor Gericht,

beschwor. Anklage(schrift)

ἀνύω ἀνύσω κτλ  verschaffen, erreichen. 

verzehren

ἄνω Adverb τὰ ἄνω Obergeschoss (nach) oben, oberhalb Anode

ἄνωγα (Perf.) auffordern,befehlen

ἡ ἀνωμαλία, ας s. ὁμαλός gleich Unebenheit, Ungleichheit

ἀνώμαλος, ον (2) s. ὁμαλός gleich ungleich, uneben

ἀνωτέρω (Κomparat.) ἀνωτάτω (Superl.) s. ἄνω oben, hinauf weiter oben

ἀνωφελής, ές ὀφείλω nützen nutzlos, unvorteilhaft

ἡ ἀξία, ας s. ἄξιος παρὰ τὴν ἀξίαν gegen 

Verdienst

Wert, Lohn, Verdienst; 

Würde(nträger)

ἀξιαφήγητος, ον 

ἀξιαπήγατος  (2)

s.ἄξιος + ἡγέομαι erzählenswert

ἀξιοθέατος αξιοθέητος 

[2] 

s. θεάομαι sehenswert

ἀξιόπιστος, ον (2) || ἄπιστος glaubwürdig, zuverlässig

ἄξιος, α, ον 

(τινί τινoς )
s. ἀξιόω παρὰ τἠν ἀξίαν gegen 

Verdienst
jdm. etw. wert, (einer 

Sache) würdig, 

angemessen

ἄξιος λόγου der Rede wert - 
οὐδενὸς ἄξιος nichts wert

ἀξιόχρεως, ἀξιόχρεων Gen. ἀξιόχρεως

att.Deklination

s. τὸ χρέος Schuld, 

Verpflichtung

wörtl.: der 

Verpflichtung würdig

vollkommen genügend, 

tüchtig, ansehnlich, 

vertrauenwürdig

ἁξιόχρεως, ἁξιόχρεων angemessen gut; 

hinreichend, brauchbar

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομσι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen 

halten; fordern, verlangen

τὸ ἀξίωμα, τος s. ἀξιόω Ehre, Würde, Ansehen; 

Verlangen; Grundsatz

Axiom

ἀοιδή, ῆς ep./ s. ἀείδω singen Gesang, Lied Ode

ἄοκνος, ον (2) s. ὄκνος Zögern nicht säumend, rüstig, 

entschlossen

ἡ ἀοχλησία, ας s. ὀχλέω belästigen, 

stören

Ungestörtheit

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
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ἀπαγγέλλω
< λ-Ø-ω

ἀπαγγελῶ

ἀπαγγελθήσομαι

ἀπήγγειλα

ἀπηγγέλθην

ἀπήγγελκα

ἀπήγγελμαι

melden, berichten Engel

ἀπαγορεύω ἀπερῶ ἀπεῖπον ἀπείρηκα verbieten; abraten; matt 

werden

ἀπάγω ἀπάξω

ἀπαχθήσομαι

ἀπήγαγον

ἀπήχθην

ἀπῆχα

ἀπῆγμαι

wegführen

ἀπαίρω s. αἴρω aufheben (den Anker); 

aufbrechen, wegsegeln

ἀπαίρω < ἄρØω ἁπαρῶ

ἀπαρθήσομαι

ἀπῆρα

ἀπήρθην

ἀπῆρκα

ἀπῆρμαι

absegeln, aufbrechen

ἀπαιτέω τινά τι s. αἰτέω fordern von jdm. etw ab-

/zurückfordern

ἀπαλλάττομαι (τινός) P 
st.Aor.P

ἀπαλλάξομαι/ 

ἀπαλλαγήσομαι

ἀπηλλάγην/ 

ἀπηλλάχθην

ἀπήλλαγμαι befreit werden, sich 

entfernen

ἀπαλλάττομαι 
πραγμάτων von 
Problemen befreit werden

ἀπαλλάττω τινός ἀπαλλάξω

ἀπαλλαγήσομαι

ἀπήλλαξα

ἀπηλλάχθην

ἀπήλλαχα

ἀπήλλαγμαι

von etw. entfernen, 

befreien; intr. 

wegkommen; P sich von 

etw. entfernen, frei 

werden 

ἁπαλός, ή, όν weich, jung; weichlich

ἀπαναισχυντέω ἀπαναισχυντήσω 

κτλ

s. αἰσχύνομαι sich unverschämt betragen, 

unverschämt behaupten

ἀπάνθρωπος, ον s. ἄνθρωπος menschenleer; ungesellig, 

unfreundlich

ἀπαντάω τινί ἀπαντήσω κτλ s. ἐναντίον 

Gegenteil

begegnen; treffen auf jdn.

ἅπαξ ἅπαξ, δίς, τρίς, 

τετράκις

Numerale einmal

ἀπάξιος, ον (2) τινός s. ἄξιος unwürdig, unwert

ἀπαραίτητος, ον (2) s. παραιτέω unerbittlich; unvermeidlich

ἀπαρνέομαι P ἀπαρνηθήσομαι ἀπηρνήθην ./. ableugnen; verweigern

ἅπας, ἅπασα, ἅπαν s. πᾶς all, ganz

τὰ Ἀπατούρια, ων s. πατήρ Fest der Phratrien im  

Okt.

ἀπαυθαδίζομαι M s. αὐθάδης sich kühn/ rücksichtslos/ 

hochmütig benehmen

ἀπειθέω ἀπειθήσω ἠπείθησα ἀπεπείθηκα ungehorsam, ungläubig 

sein

ἀπεικάζω ἀπεικάσομαι κτλ s. εἰκών Βild abbilden, nachbilden

ἀπειλέω ἀπειλήσω ἠπείλησα ἠπείληκα I. drohen, prahlen

II. bedrängen

εἰς ἀπορίαν ἀπειλεῖν in die 
Enge treiben

ἀπειρία, ας s. πειράoμαι Unerfahrenheit

ἄπειρος, ον (2) (τινός) o-Dekl. πέρας / πεῖρα 1.) unendlich, unbegrenzt

2.) unerfahren in etw., 

einer der etw. nicht weiß

ἀπελαύνω  <ἐλαυνØω

 √ ἐλα-

ἀπελῶ, ἐξελᾷς, ἀπελᾷ ἀπήλασα ἀπελήλακα wegführen, -treiben, 

abweisen, wegziehen; 

MP vertrieben werden

elastisch

ἀπελαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἀπελῶ, ἀπελᾷς ...

ἐλαθήσομαι

ἀπήλασα

ἀπηλάθην

ἀπελήλακα

ἀπελήλαμαι

vertreiben; 

wegmarschieren

ἀπελπίζω τι 
< ἐλπιδ-Øω

ἀπελπιῶ

ἀπελπισθήσομαι

ἀπήλπισα

ἀπηλπίσθην

ἀπῆλπικα

ἀπήλπισμαι

τι verzweifeln an etw.
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ἀπεργάζομαι ἀπεργάσομαι κτλ ἀπειργασάμην ἀείργασμαι ausarbeiten, fertigstellen, 

herstellen; bilden

ἀπεργαστικός, ή, όν 
τινός 

s. ἀπεργάζομαι zum Hervorbringen von 

etw. geeignet

ἀπερύκω ἀπερύξω ἀπέρυξα/ ἀπερύκακον fernhalten, abwehren

ἄπειμι/ ἀπέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

ἀπελεύσομαι

Inf.Pr.: ἀπιέναι

Part.Pr.: ἀπιών

ἀπῆλθον ἀπελήλυθα

att.Redupl

.

weggehen

ἀπεχθάνομαι Μ ἀπεχθήσομαι ἀπηχθόμην ἀπήχθημαι feind/ verhasst werden

ἡ ἀπέχθεια, ας s. ἀπεχθάνομαι Verhasstheit, Hass 

Abneigung

ἀπέχω  Imp.: ἀπεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-σχ-

ον > ἴσχ-ον

ἀφέξω/ἀποσχήσω

ἀποσχεθήσομαι

ἀπέσχον

ἀπεσχέθην

ἀπέσχηκα

ἀπέσχημαι

fernhalten, intr.: entfernt 

sein; M sich enthalten

τετταράκοντ᾽ ἀπέχων τῆς 
πόλεως στάδια 40 Stadien 
von der Stadt entfernt

ἀπῆλθε 3.Sg.Ind.AorA von ἀπέρχομαι er/sie/es ging weg

ἀπήμων, ον s. πῆμα Schaden unbeschädigt; nicht 

schadend

ἄπηρος, ον (2) s. πηρός verstümmelt unverstümmelt

ἀπιστέω ἀπιστήσω

ἀπιστηθήσομαι

ἠπίστησα

ἠπιστήθην

nicht glauben, bezweifeln; 

misstrauen; ungehorsam 

sein

ἡ ἀπιστία, ας s. πιστός treu Misstrauen; Treulosigkeit

ἄπιστος, ον (2) s. πίστις unglaubwürdig, treulos, 

verdächtig, mißtrauisch;

unglaublich; ungläubig, 

misstrauisch, ungehorsam

ἀπλανής, ές (2) s. πλανάω irreführen, 

täuschen

nicht irreführend

ἡ ἀπληστία, ας Unersättlichkeit; Gier

ἄπληστος, ον s. πίμπλημι unersättlich; leer

ἁπλοῦς, ῆ, οῦν Adv.: ἁπλῶς einfach

ἀπό m.Gen. Präposition ἀφ' οὗ seitdem von, von .. her; seit

ἀποβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

ἀποβήσομαι ἀπέβην;  √Αor Part.:

ἀποβάς,-βᾶσα,-βάν

ἀποβέβηκα fortgehen, aussteigen; 

ausgehen, sich ereignen

ἀποβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-/βλη-

ἀποβαλῶ

ἀποβληθήσομαι

ἀπέβαλον

ἀπεβλήθην

ἀποβέβληκα

ἀποβέβλημαι

wegwerfen; verlieren

ἀποβλέπω ἀποβλέψομαι

ἀποβλεφθήσομαι

ἀπέβλεψα

ἀπεβλέφθην

ἀποβέβλεφα

ἀποβέβλεμμαι

(bewundernd) hinschauen

ἀπογράφω ἀπογράψω

ἀπογραφήσομαι

ἀπέγραψα

ἀπεγράφην

ἀπογέγραφα

ἀπογέγραμμαι

aufschreiben, eintragen, 

anklagen; M ins 

Vermögensregister 

eintragen

ἀποδείκνυμι/ -νύω ἀποδείξω

ἀποδειχθήσομαι

ἀπέδειξα

ἀπεδείχθην

ἀποδέδειχα

ἀποδέδειγμαι

vorzeigen, aufweisen, 

erläutern; zu etwas 

machen

ἀποδειλιάω ἀποδειλιάσω κτλ s. δειλός feige mutlos, feige sein

ἡ ἀπόδειξις, εως s. ἀποδεικνύω Beweis, Erklärung, 

Darstellung

ἀποδέχομαι ἀποδέξομαι

ἀποδεχθήσομαι

ἀπεδεξάμην

ἀπεδέχθην

ἀποδέδεγμαι

ἀποδέδεγμαι

annehmen, verstehen, 

anerkennen

ἀποδημέω ἀποδημήσω κτλ s. δῆμος Volk verreist sein; Aor. 

verreisen; wegfahren
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ἡ ἀποδημία, ας s. ἀποδημέω Reise; Aufenthalt in der 

Fremde

ἀποδιδράσκω √δρα- 

τινός/τι

ἀποδράσομαι ἀπέδραν (√Aor) ἀποδέδρακα jdm. fortlaufen; entfliehen, 

entkommen

ἀποδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἀποδώσω

ἀποδοθήσομαι

ἀπέδωκα

ἀπεδόθην

ἀποδέδωκα

ἀποδέδομαι

zurückgeben, bezahlen; 

übergeben

ἀποδικέω ἀποδικήσω s. δίκη Prozess sich vor Gericht 

verteidigen

ἀποθαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

ἀποθαυμάσομαι

ἀποθαυμασθήσομαι

ἀπεθαύμασα

ἀπεθαυμάσθην

ἀποτεθαύμακα

ἀποτεθαύμασμα

ι

sich sehr wundern

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-ω 

√ θαν-, θν-, θνη-

ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον τέθνηκα 

(τεθνάναι; 

τεθνεώς, ῶσα, ός)

sterben; Perf. gestorben = 

tot sein, umkommen, 

getötet werden (als Passiv 

zu κτείνω)

ἀποκάμνω < κάμ-ν-ω ἀποκαμοῦμαι ἀπέκαμον ἀποκέκμηκα ermatten, ablassen

ἀπόκειμαι beiseite liegen, aufbewahrt 

sein

ἀποκλαίω/ ἀποκλάω
< κλαϜ(Ø)ω

ἀποκλαύσομαι

ἀποκλαυ(σ)θήσομαι

ἀπέκλαυσα

ἀπεκλαύ(σ)θην

ἀποκέκλαυκα

ἀποκέκλαυμαι

beweinen

ἀποκλείω/-κλῄω ἀποκλείσω

ἀποκλεισθήσομαι

ἀπέκλεισα

ἀπεκλείσθην

ἀποκέκληκα

ἀποκέκλημαι

abschließen, ausschließen

ἀποκλίνω ἀποκλινῶ

ἀποκλιθήσομαι

ἀπέκλινα

ἀπεκλίθην

ἀποκέκλικα

ἀποκέκλιμαι

weglenken; sich um-

/hinwenden

ἡ ἀποκοπή, ῆς ἀποκοπὴ τῶν χρεῶν 

Schuldentilgung

Abtrennung

ἀποκρίνομαι M ἀποκρινοῦμαι ἀπεκρινάμην ἀποκέκριμαι absondern; antworten; 

P ἔκ τινος sich absondern 

von etw. 

ἡ ἀπόκρισις, εως s. ἀποκρίνομαι (Unter-)Scheidung; 

Antwort

ἀποκρύπτω
< κρύφ-Øω

ἀποκρύψω

ἀποκρυφθήσομαι

ἀπέκρυψα

ἀπεκρύφθην

ἀποκέκρυφα

ἀποκέκρυμμαι

verbergen, entziehen

ἀποκτείνυμι , ἀποκτείνω  < 

κτενØω √ κτεν-/ κτον-

ἀποκτενῶ ἀπέκτεινα ἀπέκτονα töten, schlachten,; 

hinrichten

ἀπολαμβάνω < λα-ν-β-αν-

ω √ λαβ-/ληβ-

ἀπολήψομαι

ἀποληφθήσομαι

ἀπέλαβον

ἀπελήφθην

ἀπείληφα

ἀπείλημμαι

wegnehmen; zurückhalten; 

hinnehmen; 

wiederbekommen

ἀπολαμπρύνω ἀπολαμπρυνῶ κτλ berühmt machen

ἡ ἀπόλαυσις, εως s. ἀπολαύω Genuss; Vorteil, Nutzen

ἀπολαύω ἀπολαύσω κτλ genießen; Vorteil haben

ἀπολείπω ἀπολείψω

ἀπολειφθήσομαι

ἀπέλιπον

ἀπελείφθην

ἀπολέλοιφα 

ἀπολέλειμμαι

zurücklassen, verlassen; 

verlieren; M sich entgehen 

lassen

πολὺ ἀπολείπομαι mir 
entgeht viel

ἀπολλύω/ ἀπόλλυμι

M ἀπ-όλλυμαι 

 <ολ-νυ-ω √ ολ- / ολε-

ὰπολῶ < ολέ(σ)ω

M ἀπολοῦμαι

ἀπώλεσα

M ἀπωλόμην

ἀπολώλεκα

Μ ἀπόλωλα

vernichten, verlieren; 

bestechen; 

Μ umkommen, zugrunde 

gehen

Ἀπόλλων Ἀπόλλωνος Akk. auch Ἀπόλλω Apollon, Gott des Lichtes, 

der Weissagung

ἀπολογέομαι M ἀπολογήσομαι ἀπελογησάμην/ 

ἀπελογήθην

ἀπολελόγημαι sich verteidigen, in 

Abrede stellen

ἡ ἀπολογία, ας Verteidigung, -srede

ὁ ἀπολογισμός, οῦ s. ἀπολγίζομαι Rechtfertigung; 

Berechnung

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
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ἀπολύω ἀπολύσω

ἀπολυθήσομαι

ἀποέλυσα

ἀπελύθην

ἀπολέλυκα

ἀπολέλυμαι

ablösen; befreien, 

freigeben

Analyse

ἀπομάχομαι 
√μαχ/μαχε

ἀπομαχοῦμαι ἀπεμαχεσάμην ἀπομεμάχημαι von oben kämpfen; 

kräftig abwehren

ἀπονέμω (τινί τι) ἀπονεμῶ

ἀπονεμηθήσομαι

ἀπένειμα

ἀπενεμήθην

ἀπονενέμηκα

ἀπονένημαι

ab-, zuteilen; M sich 

zuteilen, (τινός) von  etw. 

Vorteil ziehen 

ἄπονος, ον (2) s. πόνος mühelos; untätig

ἀποξύνω ἀποξυνῶ κτλ s. ὀξύς scharf, spitz anspitzen

ἀποπειράω (auch M)

(τινός/ εἰ)

ἀποπειράσω, 

ἀποπειραθήσομαι

ἀπεπείρασα

ἀπεπειράθην

ἀποπεπείρακα

ἀποπεπείραμαι

(etw., ob) erproben, 

erforschen

ἀποπέμπω ἀποπέμψω

ἀποπεμφθήσομαι

ἀπέπεμψα

ἀπεπέμφθην

ἀποπέπομφα

ἀποπέπεμμαι

fort-, zurückschicken

ἀποπί(μ)πλημι/ 

ἀποπι(μ)πλάω
ἀποπλήσω κτλ s. πλῆθος ausfüllen, erfüllen, 

befriedigen

ἀπορέω ἀπορήσω κτλ s. ἀπορία ratlos/ im Zweifel sein; 

Mangel leiden;

M im Zweifel sein, 

schwanken

τὸ ἀπορούμενον bei 
Epikur: das im Zweifel 
Stehende, das 
Problematische

ἡ ἀπορία, ας s. πόρος Ausweg-/Ratlosigkeit, 

Verzweiflung

Aporie

ἀπορίπτω ἀπορίψω

ἀποριφθήσομαι

ἀπέρριψα

ἀπερρίφθην

ἀπέρριφα

ἀπέρριμαι

abwerfen

ἄπορος, ον s. πόρος Weg unwegsam, unmöglich; 

ratlos, unfähig

ἀπόρρητος, ον (2) || ῥητός verboten; geheim; 

abscheulich

ῥητὰ καὶ ἀπόρρητα 
Öffentliches und Geheimes

ἀποσβεννύω/ -νυμι ἀποσβέσω

ἀποσβεσθήσομαι

ἀπέσβεσα

ἀπεσβέσθην

./.

ἀπέσβεσμαι

auslöschen A-sbest

ἀποσημαίνω
< σημανØω

ἀποσημανῶ

ἀποσημανθήσομαι

ἀπεσήμηνα

ἀπεσημάνθην

ἀποσεσήμγκα

ἀποσεσήμασμαι

ein Zeichen geben; M 

konfiszieren; zum Tode 

bestimmen

ἀποσπάω ἀποσπάσω

ἀποσπασθήσομαι

ἀπέσπασα

ἀπεσπάσθην

ἀπέσπακα

ἀπέσπασμαι

wegziehen, losreißen

ἀποσπένδω ἀποσπείσω

ἀποσπεισθήσομαι

ἀπέσπεισα

ἀπεσπείσθην

ἀπέσπεικα

ἀπέσπεισμαι

ausgießen, spenden; 

Trankopfer darbringen; M 

einen Vertrag schließen

ἀποστερέω τινά τινος ἀποστερήσω κτλ jdm. etw. rauben, 

wegnehmen

ὁ ἀπόστολος, ου s. ἀποστέλλω Abgesandter, Bote

τὸ ἀπόστολον πλοῖον s. ἀπαόστολος Frachtschiff

ἀποστρέφω ἀποστρέψω

ἀποστραφήσομαι

ἀπέστρεψα

ἀπεστράφην

ἀπέστροφα

ἀπέστραμμαι

(sich) umwenden Apostrophe

ἀποσῴζω 
< σω-ιζ-ω √ σω-

ἀποσώσω κτλ ἀπέσωσεν = 

ἀπεσώθη γενομένη 

sie war beständig

retten, bewahren, erhalten

ἀποτειχίζω ἀποτειχιῶ

ἀποτειχισθήσομαι

ἀπετείχισα

ἀπετειχίσθην

ἀποτετείχικα

ἀποτετείχισμαι

eine Mauer errichten, 

befestigen; mit einer 

Mauer absperren

ἀποτίνω < τίνjω ἀποτείσω

ἀποτεισθήσομαι

ἀπέτεισα

ἀπετείσθην

ἀποτέτεικα

ἀποτέτεισμαι

bezahlen, büßen; abbüßen
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ἀποτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

ἀποτρέψω

ἀποτραπήσομαι

ἀπέτραπον

ἀπετράπην/ 

ἀπετρέφθην

ἀποτέτροφα

ἀποτέτραμμαι

abwenden, verhüten; 

jdn. abschrecken

M umkehren

apotropäisch

ἀποτρίβω ἀποτρίψω

ἀποτριφθήσομαι/ 

ἀποτριβήσομαι

ἀπέτριψα

ἀπετρίφθην/ 

ἀπετρίβην

ἀποτέτριφα

ἀποτέτριμμαι

abreiben, scheuern

ἀποτυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

ἀποτεύξομαι ἀπενέτυχον ἀποτετύχηκα nicht treffen, verfehlen, 

verlieren

ἀποτυμπανίζω ἀποτυμπανιῶ κτλ s. τύμπανον Tamburin fortprügeln, totschlagen

ἡ ἀπουσία, ας s. ἄπειμι Abwesenheit, Verlust, 

Mangel

ἀποφαίνω < φάνØω √φαν-

, φην-

ἀποφανῶ

ἀποφανθήσομαι

ἀπέφηνα

ἀπεφάνθην

ἀποπέφαγκα

ἀποπέφασμαι

beweisen, darlegen; 

ernennen; von sich 

vorzeigen, hervorbringen

ἡ ἀπόφασις, εως s. ἀποφαίνω darlegen Rede, Urteil, Darlegung

ἀποφέρω √φερ- / 

οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἀποίσω

ἀπενεχθήσομαι

ἀπήνεγκον/ ἀπήνεγκα

ἀπηνέχθην

ἀπενήνοχα

ἀπενήνεγμαι

forttragen, -bringen; P -

eilen

άποφεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

άποφεύξομαι/ -

οῦμαι

άπέφυγον άποπέφευγα jdm.entfliehen, 

entkommen; 

freigesprochen werden

ἀποφθείρομαι MP verschwinden, untergehen

ἡ ἀποφυγή, ῆς (τινός) ἀποφεύγω entfliehen Befreiung von etw.; 

Zufluchtsort

ἀποχράομαι P: zufrieden gestellt 

werden/sein; M: ausnutzen, 

verbrauchen

ἀποχωρέω ἀποχωρήσω κτλ s. ἡ χώρα rt, Platz weggehen, zurückweichen

ἀποψηφίζομαι Μ

τινός; τινά; τι
s. ψῆφος freisprechen; aus der 

Bürgerschaft ausstoßen; 

gegen etwas stimmen

ἀπράγμων, ἄπραγμον (2) s. πρᾶγμα untätig; mühelos

ἄπρακτος, ον (2) erfolglos; wirkungslos, 

unwirksam; ungetan

ἡ ἀπρέπεια, ας s. πρέπει Unziemlichkeit, 

Unanständigkeit

ἀπροσδόκητος, ον  = ἀ + πρός + δοκ- unerwartet; ahnungslos

ἅπτω 
< ἅπ-Øω

ἅψω

ἁφθήσομαι

ἧψα

ἥφθην

./.

ἧμμαι

(an)heften, (an)knüpfen; 

M τινός anfassen, 

berühren; Hand anlegen, 

greifen nach

haptisch; 

Synapse

ἡ ἀρά, ᾶς Gebet, Bitte; 

Verwünschung, Fluch

ἡ ἀρά, ᾶς Gebet, Wunsch; Gelübde, 

Fluch

ἆρα/ ἦ (Frage-)Partikel Part. gewiss (auch Frage 

einleitend)

ἄρα Partikel folglich, also, nun; nämlich ὡς ἄρα dass nämlich 

ἀργαλέος, α, ον s. ἄλγος beschwerlich, lästig, 

schlimm

ὁ Ἀργεῖος s. Ἄργος Argiver

ἀργός, ή, όν <ἀ-Ϝεργός ἔργον untätig, träge,unnütz; 

ungetan

τὸ ἀργύριον, ου s. ἄργυρος Silber Silber, Silbergeld L argentum
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ὁ ἄργυρος τοῦ ἀργύρου o-Dekl. Silber, Geld

άργυροῦς, ᾶ, οῦν adj.contr. s. ἄργυρος silbern

ἀργυρόφιλος, ον s. ἄργυρος, φίλος Geld liebend, geldgierig

ἀργύφεος/ ἄργυφος s. ὁ ἄργυρος Silber weiß (schimmernd)

ἄρδω ./. ἦρσα tränken; nähren

ἀρεσκόντως s. ἀρέσκω befriedigend, wohlgefällig

ἀρέσκω
< ἀρε-σκ-ω

ἀρέσω ἤρεσα

.

ἀρήρεκα versöhnen, zufrieden 

stellen; gefallen; P Beifall 

finden

ἀρεστός, ή, όν - 

gefällig, angenehm 

Verbaladj.1

ἡ ἀρετή, ῆς s. ἄριστος Tüchtigkeit, 

Geschicklichkeit; Anstand; 

Tugend, Wert

ὁ, ἡ ἀρήν, ἀρνός ἔριον Wolle Lamm, Schaf

τὸ ἄρθρον, ου Glied, Geschlechtsteil

ὁ ἀριθμός, οῦ Reihe, Zahl, Anzahl Arithmetik

ἀρίσημος, ον s. σῆμα offenbar, ausgezeichnet

τὸ ἀριστεῖον, ου s. ἄριστος auch Pl.:  erster Platz, 

Siegepreis

ἀριστεύω ἀριστεύω κτλ sich hervortun, auzeichnen

Ἀριστογείτων, οντος (Mörder des Hipparchos, -

514)

ἡ ἀριστοκρατία, ας s. ἄριστος, κράτος Herrschaft der Edelsten Aristokratie

ἄριστος, η, ον ! Sup. zu ἀγαθός tüchtigster, bester Aristokratie

ὁ Ἀρίων, Ἀρίονος Arion (um -600, Sänger)

ἀρκέω ἀρκέσω ἤρκεσα

ἠρκέσθην

./.

./.

abwehren, helfen; 

hinreichen, dauern;

P τινί sich begnügen mit 

etw.

ἡ ἄρκυς, υος s. ἀράχνη Spinne Netz, Strick

τὸ ἅρμα, τος Wagen, Streitwagen

ἡ ἁρμάμαξα, ης  ἅρμα + ἅμαξα Pracht-, Reisewagen, 

Kutsche

Ἁρμόδιος, ου (Mörder des Hipparchos, -

514)

ὁ ἁρμοστής, οῦ s. ἁρμόζω ordnen Statthalter, Befehlshaber

ἁρμόττω/ ἁρμόζω

< ἁρμοδ-j-ω

ἁρμόσω 

ἁρμοσθήσομαι

ἥρμοσα

ἡρμόσθην

ἥρμοκα

ἥρμοσμαι

zusammenfügen Harmonie

ἀρνέομαι P ἀρνηθήσομαι/ 

ἀρνήσομαι

ἠρνήθην ἤρνημαι nein sagen, (ver)leugnen, 

sich weigern

ἀρνέομαι ὡς οὐκ ἐκεῖ ἐστιν 
ich bestreite, dass er da ist. 

ἄρνυμαι ep ἀροῦμαι ἠράμην/ ἀρόμην gewinnen, erwerben 

ἡ ἄρουρα, ης s. ἀρόω pflügen Ackerland, Land

ἁρπάζω
< ἁρπάγ-jω

ἁρπάσω

ἁρπασθήσομαι

ἤρπασα

ἡρπάσθην

ἤρπακα

ἥρπασμαι

rauben, an sich reißen

ἄρρην, εν (2) ἄρρενος männlich

ἄρρητος || ῥητός ungesagt, unsagbar, 

geheim scheußlich

ἡ ἀρρωστία, ας s. ῥώννυμι Kraftlosigkeit, Schwäche, 

Krankheit; Unlust

ἡ ἄρσις, εως 3.Dekl.ι-Stamm Hebung

ἀρτάω <ἀϜερτάω, ἀείρω ἀρτήσω κτλ anknüpfen, aufhängen; P 

ἐκ τινός abhängen von, 

beruhen auf etw. 

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
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τὸ Ἀρτεμίσιον, ου Kap im N Euböas (480 

pers. Flotte geschlagen)

ἄρτι Adv eben, gerade, jetzt

ἀρτύω/ ἀρτύνω ἀρτύσω/ ἀρτυνῶ zusammenfügen, bereiten; 

M sich zurecht machen

ἀρχαῖος, α, ον s. ἀρχή τὰ ἀρχαῖα 
Stammvermögen, 
Kapital 

anfänglich, alt, ehemalig
τὸ ἀρχαῖον in alter Zeit

archaisch

Ἀρχένεως, Ἀρχένεω (athen. Kapitän)

ἡ ἀρχή, ῆς s. ἄρχω τὴν ἀρχήν überhaupt, nun 

einmal - 

ἐξ ἀρχῆς anfangs

καθ' ἀρχάς zu 

Anfang, zum 1. Mal

Anfang; Herrschaft, 

Herrschaftsgebiet, Provinz; 

Amt

Architekt (Haupt-

baumeister) 

Erzengel

ἄρχω τινός ἄρξω

ἄρξομαι (!)

ἦρξα

ἤρχθην

ἦρχα

ἦργμαι

herrschen über jdn.; M 

anfangen

archaisch

ὁ ἄρχων, οντος s. ἄρχω Herrscher, Befehlshaber, 

Beamter

ἀσάλευτος, ον s. σαλεύω bewegen unerschüttert

ἡ ἀσάφεια, ας s. σαφής Undeutlichkeit, 

Ungewissheit

ἀσεβής, ἀσεβές (2) ἀσεβοῦς gottlos, frevelhaft; Gauner

ἀσελγής, ές 
√σϜελ- 'Schwall'

ausgelassen, frech, üppig, 

zügellos

ἡ ἀσθένεια, ας s. ἀσθενής schwach Kraftlosigkeit, Schwäche, 

Krankheit

ἀσθενέω ἀσθενήσω κτλ s. ἀσθενής, ές krank schwach, krank, machtlos 

sein

Leg-asthenie

ἀσθενής, ές s. τὸ σθένος Kraft kraftlos, schwach; krank

τὸ ἆσθμα < ἀν-σθμα Keuchen, Atemnot

ἡ Ἀσία, ας Kleinasien/ Asien (etwa 

Türkei/ Gebiet bis zum 

Himalaya9

ἀσινής, ές s. σίνομαι schaden unbeschädigt; nicht 

schadend

ἀσκέω ἀσκήσω κτλ schmücken, ausrüsten; 

(aus)üben

Askese

Ἀσκληπιός, οῦ Asklepios, Gott der 

Heilkunst

ὁ ἀσκός, οῦ Fell, lederner Schlauch

ἄσμενος, η ον erfreut, gern

ἀσπάζομαι M ἀσπάσομαι κτλ s. ἀσπάσιος begrüßen; lieb haben

ἀσπάσιος, α, ον s. ἀσπάζομαι 

begrüßen

(s. Ἀσπασία Geliebte 

des Perikles)

erwünscht, willkommen, 

erfreut

ἡ Ἄσπενδος, ου (Stadt in Pamphylien)

ἡ ἀσπίς, ίδος der Schild

ἀσραπηφόρος, ον s. ἀστραπή Blitz Blitze bringend

ἡ Ἀσσησός, ου Dorf bei Milet

ἄστακτος, ον (2) Adv. ἀστακτί s. στάζω tropfen fließend, ungehemmt

ἀστασίαστος, ον (2) s. στασιάζω frei von Parteikämpfen, 

ruhig

ἄστατος, ον (2) s. ἵσταμαι unstet, unbeständig

ἀστεῖος, α, ον s. ἄστυ städtisch, fein, witzig

ἀστικός, η, ον s ἄστυ städtisch, gesittet
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ὁ ἀστός, οῦ s. ἄστυ Bürger, Städter

ἡ ἀστραπή, ῆς Blitz, Glanz

τὸ ἄστρον, ου o-Dekl. neutr. Stern Astronomie

τὸ ἄστρον, oυ s. ἀστήρ Stern 'Stern', Sternbild, Gestirn Astronomie

τὸ ἄστυ, εως Stadt, Hauptstadt

ἀστυγείτων, ον (2) (der Stadt) benachbart

ἀσύνετος, ον (2) s. συνίημι unverständig; 

unverständlich

ἡ ἀσφάλεια, ας s. ἀσφαλής, ές Sicherheit Asphalt

ἀσφαλής, ές s. σφάλλομαι sich 

täuschen

sicher

ἀσχήμων, ον s. σχῆμα Gestalt, 

Form

ungestaltet, hässlich; 

unbedeutend, unschicklich

Schema

ἡ ἀσχολία, ας s. σχολή Unmuße, Beschäftigung, 

Verhinderung

Ἀσωπός, οῦ (Fluss in Boiotien)

ἡ ἀσωτία, ας s. ἄσωτος  verderbt Verderbtheit, Schwelgerei

ἄσωτος, ον (2) s. σῴζω unrettbar; 

verderbt,ausschweifend

ἀτάρ Konj_no am Satzanfang hingegen, doch, ja doch

ἡ ἀταραξία s. ταράττω Unverwirrtheit; Ruhe

ἀταράτακτος, ον (2) s. ταράττω unverwirrt; ruhig

ἀτάσθαλος, ον (2) s. ἄτη übermütig, frevelhaft

ἅτε/ ἅτε δή  mit Part. da ja, weil ja

ἀτέλεστος, ον 

ἀτελής ές

s. τελέω unvollendet, nicht 

eingeweiht

ἀτενής, ές s. τείνω angespannt, straff; 

beharrlich

ἀτεχνής, ές/ ἄτεχνος s. τέχνη kunstlos, einfach; 

ungeschickt, unfähig

ἀτεχνῶς ohne 

Weiteres, geradezu

ἀτιμά(ζ)ω ἀτιμήσω ἠτίμησα usw. s. τιμή miss/verachten; kränken 

beleidigen; ächten

ἡ ἀτιμία, ας Εntehrung, Ächtung, 

Schande; Aberkennung der 

Ehrenrechte

ἄτιμος, ον (2) ungeehrt, verachtet, ehrlos, 

geächtet; ungestraft

ἄτομος (2) ἄτομον o-Dekl. unteilbar; nicht beschnitten

ἡ ἀτοπία s. ἄτοπος unsinnig Unsinnigkeit, Verkehrtheit

ἄτοπος, ον (2) s. τόπος Ort, Platz  = nicht an seinem  

Platz

unsinnig, sonderbar, 

wunderlich

Utpopie

ἄττα = τινά etwas

ἅττα att. = ἅτινα zu ὅστις, ἥτις, ὅτι was, welche Dinge (auch 

immer)

ἡ Ἀττική, ῆς Αttika, Landschaft Athens

ἀτυχέω ἀτυχήσω κτλ s. τυνγχάνω das Ziel verfehlen; im 

Unglück sein

αὺθάδης, ες (2) s. ἁνδάνω gefallen selbstgefällig, anmaßend

αὐθάδης, αὔθαδες selbstgefällig, trotzig, 

anmaßend

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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αὐθαδίζομαι M αὐθαδιοῦμαι κτλ s. αὐθάδης selbsgefällig, anmaßend 

sein

αὔλειος, ον (2) s. αὐλή s. αὐλή zum Hof gehörig αὔλειος θύρα Hoftür 

(von der Straße)

ἡ αὐλή, ῆς Hof, Viehhof, Stall Aula

ὁ αὐλητής, οῦ αὐλός Röhre, Flöte Flötenspieler

αὐλητικός, ή, όν s. αὐλός Flöte das Flötenspiel betreffend

αὐλίζομαι ./. ηὐλίσθην ./. im Freien lagern, 

biwakieren

αὐξάνω/ αὔξω

< αὐξ-αν-ω √ αὐξ/ -η-/

ἀέξω < ἀϜέξω

αὐξήσω

αὐξηθήσομαι

ηὔξησα

ηὐξήθην

ηὔξηκα

ηὔξημα

vermehren, vergrößern, 

wachsen lassen, stärken; 

verherrlichen

L augere

αὔριον Adv. εἰς αὔριον bis morgen morgen 

αὐτάρ Konj no αὖτε wiederum, aber + 

ἄρα also, nun

hingegen; ferner

ἡ αὐτάρκεια, ας s. ἀρκέω Selbstgenügsamkeit, 

Selbständigkeit

αὐτίκα Adv. s. αὐτός im selben Augenblick, 

sogleich

αὖ/ αὖτις/ αὖθις Adv. (immer) wieder, künftig; 

hingegen;  ebenfalss

αὐτόθι/ αὐτοῦ Adv. (eben)dort

αὐτόκλητος, ον (2) s. καλέω ungerufen, von selbst

αὐτοκράτωρ, ορος s. κρατέω selbständig herrschend

αὐτόματος, ον (2) s. αὐτός, μάομαι 

losgehen auf

ἀπὸ/ ἐκ τοῦ αὐτομάτου - 
von selbst/ aus eigenem 
Antrieb - aus Zufall

(sich selbst fortbewegend) 

von selbst, aus eigenem 

Antrieb; zufällig

Automat

ὁ αὐτός, ή, ό Demonstrativum derselbe Automobil, 

autogen

αὐτός, ή, ό in obliquen Kasus 

Personale

ὁ αὐτός derselbe in obl. Kasus: er/sie/es, 

selbiger; prädikativ: selbst

Automobil, 

autogen

αὐτοσχεδιάζω αὐτοσχεδιάσω κτλ σχέδιος nahe, flüchtig

σχεδόν beinahe

unvorbereitet/ unüberlegt/ 

voreilig handeln/ reden

αὑτοῦ, αὑτῷ, αὑτόν  = ἑαυτοῦ ... reflex. seiner, sich, sich

αὐτοῦ Αdv. s. που, ποῦ dort, hier

αὐτουργός, όν s. ἔργον selbsttätig, von eigener 

Arbeit lebend

αὐτόχειρ, ος (1) s. ἡ χείρ eigenhädig; Mörder

αὐχέω αὐχήσω κτλ s. εὔχομαι sich rühmen, laut 

verkünden

αὐχμηρός, ά, όν s. αὐχμός 

Trockenheit

trocken, dünn; schmutzig; 

streng

ἡ ἀφαίρεσις, εως s. ἀφαιρέω 

wegnehmen

Entziehung, Wegnahme

ἀφαιρέω τινά τι
√αἱρη-, αἱρε-, ἑλ-

ἀφαιρήσω

ἀφαιρεθήσομαι

ἀφεῖλον

ὰφῃρέθην

ὰφῄρηκα

ὰφῄρημαι

jdm. etw. wegnehmen, 

rauben; M entziehen; 

befreien

ἀφανής, ές s. φαίνομαι unsichtbar; versteckt

ἀφανίζω ἀφανιῶ ἠφάνισα usw. s. ἀφανής unsichtbar machen; 

P verschwinden

ὰφάπτω, auch M ὰφάψω

ὰφαφθήσομαι

ὰφῆψα

ὰφήφθην

./.

ὰφῆμμαι

anknüpfen, anhängen



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 23/142

ἀφηγέομαι ἀφηγήσομαι κτλ vorangehen, wegziehen, 

erzählen

ἡ ἀφθαρσία, ας s. φθείρω Unsterblichkeit

ἄφθαρτος, ον (2) s. φθείρω unvergänglich, unsterblich

ἡ ἀφθονία, ας s. φθόνος Neid Neidlosigkeit; Fülle, 

Überfluss

ἄφθονος, ον (2) s. φθόνος neidlos, unbeneidet, 

reichlich

ἀφίημι 
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἀφήσω

ἀφεθήσομαι

ἀφῆκα

ἀφείθην

ἀφεῖκα

ἀφεῖμαι

freilassen, laufen lassen; 

fallen lassen; abwerfen; 

wechseln

φωνὴν ἀφιέναι die 

Stimme erheben

ἀφικνέομαι Μ

< αφικ-νε-ομαι

-νε-Pr.Erw.

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen

ἡ ἄφιξις, εως s. ἀφικνέομαι Ankunft

ἀφίσταμαι τινός
√ ἱστα-, στα-, στη-

ἀποστήσομαι ἀπέστην - ἀποστῆναι 

- ἀποστάς, ἀποστᾶσα, 

ἀποστάν

ἀφέστηκα von etwas wegtreten, 

abfallen

ἀφίστημι
√ ἱστα-, στα-, στη-

ἀποστήσω

ἀποσταθήσομαι

ἀπέστησα

ἀπεστάθην

./.

./.

wegstellen; abtrünnig 

machen; 

intr. wegtreten, abfallen

ἀφομοιόω τινί τι s. ὁμοῖος/ ὅμοιος ähnlich machen, abbilden; 

vergleichen

ἀφόρητος, ον ! s. φέρω, φορτίον unerträglich; ungetragen

ἡ ἀφορία, ας s. φορά Fülle, Ernte Unfruchtbarkeit

ἡ ἀφορμή, ῆς s. ἀφορμάω Ausgangspunkt; Anlass; 

Mittel

ἀφοσιόω ἀφοσιώσω κτλ s. ὅσιος heilig entsühnen; erfüllen; M sich 

hüten

τὰ ἀφροδίσια, ων s. Ἀφροδίτη Liebesgenuss, Sex

ἀφροδίσιος, η, ον τὰ ἀφροδίσια 

Liebesdinge, Sex

Aphrodite zugehörig

ἀφροντιστέω τινός s. ἀφρόντιστος 

unbedacht

sorglos sein; sich nicht 

kümmern um etw.

ὁ ἀφρός, οῦ Schaum

ἄφρων, ον (2) s. σώφρων  

besonnen

unbesonnen, unverständig

ἀφυής, ες s,. φύω unbegabt; ungeeignet

ἀχάλῑνος, ον χαλῑνός Zaum, 

Zügel Riemen

ungezügelt, zügellos

ἀχάριτος, ον/ ἄχαρις, ι/  

ἀχάριτος (2)

s. χαίρω undankbar, unbelohnt; 

unfreundlich, unerfreulich

ἄχθομαι (τινί) MP
√ ἄχθ(εσ)-

ἀχθέσομαι ἠχθέσθην ./. bedrückt, ärgerlich 

unzufrieden sein mit jdm., 

klagen

τὸ ἄχθος, ους s. ἄχθομαι Last;

ἀχρεῖος, ον (2) unnütz, unbrauchbbar

ἀχώριστος, ον (2) s. χωρίζω trennen ungetrennt; untrennbar

ἄωρος, ον (2) s. ὥρα unzeitig, vorzeitig, unreif

βαδίζω βαδιοῦμαι ἐβάδισα βεβάδικα gehen, hingehen

τὸ βάθος, ους s. βαθύς tief, hoch Tiefe, Höhe
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βαθύς, εῖα, ύ s. τὸ βάθος Tiefe tief, hoch; gründlich ὄρθρος βαθύς früher 
Morgen

βαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

βήσομαι ἔβην √Αor Part.:

βάς, βᾶσα, βάν

βέβηκα gehen, hingehen

Βάκτρα, ων Adj.. Βάκτριος Baktra (heute Bak in 

Afghanistan)

τὰ Βάκτρα, ων in Persien gelegen Hauptstadt von Baktrien

τὸ βάκτρον. ου Stab, Stütze Bakterie

βακχεῖος, η, ον s. βάκχος bakchisch; m.: Dionysos, f. 

= Βάκχη; Pl.n.: Fest des 

Dionysos, Bakchien

τὸ βάκχευμα, ατος s. βακχεύω bakchantisches Fest

βακχεύσιμος, η, ον s. βάκχευσις bakchantisch verzückt

ἡ βάκχευσις, εως s. βακχεύω bakchantisches Treiben

ἡ βάκχη Backchantin 

βάκχιος, α, ον s. βάκχειος bakschisch, verzückt

ὁ Βάκχος, ου s. βακχεύω (Kultname d. Dionysos)

βαλ(λ)αντιοτομέω βαλάντιον 

Geldbeutel

Beutelschneider sein

ὁ βαλ(λ)αντιοτόμος, ου βαλάντιον 

Geldbeutel

Beutelschneider

βάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

βαλῶ

βληθήσομαι

ἔβαλον

ἐβλήθην

βέβληκα

βέβλημαι

werfen; Treffen ἀρχήν 
βάλλω Grund legen, Anfang 
setzen

Ballistik

βάναυσος, ον (2) (βαὑνος Ofenheizer) niederer Handwerker; 

gemein

Banause

τὸ βάραθρον, ου Abgrund; Schindanger

ὁ βάρβαρος, ου ! unverständlich sprechend, 

ungriechisch; ungebildet

Barbar

τὸ βάρος, ους s. βαρύς schwer Schwere, Last, Bürde

βαρύνω βαρυνῶ

βαρυνθήσομαι

ἐβάρυνα

ἐβαρύθην

βεβάρυκα

βεβάρυμαι

beschweren, belästigen

βαρύς, εῖα, ύ schwer Isobaren

βαρυσύμφορος, ον (2) s. συμφορά von schwerem Unglück 

betroffen

βασανίζω βασανιῶ ἐβασάνισα

ἐβασανίσθην

βεβασάνικα

βεβασάνισμαι

prüfen; verhören; foltern

ἡ βασιλεία, ας Königsherrschaft, -reich

ἡ βασίλεια, ας 
< βασίλεϜØα

s. βασιλεύς Königin, Königstochter

τὸ βασίλειον -ήιον , ου meist Pl. Königspalast, -schatz, -

würde 

βασίλειος, α, ον s. βασιλεύς königlich

ὁ βασιλεύς, έως Pl. βασιλεῖς/ βασιλῆς 3.Dekl. y-Stamm König Basilika

βασιλεύω βασιλεύσω κτλ König sein, als K. 

herrschen

ἡ βάσις, εως s. βαίνω Schritt, Gang; Fuß

βέβαιος, α, ον (3/2) fest, sicher; zuverlässig

βεβαιόω βεβαιώσω etc. s. βέβαιος fest befestigen, bestätigen

τὸ βέλος, ους s. βάλλω Geschoss; Pfeil

βέλτιστος βελτίστη, βέλτιστον Superl. Zu ἀγαθός s. βελτίων bester, beste, bestes

βελτίων, βέλτιον (2) Gen. βελτίονος Komp. zu ἀγαθός

Superl.: βέλτιστος

besserer, bessere
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βελτίων, ον Komp. zu ἀγαθός Superl. βέλτιστος besser

ἡ Βένδις, ιδος τὸ Βενδίδειον 

Heiligtum der 

Bendis

(Thrakische Göttin der 

Jagd)

τὸ βένθος, ους p 3.Dekl.εσ-Stamm Tiefe

τὸ βῆμα, τος s. βαίνω Tritt, Schritt; Stufe; 

Rednertribüne

ἡ βία, ας s. βιάζομαι βίᾳ τινός gegen jds. 
Willen 

Gewalt, Frevel

βιάζομαι M
< βιαδjω

βιάσομαι

βιασθήσομαι

ἐβιασάμην

ἐβιάσθην

βεβίασμαι

βεβίασμαι

zwingen, erzwingen, 

Gewalt antun

βιάζω βιάσω

βιασθήσομαι

ἐβίασα

ἐβιάσθην

./.

βεβίασμαι

zwingen, bedrängen;

M er-/ bezwingen, 

βίαιος, α, ον Komp. βιαίτερος s. βία Gewalt gewalttätig

ὁ βιός, οῦ Bogen(sehne)

ὁ βίος, ου Leben Biologie

ἡ βιοτή, ῆς s. βίος Lebensart, -unterhalt

ὁ βίοτος, οῦ  = βιοτή Leben(sweise, -unterhalt)

βιόω/ βιοτεύω
√Aor.

βιώσομαι ἐβίων Inf. βιῶναι βεβίωκα

βιωτός lebenswert

leben Biologie

βλαβερός, ά, όν s.βλάβη Schaden schädlich,verderblich

βλάπτω
< βλαβ-Øω

βλάψω

βλαβήσομαι

ἔβλαψα

ἐβλάβην/ ἐβλάφθην

βέβλαφα

βέβλαμμαι

schädigen Blaspemie

βλαστάνω βλαστήσω ἔβλαστον βεβλάστηκα keimen, sich entwickeln

τὸ βλάστημα, ατος s. βλαστάω keimen Sprössling, Abkömmling

βλάσφημος, η, ον s. βλάπτω, φημί schmähend, lästernd Blasphemie

βλέπω βλέψομαι

βλεφθήσομαι

ἔβλεψα

ἐβλέφθην

βέβλεφα

βέβλεμμαι

sehen, blicken

ἡ βλέψις, εως s. βλέπω Beachtung, scharfes 

Hinsehen

βλίττω <μλιτ-Ø-ω √ μ(έ)λιτ- βλίσω κτλ s. μέλι Honig des Honigs berauben, 

ausbeuten

βοάω βοήσομαι

βηθήσομαι

ἐβόησα

ἐβοήθην

βεβόηκα

βεβόημαι

rufen, schreien

ἡ βοήθεια, ας s. βοηθέω Hilfe

βοηθέω βηθήσω

βοηθηθήσομαι

ἐβοήθησα

ἐβοηθήθην

βεβοήθηκα

βεβοήθημαι

helfen, beistehen

βοηθός, όν (2) s. βοηθέω helfen helfend; Helfer/in

ὁ Βοιώτιος, ου Boioter, Bewohner von 

Boiotien

βομβέω βομβήσω κτλ s. βόμβος Getöse (onomatop.) sausen, summen

ὁ βορέας, ου mit/ohne ἄνεμος Nordwind, Norden

τὸ βόσκημα, τος s. βόσκω weiden Weide,Weidevieh,Nahrung

ὁ βόστρυχος, ου Locke, Geringel

ἡ βοτάνη, ης s. βόσκω weiden Futter, Weide, Pflanze Botanik

ὁ βότρυς, υος s. βόστρυχος 

Geringel

(Wein)Traube

βοτρυώδης, ες s. βότρυς Traube traubenartig/ -reich

τὸ βούλευμα, τος s.βουλεύω Ratschlag; Beschluss, Plan
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ὁ βουλευτής, οῦ s. βουλή Ratsherr

βουλεύω βουλεύσω

βουλευθήσομαι

ἐβούλευσα

ἐβουλεύθην

βεβούλευκα

βεβούλευμαι

Mitglied des Rats sein, 

raten; M/P sich beraten, 

bei sich überlegen, 

beschließen

ἡ βουλή Rat, Plan, 

Ratsversammlung

ἡ βούλησις, εως s. βούλομαι Wille, Absicht

βούλομαι ΜP
√ βουλ-, βουλη- 

βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι wollen ὁ βουλόμενος jeder 
beliebige, der erste beste

βραδύνω βραδυνῶ ἐβράδυνα βεβράδυκα langsam machen, 

verzögern; intr. zögern

βραδύς, εῖα, ύ langsam; spät

βραχύπορος, ον (2) mit kurzem Weg

βραχύς, εῖα, ύ βραχέος, είας, έος βραχέα adv.Akk.: 
in geringen Dingen

kurz, klein; schwach

βρέμω βρεμῶ κτλ s. βρόμος brausen; toben

τὸ βρέφος, ους Εmbryo; (Klein-)Kind

βρόμιος, α, ον s. βρέμω brausen lärmend, bakchisch

ἡ βροντή, ῆς Donner

βροτήσιος, η, ον βροτός sterblich sterblich, menschlich

βροτός, όν (2) sterblich, Mensch

βρύω βρύσω κτλ s. βαρύς übervoll sein, sprudeln

τὸ βρῶμα, τος s. βιβρώσκω Speise, Zerfressen

βυρσότονος, ον s. βύρσα Rindsfell mit Leder überspannt

ἡ γαῖα, ας s. γῆ Erde

ἡ γαλήνη, ης (Wind)Stille; Heiterkeit, 

Ruhe

γαληνίζω γαληνιῶ κτλ s. γαλήνη Ruhe machen/ erzeugen

γαμέω γυναῖκα

γαμέομαι ἀνδρί Μ
√γαμε/ γαμ-, stAor

γαμῶ

M γαμοῦμαι

ἔγημα

M ἐγημάμην

γεγάμηκα

M γεγάμημαι

eine Frau heiraten 

M einen Mann heiraten

monogam

ὁ γάμος, ου s. γαμέω Hochzeit(sfeier), Ehe

τὸ γάνος, ους s. γάνυμαι sich 

freuen

Schmuck; Erquickung, 

Labsal; Lust

γάρ Konjunktion no denn, nämlich; allerdings

ἡ γαστήρ, τρός Magen, Bauch Gastritis, 

Gastronomie

γε enklitisch Part. beteuernd gewiss; jedenfalls; 

allerdings

γέγονε(ν) 3.Perf.Akt. s. γίγνομαι ist entstanden, existiert

γειτνιάω s. γείτων Nachbar sein

ὁ, ἡ γείτων, ονος s. γειτνιάω benachbart; Nachbar/in

γελάω √γελα(σ)- γελάσομαι

γελασθήσομαι

ἐγέλασα

ἐγελάσθην

γεγέλακα

γεγέλασμαι

lachen

γελοῖος γελοία, γελοῖον lächerlich, komisch

ὁ γέλως, ωτος s. γελάω Gelächter

γέμω τινός voll sein von etw., beladen 

sein

ἡ γενεή, ῆς

ἡ γενεά, ᾶς

s. γένος Abstammung, Geschlecht Genealogie

γένεσις, εως s. γίγνομαι Ursprung, Zeugung, 

Entstehung
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γενναῖος, α, ον s. γενεά 

Abstammung

adlig, edelmütig, tüchtig, 

γεννάω/ ἀπογεννάω γεννήσω κτλ s. γένος (er)zeugen; hervorbringen

γένοιτο 3.Sg.Aor.Opt.M. s. γίγνομαι dürfte (geworden) sein

γενόμενος, η, ον ! geworden Genom

τὸ γένος τοῦ γένους Geschlecht, Gattung Genealogie, 

genetisch

τὸ γένος, ους s. γενόμενος Geschlecht, Herkunft, 

Abstammung, Gattung, 

Art

Genealogie

γεραιός, ά, όν s. γέρων alt

γεραίρω τὸ γέρας Ehrengabe ehren, auszeichnen 

τὸ γέρας, ως s. γέρων (Ehren-)Gabe/  Würde, 

Ehrenamt

ὁ γέρων, οντος Greis, Alter Gerontologie

γεύω τινός kosten lassen; M genießen, 

essen

lat. gustus

γεύω τινά τι γεύσω κτλ jdn. etw. kosten lassen; M 

τινός etw. genießen

ἡ γέφυρα, ας Brücke

ἡ γέφυρᾰ, ας Brücke

ἡ γέφυρᾰ τῆς γεφύρας a-Dekl. α impurum Brücke

ἡ γεωργία τῆς γεωργίας a-Dekl. purum Ackerbau, Bearbeitung

ὁ γεωργός, οῦ s. γῆ, ἔργον Landmann, Bauer; 

bäuerlich

Georg

ἡ γῆ, γῆς a-Dekl. Kontrakt. s. γεωργός Erde Geologie 

ἡ γημαμένη, ης s. γαμέω heiraten die Verheiratete, Ehefrau

τὸ γῆρας, ως (<αος) s. γέρων (Greisen-)Alter

ὁ γηροτρόφος, ου s. τρέφω

γῆρας, ως das Alter

die Eltern pflegend

ἡ γῆρυς, υος s. γυρύω sprechen Klage; Ruf, Stimme

ὁ γίγας, αντος Riese gigantisch

γίγνομαι (γίνομαι) Μ 
<γι-γν-ομαι  √ γεν-,  γον-,  

γν-, γενη- - Pr.Red. - Aor.II 

- -ησ-Fut - Nebenf.Perf.II

γενήσομαι ἐγενόμην γεγένημαι/ 

γέγονα

werden, entstehen Genetik, Genese

γιγνώσκω τι 

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

Pr.Red. - -σκPr.Erw. - 

m.Fut. - √Aor. 

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

etw. wahrnehmen, 

(er)kennen, wissen; sich 

verstehen zu etw., sich 

überzeugen von etw., 

urteilen, beschließen, 

ἐγνωκέναι ταῦτα davon 
überzeugt sein, diese 
Einstellung haben, darauf 
bedacht sein

ὁ Γλαύκων, ωνος jüngerer Bruder Platons

γλίσχρως Adv Adv s. γλίσχρος klebrig zäh, beharrlich; kleinlich

γλίχομαι M ./. ./. an etwas kleben; 

verlangen

ἡ γλῶττα, ης a-Dekl. α impurum Zunge, Sprache polyglott

γνήσιος, α, ον s. γίγνομαι verwandter, rechtmäßig, 

vollbürtig; gehörig

γνησίως rechtmäßig, in 
Wahrheit

ἡ γνώμη, ης ! s. γιγνώσκω γνώμην γράφειν/ 
εἰσφέρειν einen Antrag 
einbringen

Erkenntnis, Einsicht; 

Meinung, Antrag; Sinn, 

Verstand; 

οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε 
davon seid überzeugt

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/02DS1_a_Substantive_a-Dekl.pdf
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γνώριμος, ον (2) s. γνώμη bekannt,  berühmt, 

kenntlich, offenbar

ἡ γνῶσις, εως s. γιγνώσκω Erkenntnis, Einsicht, 

Urteil

γνωστός, ή, όν s. γιγνώσκω bekannt, erkennbar Gnostik

ὁ γόης, γόητος γόος (Weh)Klage Klagender, Zauberer, 

Gaukler

ὁ γονεύς, έως s. γένος Erzeuger, Vater, Vorfahr, 

Ahn; Pl. Eltern

τὸ γόνυ, ατος Knie Trigonometrie

ὁ Γοργίας, ίου Gorgias aus Leontinoi 

(Redelehrer)

γοῦν Part. < γε οὖν wenigstens, jedenfalls, 

sicherlich; zum Beispiel; 

also; allerdings

τὸ γράμμα, τος s. γράφω γράμματα, ων Brief Buchstabe, pl. Brief, 

Schriftstück, Literatur

Grammophon

τὸ γραμματεῖον, ου Schriftstück, Urkunde, 

Dokument

ἡ γραμματική (τέχνη) s. γράμμα Grammatik "Grammatik"

ὁ γραμματικός, οῦ Grammatiker Grammatik

ἡ γραῦς, γραός, γραί, 

γραῦν,

γρᾶες, γραῶν, γραύσι(ν), γραῦς Greisin, Alte; Adj. greis, 

alt

ἡ γραφή, ῆς s. γράφω γραφὴν γράφεσθαι (τινά) 
(gegen jdn.) eine 
Kriminalklage erheben

Zeichnen, Schreiben; 

Zeichnung, Schrift, Brief; 

Anklageschrift

γράφω
stAorP

γράψω

γραφήσομαι

ἔγραψα

ἐγράφην

γέγραφα

γέγραμμαι

schreiben; malen; 

(γνώμην) einen Antrag 

stellen; M eine schriftl. 

Klage einbringen

Grafik, Fotografie, 

Grammatik

ἡ γύα, γύης s. γῆ Ackerfeld

γυμνάζω
< γυμνάτ-Øω

γυμνάσω

γυμνασθήσομαι

ἐγύμνασα

ἐγυμνάσθην

γεγύμνακα

γεγύμνασμαι

jdn. trainieren, etw. üben;  

M sich üben, trainieren

Gymnastik

τὸ γυμνάσιον, ου s. γυμνής Sportstätte, Übung Gymnasium

ὁ γυμνής, ῆτος s. γυμνός Leichtbewaffneter Gymnastik

γυμνός, ή, όν s. γυμνάσιον nackt

γυναικεῖος, α, ον s. γυνή, γυναικός Frauen-, zur Frau gehörig

ἡ γυναικωνῖτις, ιδος s. γυνή Frauengemach

ἡ γυνή, γυναικός ! Frau Gynäkologie

ὁ γύψ, πός Geier

δαψιλής, ές s. δαπάνη Aufwand verschwenderisch

τὸ δαιμόνιον, ου s. δαίμων Gottheit, göttl. Fügung

δαιμόνιος, α, ον s. δαίμων göttlich, seltsam; unselig

ὁ δαίμων. oνος s. εὐδαίμων Gottheit Dämon

ἡ δαίς, δαιτός δαίομαι Anteil; (Fest)Mahl

δάκνω δήξομαι ἔδακον δέδηχα beißen

δάκνω √δακ-, δηκ- δήξομαι

δηχθήσομαι

ἔδακον

ἐδήχθην

δέδηχα

δέδηγμαι

beißen

τὸ δάκρυον, ου s. δακρύω Träne

δακρύω δακρύσω κτλ τὸ δάκρυ Träne weinen

δανείζω
< δανειδjω

δανιῶ

δανείσθησοαμι

ἐδάνεισα

ἐδανείσθην

δεδάνεικα

δεδάνεισμαι

verleihen; Μ sich Geld 

leihen, borgen
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ὁ δανεισμός, οῦ s, δανείζω ausleihen Geldverleihen, Wucher

δαπανάω δαπανήσω κτλ s. δαπάνη Aufwand Aufwand machen, 

aufwenden

ἡ δαπάνη, ης Aufwand, Ausgabe, 

Kosten

δαπανηρός, ά, όν s. δαπάνη Aufwand machend, 

verschwenderisch; 

kostspielig

ὁ δαρεικός, οῦ persische Goldmünze

ὁ Δαρεῖος, ου Darius II. (423 bis 404 v. 
Chr. persischer Großkönig)

ἡ δᾷς, δᾳδός  = ep. δαΐς, δαΐδος s. δαίω anzünden Fackel

δάσκιος,α, ον √<ζα<δια  s. σκιά Schatten sehr schattig, dunkel

ὁ δασμός, οῦ s. δατέομαι teilen Teilung; Tribut, Steuer

ὁ  Δᾶτις, ιδος Führer der Perser bei 

Marathon

δέ Konjunktion no aber, sondern

ἡ δέησις, εως τὸ δέημα, τος s. δέομαι bitten Bitte; Bedürnis

δεῖ, Inf. δεῖν, ἔδει -

Opt. δέοι, Konj. δέῃ

mit Inf./ aci √ δεϜ-

δεήσει ἐδέησεν δεδέηκεν es ist nötig, man muss; 

verneint: darf nicht sein

πολλοῦ δεῖ weit gefehlt -
οὐ δέον wenn es nicht erlaubt ist

πολλοῦ ἐδέησε es fehlte viel 
daran
τὰ δέοντα das Nötige, 
Pflicht 

δείδω
< δέδϜοØα √δϜει- / δϜoι-

m.Fut - +Perf.II

δείσομι ἔδεισα δέδοικα 

(δέδια fürchte, 

δεδιώς, δεδιέναι)

fürchten; (auch im Perf.:) 

fürchten

δέδοικα μὴ οὐ ich fürchte, 
dass nicht 

δείκνυμι δείξω

δειχθήσομαι

ἔδειξα

ἐδείχθην

δέδειχα

δέδειγμαι

zeigen

ἡ δείλη, ης δείλης am Nachmittag/ 

Abend

Nachmittag, Abend

ἡ δειλία, ας s. δειλός Feigheit, Nichtswürdigkeit

δειλός, ή, όν s. δείδω furchtsam, feige; elend

δεινολογέομαι δεινλογήσομαι κτλ sich heftig beklagen

δεινός, ή, όν δϜει(σ)νός s. δείδω fürchten; 

τὸ δέος Furcht

οὐ δεινὸν μή  Es ist nicht 
zu befürchten, dass/ 
bestimmt nicht

furchtbar, schrecklich; 

gewaltig, tüchtig; erhaben

δεινὰ ἄν ἐργαζοίμην ich machte wohl 
Schreckliches/ handelte wohl 
schrecklich 

Dinosaurier
δεινός εἵναι λέγειν tüchtig 
im Reden sein

δεινότερος δεινοτέρα, -ότερον o/a-Dekl. furchtbarer

τὸ δεῖπνον, ου (Haupt-)Mahlzeit (ca. 

17:00)

δειπνοποιέομαι s. δεῖπνον sich ein Essen machen, 

speisen, essen

ἡ δειρή ep./ δέρη Hals; Kehle

δέκα zehn L decem, Dekade

ὁ δελφίν/δελφίς, ῖνος Delphin

οἱ Δελφοί, ῶν Delphi (Stadt in Phokis)

τὸ δένδρον, ου Baum Philodendron

δεξιόομαι M δεξιώσομαι κτλ δεξιός rechter die Rechte geben

δεξιός ά όν || ἀριστερός/ 

εὐώνυμος linker

τὸ δεξιόν der linke Flügel 
(desHeeres)

οἱ τὸ δεξιὸν ἔχοντες die auf 
dem rechten Flügel stehen

rechter, e, es L dexter, 

Dextrose
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δέομαι (τινός τι) MP 

δέει, δεῖται, δεόμεθα 

√ δεϜ(η)-

δεήσομαι ἐδεήθην δεδέημαι etw. brauchen, nötig 

haben, bedürfen; jdn. um 

etw. bitten

εἰς δέοντα καιρόν s. δεῖ zur rechten Zeit

ἐκδέρω

√ δερ-, δ¥-  st.Aor.P

ἐκδερῶ

δαρήσομαι

ἐξέδειρα

ἐξεδάρην

./.

ἐκδέδαρμαι

schinden, abhäuten

δέρω

√ δερ-, δ¥-  st.Aor.P

δερῶ

δαρήσομαι

ἔδειρα

ἐδάρην

./.

δέδαρμαι

schinden

δέσμιος, α, ον s. δέω fesseln gebunden, gefesselt

ὁ δεσμός, οῦ s. δέω Band, Strick, Fessel

τὸ δεσμωτήριον, ου s. δέω binden, 

fesseln

Gefängnis

δεσπόζω
< δεσπότ-Øω

δεσπόσω

δεσποθήσομαι

ἐδέσποσα

ἐδεσπόθην

δεδέσποκα

δεδέσπομαι

herrschen, beherrschen Despot

ὁ δεσπότης, ου ἡ δεσπότις, ιδος s. δεσπόζω Hausherr/in, Herrscher/in Despot

δεῦρο Adv. hierher; hier; wohlan; bis 

jetzt

τὰ δευτερεῖα, ων zweiter Kampfpreis

τὸ δευτερεῖον, ου s. δεύτερος auch Pl.:  zweiter Platz, 

zweiter Preis

δεύτερος, α, ον s. δύο zweiter τὸ δεύτερον ein zweites Mal

δεχήμερος, ον (2)  = δέκα + ἡμέρα zehntägig

δέχομαι δέξομαι

δεχθήσομαι

ἐδεξάμην

ἐδέχθην

δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; aufnehmen; 

gelten lassen

εἰς χεῖρας δέχομαι 
handgemein werden, es 
zum Handgemenge 
kommen lassen

δέω < δέØω Ιmpf. ἔδουν

δῶ, δεῖς, δεῖ, δοῦμεν

δήσω

δεθήσομαι

ἔδησα

ἐδέθην

δέδεκα

δέδεμαι

binden, fesseln

δέω < δέϜω τινός
δεῖς, δεῖ, δέομεν, δεῖτε, 

δέουσιν - Impf. ἔδεον

dazu: δεῖ u. δέομαι

δεήσω ἐδέησα δεδέηκα

τὸ δέον das Nötige, die 
Pflicht

entfernt sein, ermangeln, 

bedürfen

τοσούτου δέω ὁμολογεῖν, ὥστε … ich 
bin soweit davon entfernt 
zuzustimmen, dass ... …

ὀλίγου δεῖν es fehlt wenig 
daran, beinahe, fast - 
μικροῦ δέω wenig fehlt, 
dass ich …

δή/ δῆτα Partikel s. δέ zeitlich: schon, nun, jetzt; 

folgernd: denn, doch, gar, 

also

δήιος, δηία, δήιον vernichtend, feindlich

δηλαδή Konj. aus δῆλα δή offensichtlich, natürlich

ἡ δήλησις, εως s. δηλέομαι beschädigen Beschädigung, Verderben

δῆλος, η, ον s. ἄδηλος (Redewendung) δῆλον ὅτι 
offenbar, freilich  

οffenbar, klar

δηλόω δηλώσω κτλ s. δῆλος offenbar offenbaren, beschreiben; 

intr. offenbar werden

δημεύω δημεύσω κτλ s. δημοσιεύω veröffentlichen; 

konfiszieren

ὁ δημιουργός, οῦ s. δῆμος + ἔργον öffentlicher Arbeiter, 

Handwerker

Demiurg

δημοκρατέομαι MP δημοκρα(θη)τήσομαι s. δημοκρατία in der Demokratie leben

ἡ δημοκρατία, ας s. δῆμος Volk Herrschaft des Volkes Demokratie

ἡ δημοκρατία, ας δῆμος Volk, κρατέω 

stark sein

Volksherrschaft

ὁ δῆμος, ου Volk, Volksherrschaft, 

Gemeinde

Demokratie
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δημοσιεύω δημοσιεύσω κτλ s. δῆμος Volk sich dem Staate widmen; 

konfiszieren

δημόσιος, α, ον s. δῆμος Volk δημοσίᾳ öffentlich, im 
Namen des Staates

offiziell, staatlich τὸ δημόσιον öffentlicher 
Besitz

ὁ δημότης, ου s. δῆμος Volks-, Gemeindegenosse

δημοτικός, ή, όν s. δημότης Mann aus 

dem Volk

zum Volk gehörig, 

populär, demokratisch; 

menschenfreundlich

δημώδης, ες  =δῆμος + εἵδος volkstümlich; gewöhnlich

δήποτε Part.  = δή + ποτε irgend jemals; im RelS: 

immer

δήπου/ δήπουθεν Part.  = δή + που doch sicher, wahrlich

δῆτα/ δή Konj. no wie οὖν also, folglich; wirklich, nun

διά m.Akk. Präposition διὰ τί; weswegen? wegen; durch … hin

διά m.Gen. Präposition durch (- hin), während Diapositiv

διαβαίνω < βα-ν-Øω √ βα-, 

βη-, √Αor

διαβήσομαι διέβην √Αor Part. 

διαβάς, -βᾶσα, -βάν

διαβέβηκα überschreiten; sich 

breitbeinig aufstellen

διαβάλλω τινά τινί
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

διαβαλῶ

διαβληθήσομαι

διέβαλον

διεβλήθην

διαβέβληκα

διαβέβλημαι

jdn. bei jdm. verleumden, 

täuschen; entzweien; 

verschmähen

diabolisch, 

teuflisch

ἡ διάβασις, εως s. διαβαίνω Übergang, Steg, Furt

διαβιόω/ διαβιοτεύω
√Aor.

διαβιώσομαι διεβίων Inf. βιῶναι διαβεβίωκα

βιωτός lebenswert

fortleben, sein Leben 

verbringen

Biologie

ἡ διαβολή, ῆς s. διαβάλλω Verleumdung diabolisch, 

Teufel

διαγίγνομαι διαγενήσομαι διεγενόμην διαγέγονα/ 

διαγεγένημαι

glücklich durchkommen, 

sich erhalten; vergehen 

ὁ χρόνος διεγένετο 

die Zeit verging

διάγω διάγω λέγων ich sage 
fortwährend/ beständig

hindurchführen, -ziehen 

vollführen; seine/die Zeit 

verbringen

ἡ ἕξις, εως s. ἔχω Haltung, Zustand, 

Fähigkeit

ἡ διαγωγή, ῆς s. διάγω Führung; Lebensweise

διαδείκνυμι διαδείξω

διαδειχθήσομαι

διέδειξα

διεδείχθην

διαδέδειχα

διαδέδειγμαι

deutlich zeigen, beweisen διέδειξε es zeigte 

sich

ἡ διάθεσις, εως s. διατίθημι Anordnung, Testament; 

Vortrag; Stimmung, 

Verfassung

διαθρέω διαθρήσω κτλ durchsehen/-schauen, 

unterscheiden

διαιρέω √αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- 
< √ (σ)ελ- 

διαιρήσω

διαιρεθήσομαι

εἷλον

διῃρέθην

διῄρηκα

διῄρημαι

trenne; (ein)teilen; (unter-

/ent)scheiden; M deuten

ἡ δίαιτα, ης Leben; Lebensweise, -

unterhalt

διαιτάομαι MP s. δίαιτα Leben;Kost; 

Lebensweise; Aufenthalt 

ein Leben führen, leben Diät

διαιτάω ΑΜ διαιτήσω

διαιτηθήσομαι

διῄτησα

διῃτήθην

διῄτηκα

διῄτημαι

am Leben erhalten; M 

leben, sich aufhalten

Diät

διάκειμαι Μ 
Impf: διεκείμην

διακείσομαι in eine Lage gesetzt sein, 

gestimmt sein, sich 

verhalten; beschaffen sein

οὕτως διάκειμαι ich bin so 
eingestellt, gestimmt
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διακελεύομαι διακελεύσομαι κτλ zureden, ermuntern

διακελεύομαι (τινί) Μ διακελεύσομαι κτλ jdn. ermuntern; jdm. 

anraten

διακινδυνεύω διακινδυνεύσω κτλ sich in Gefahr begeben, 

wagen; gefährdet sein

διακονέω τινί διακονήσω ἐδιακόνησα usw. s. διάκονος jdm. dienen, aufwarten Diakon

διακούω διακούσομαι διήκουσα διακήκοα bis zu Ende hören; genau 

anhören

διακωλύω διακωλύσω

διακωλυθήσομαι

διεκώλυσα

διεκωλύθην

διακεκώλυκα

διακεκώλυμαι

(ver)hindern, abhalten

διαλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

διαλήψομαι

διαληφθήσομαι

διέλαβον

διελήφθην

διείληφα

διείλημμαι

(ver)teilen, unterscheiden; 

ergreifen; erfassen, 

erwägen

διαλάμπω διαλάμψω κτλ s. λαμπρός glänzend durchleuchten, 

durchschimmern

διαλέγομαι (τινί) ΜP διαλέξομαι διελέχθην διαλέλεγμαι mit jdm. reden, sich 

unterreden

Dialog

τὸ διάλειμμα, τος s. διαλείπω ἐκ διαλειμμάτων 

in Abständen/ 

Zwischenräumen,

Zwischenraum, Pause

διαλείπω διαλείψω

διαλειφθήσομαι

διέλιπον

διελείφθην

διαλέλοιφα 

διαλέλειμμαι

dazwischenlassen; trennen; 

intr. ergreifen, erwägen

οὐ πολύν χρόνον διαλιπών 
nicht viel später

ἡ διάλλαξις, εως/ 

διαλλαγή, ῆς
s. διαλλάττω Veränderung; Versöhnung,

Versöhnungsversuch

διαλλάττω τινά τινι διαλλάξω

διαλλαχθήσομαι

διήλλαξα

διηλλάχθην

διήλλαχα

διήλλαγμαι

verändern, eintauschen; 

jdn. mit jdm. aussöhnen; 

intr./M versöhnen

ὁ διάλογος, ου s. λέγω Gespräch, Dialog Dialog

διαλοιδορέομαι 

P (τινί)

διαλοιδορηθόμαι κτλ jdn. heftig tadeln, schelten; 

schmähen

ἡ διάλυσις, εως s. διαλύω auflösen, 

beenden, zerstören

Auflösung; Beendigung; 

Friedenvertrag

Dialyse 

διαλύω διαλύσω κτλ s. λύω auflösen, schlichten; 

zerstören, beenden; 

MP sich versöhnen; 

fortgehen

Dialyse (bei 

Nierenversagen)

διαμάχομαι 
√μαχ/μαχε

διαμαχοῦμαι διεμαχεσάμην διαμεμάχημαι durchkämpfen; erstreiten διαμάχομαι λόγοις 
verfechte mit Reden

διαμιλλάομαι τινί διαμιλλήσομαι κτλ ἅμιλλα Wettkampf kämπfen mit jdm.

διαναγιγνώσκω
< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- √Aor.

διαναγνώσομαι

διαναγνωσθήσομαι

διανέγνων

διανεγνώσθην

διανέγνωκα

διανέγνωσμαι

durchlesen

διανέμω (τινί τι) διανεμῶ

διανεμηθήσομαι

διένειμα

διενεμήθην

διανενέμηκα

διανένημαι

ver- zuteilen, zuteilen;  

μέρη in Teile trennen

διανοέομαι P m.Fut διανοήσομαι (!) διενοήθην διανενόημαι denken, bedenken; 

gedenken, beabsichtigen

ἡ διάνοια, ας s. διανοέoμαι (be-/ 

ge-)denken

Denken, Gesinnung; 

Gedanke, Absicht

διαπειλέω s. ἀπειλέω drohen heftig drohen

διαπειράω, meist M διαπειράσω κτλ s. πεῖρα Versuch versuchen, auf die Probe 

stellen

διαπέμπω διαπέμψω

διαπεμφθήσομαι

διέπεμψα

διεπέμφθην

διαπέπομφα

διαπέπεμμαι

hinüberschicken; 

aussenden
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διαπεραίνω διαπερανῶ

διαπερανθήσομαι

διεπέρανα

διεπεράνθην

διαπεπέραγκα

διαπεπέρασμαι

vollenden

διαπλέω διαπλεύσομαι διέπλευσα

διεπλεύσθην

διαπέπλευκα

διαπέπλευσμαι

davonsegeln

διαπονέω διαπονήσω s. πόνος ausführen, üben; M. sich 

abstrengen

διαπράττω
< πράγ-Øω

διαπράξω

διαπραχθήσομαι

διέπραξα

διεπράχθην

διαπέπραχα

διαπέπραγμαι

zu Ende bringen, 

vollenden; M ausführen, 

durchsetzen

Praxis, 

pragmatisch

διαπρεπής, ές Komp.

διαπρεπέστερος, α, ον

ausgezeichnet, vorzüglich, 

geeignet

διαπτο(ι)έω s. πτο(ι)έω scheu 

machen

auseinaderscheuchen, 

verjagen

διαρπάζω
< ἁρπάγ-jω

διαρπάσω

διαρπασθήσομαι

διάρπασα

διαρπάσθην

διάρπακα

διάρπασμαι

zerreißen; ausplündern

διαρρήδην Adv. s. ῥῆμα ῥῆμα ausdrücklich

διαρρίπτω/ -ριπτέω διαρρίψω κτλ s. ῥίπτω werfen aus-/durcheinanderwerfen

διασκεδάννυμι διασκεδῶ

διασκεδασθήσομαι

διεσκέδασα

διεσκεδάσθην

./.

διεσκέδασμαι

zerstreuen

διασκοπέω διασκοπήσω κτλ genau betrachten, 

überlegen

Diaskop

διαστάς, -στᾶσα, 

-στάν

s. στάς, στᾶσα, στάν sich mit Abstand 

aufstellend

διατάττω 
<ταγ-Øω

διατάξω

διαταχθήσομαι

διέταξα

διετάχθην

διατέταχα

διατέταγμαι

ordnen; auseinandersetzen; 

befehlen

Taktik

διατελέω διατελέσω

διατελεσθήσομαι

διετέλεσα

διετελέσθην

διατετέλεκα

διατετέλεσμαι

vollenden, ausharren

διατηρέω διατηρήσω κτλ duchweg behüten, 

bewahren, schützen

διατίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

διαθήσω

διατεθήσομαι

διέθηκα

διετέθην

διατέθηκα

διακεῖμαι

zurechtlegen, ordnen; in 

einen Zustand versetzen

οὕτω διατεθείς in dieser 
Lage/ Stimmung - οὕτω 
διάκεισθε ihr seid noch 
immer so eingestelllt

διατιτράω διατιτράσω κτλ durchbohren

διατρέφω

MP √ θρεφ- /θραφ- /θρφ

διαθρέψω

διαθρέψομαι

διέτραφον/ διέθρεψα

διετράφην

διατέτροφα

διατέτραμμαι

(ganz) erhalten, verpflegen

ἡ διατριβή, ῆς s. διατρίβω Dauer, Aufenthalt, Lebens-

weise; Beschäftigung

διατρίβω (χρονόν) τρίβω reiben zerreiben; verweilen, 

zögern, sich aufhalten

διατρώγω διατρώξομαι διέτραγον ./.

διατέτρωγμαι

durchnagen

διαφανής, ές ἐν εἴδει διαφανεῖ in deutlicher 
Gestalt

durchscheinend; 

einleuchtend; berühmt

διαφερόντως s. διαφέρω verschieden; vorzüglich

διαφέρω τινός √φερ- / οἰ- 
/ ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

διοίσω 

διενεχθήσομαι

διήνεγκα

διηνέχθην

διενήνοχα

διενήνεγμαι

intr. verschieden sein, sich 

von jdm. unterscheiden; 

M/P sich entzweien, 

streiten; widersprechen

διαφέρει es macht einen 
Unterschied - 
διαφέρει οὐδὲ γρῦ es macht 
keinerlei Unterschied

διαφεύγω τινά διαφεύξομαι/ -οῦμαι διέφυγον διαπέφευγα jdm. entkommen
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διαφθείρω διαφθερῶ

διαφθαρήσομαι

διέφθειρα

διεφθάρην

διέφθαρκα

διέφθαρμαι

verderben, verführen, 

vernichten; bestechen

ἡ διαφορά, ᾶς s. διαφέρω/-ομαι Verschiedenheit, Vorzug; 

Streit

διαφορέω διαφορήσω ἡ διαφορά Streit rauben; zerreißen; M 

streiten

διάφορος, η, ον s. διαφέρω, -ομαι 1.) abweichend, 

verschieden; 

2.) uneinig, feindlich, 

schädlich

διαφώσκω durchleuchten, Tag werden

χειροτονέω χειροτονήσω κτλ s. χείρ + τείνω;

χειροτονία

durch Handaufheben 

abstimmen, beschließen

διαχειροτονέω διαχειροτονήσω κτλ s. χείρ + τείνω;

διαχειροτονία

durch Handaufheben 

abstimmen

διαχέω ./.

διαχυθήσομαι

διαέχεα

διαεχύθην

διακέχυκα

διακέχυμαι

auseinandergießen, vereiteln; 

beseitigen

διαχρήομαι (τινί): 
χρῶμαι, χρῇ, χρῆται, 

χρώμεθα, χρῆσθε, χρῶνται

διαχρήσομαι διεχρησάμην

διεχρήσθην

διακέχρημαι etw. fortwährend 

gebrauchen; aufreiben, 

töten

διαψεύδω διαψεύσω

διαψευσθήσομαι

διέψευσα

διεψεύσθην

./.

διέψευσμαι

A/M lügen, täuschen; 

P περί τινος sich völlig 

täuschen in jdm.

Pseudonym

ἡ διάψησις, εως s. ψηφίζω διάψησιν προτιθέναι 

abstimmen lassen 

Abstimmung

διαψηφίζομαι 

Μ (τινός)

διαψηφιοῦμαι

διαψηφισθήσομαι

διεψηφισάμην

διεψηφίσθην

διεψήφικα

διεψήφισμαι

der Reihe nach/ 

nacheinander abstimmen

ὁ διδάσκαλος, ου ! s. διδάσκω Lehrer

διδάσκω 

τινά + AO/ Inf.

< δι-δαχ-(ι)σκ-ω √ δαχ-

διδάξω

διδαχθήσομαι

ἐδίδαξα

ἐδιδάχθην

δεδίδαχα

δεδίδαγμαι

(jdn. etw.) lehren, 

darstellen, belehren; 

vorschreiben, auftragen

Autodidakt, 

Didaktik

ἡ διδαχή, ῆς s. διδάσκω Lehre, Unterricht

διδούς, οῦσα, ούν διδόντος, διδούσης von δίδωμι ich gebe gebend, einer der gibt Dosis, L dare

δίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

δώσω

δοθήσομαι

ἔδωκα

ἐδόθην

δέδωκα

δέδομαι

geben Dosis, L dare

δίδωμι, δίδως, 

δίδωσι(ν), 

δίδομεν, δίδοτε, διδόασι(ν) athemat. Verb geben Dosis, L dare

ὁ διέκπλους. ου s. διεκλέω 

durchfahren

Durchfahrt; Durchbrechen 

der Linie

διέξειμι/ διεξέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

διεξελεύσομαι

Inf.Pr.: διεξιέναι

διεξῆλθον διεξελήλυθα

att.Redupl

durch etwas 

hindurchgehen;

(in der Rede) durchgehen

διέξειμι (τι)
√ εἰ-/ ἰ-

Inf. διεξιέναι, 

Part. διεξιών, ούσα, 

όν

duchgehen, der Reihe 

nach/ vollständig 

durchgehen/ überlegen 

διερευνάω διερευνήσω

διερευνήσομαι

διηρένευσα

διηρευνήθην

διηρεύνηκα

διηρεύνημαι

durchsuchen, 

durchforschen

s. ἔρευνα, ης 

Nachforschen

διέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

Aor.II - att.Redupl.Perf.

διελεύσομαι διῆλθον διελήλυθα hindurchgehen, 

durchgehen; erzählen 

auseinandergehen
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διερωτάω  διερωτήσω κτλ s. ἐρωτάω fragen ausfragen

διευλαβέομαι (μή) P διευλαβήθην κτλ sich sehr in Acht nehmen

διηγέομαι Μ διηγήσομαι διηγησάμην διήγημαι erzählen, beschreiben

διημερεύω διημερεύσω κτλ s. ἡμέρα Tag den Tag verbringen

ὁ διθύραμβος, ου Dithyrambus (lyr. Gattung auf 

Dionysos bezogen) 

διίημι √ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη- διήσω

διεθήσομαι

διῆκα

διείθην

διεῖκα

διεῖμαι

hindurchsenden, -lassen; 

entlassen

διῑπετής, ες p s. Ζεύς, Διός; πίπτω von Zeus gefallen, unter 

dem Himmel lebend

διίστημι Impf. διίστην

√ ἱστα-, στα-, στη-

διαστήσω

διασταθήσομαι

διέστησα

διεστάθην

./.

./.

auseinanderstellen, 

trennen, entzweien

διισχυρίζομαι Μ διισχυρούμαι κτλ s. ἰσχυρός stark sich stützen auf, für wahr 

behaupten

δικάζω δικάσω

δικασθήσομαι

ἐδίκασα

ἐδικάσθην

δεδίκακα

δεδίκασμαι

richten, entscheiden, 

Richter sein 

δίκην δικάζω eine Rechtsache 
entscheiden

Μ δικάζομαι (τινί τινος)  
gegen jdn. prozessieren 
wegen etw.

δίκαιος, α, ον s. δίκη gerecht, richtig, 

angemessen

ἡ δικαιοσύνη, ης s. δίκαιος Gerechtigkeit, 

Rechtschaffenheit

δικανικός, ή, όν rechtskundig, förmlich; 

weitschweifend, langweilig, 

anmaßend

τὸ δικαστήριον, ου s. δικάζω richten Gericht(sgebäude)

τὸ δικαστήριον, ου s. δικάζω richten Gericht(sgebäude)

ὁ δικαστής, οῦ s. δίκη Richter

ἡ δίκελλα, ης √κελ- 
biegen

! a-Dekl. α impurum (zweizinkige) Hacke

ἡ δίκη, ης s. δίκαιος δίκην διδόναι Strafe 
zahlen, bestraft werden - 
δίκην φεύγειν angeklagt 
sein

Brauch, Recht; Prozess, 

Gerichtsverfahren; Strafe

δίκην λαμβάνειν τινός 
strafen/ zur 
Verantwortung ziehen für 
etw.

διόπερ < διὰ ὅπερ

διό < διὰ ὅ

a) RelativPron.

b) Demonstr.Pron.

a) weswegen; 

b) deswegen, darum

ὁ διογενέτωρ, ορος s. γίγνομαι Zeus hervorbringend

διοικέω διοικήσω

διοικηθήσομαι

διῴκησα

διῳκήθην

διῴκηκα

διῴκημαι

tr. verwalten, besorgen, 

ordnen, erledigen; intr. 

getrennt wohnen

τὰ κοινὰ διοικεῖν die 
gemeinsamen Aufgaben 
bestreiten/ erledigen
Diözese

διολλύω/ διόλλυμι <ολ-
νυ-ω √ ολ- / ολε-

διολῶ < ολέ(σ)ω διώλεσα διολώλεκα ganz vernichten; aus dem 

Gedächtnis verlieren

διομνύω/ διόμνυμι
< ὀμ-νυ-ω √ ὀμ- / ὀμο-

διομοῦμαι

διομοσθήσομαι

διώμοσα

διωμόσθην

διομώμοκα

διομώμοσμαι

schwören, eidlich 

versichern

Διόνυσος Διονύσου Dionysos, Gott des 

Rausches

διοράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

διόψομαι

διοφθήσομαι

διεῖδον Part.: διιδών

διώφθην

διεόρακα/ 

διεώρακα

διεόραμαι// 

διῶμμαι

hindurchsehen, 

durchschauen, begreifen, 

περί τινος etw. 

unterscheiden

διορθόω διορθώσω κτλ s. ὀρθός berichtigen, M. in 

Ordnung bringen
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διορύττω διορύξω

διορυχθήσομαι

διώρυξα

διωρύχθην

διορώρυχα

διορώρυγμαι

einen langen Graben 

ziehen; durchgraben; durch 

einen Graben absperren; 

vereinzeln

διπλάσιος, α, ον doppelt (so viel);  

zweigeschossig

διπλάσιος, ον s. δίς zweimal zweifach, doppelt

διπλοῦς, διπλῆ, 

διπλοῦν
s. δίς zweimal doppelt, zweigeschossig Diplom (2x 

gefaltete 

Urkunde)

δίπους, ουν (2) s. δίς zweimal + πούς zweifüßig

ἡ Δίρκη, ης (Quelle in Theben)

δίς ἅπαξ, δίς, τρίς, 

τετράκις

Numerale zweimal Dis(s)tichon 

Zweizeiler

διστάζω διστάσω κτλ von *δι-στάς zweifeln

διττός, ή, όν doppelt; entzweit

διφάσιος, η, ον zweifach, doppelt

ἡ διφθέρα, ας gegerbtes Fell, Leder; 

Fellmantel

Diphtherie 

(Rachenbräune 

wie Leder)

ὄ δίφρος, ου 
< δϜι-φρο- von φέρω

Streitwagen; Wagenkasten, 

Sessel

δίχα Adv. s. δίς zweimal, 

doppelt

entzwei, getrennt; 

verschieden

διχῇ Adv. s. δίς zweimal, 

doppelt, δίχα

entzwei, gesondert, 

getrennt; verschieden

Dichotomie

διψήω < διψάσØω
διψῶ, -ῇς ... Inf. διψῆν

διψήσω κτλ s. δίψα, ης Durst durstig sein, dürsten

ἡ διωβελία, ας s. ὀβολός Zahlung von 2 O. pro Tag

διώκω διώξω/ διώξομαι

διωχθήσομαι

ἐδίωξα

ἐδιώχθην

δεδίωχα

δεδίωγμαι

verfolgen; (vor Gericht) 

verklagen

δοκεῖ μοι s. δοκέω δέδοκταί μοι ich habe 
beschlossen -  δοκῶ μοι ich 
glaube

δοκεῖν μοι (abs.Inf.) 
meines Erachtens

es scheint mir gut, ich 

glaube, ich beschließe

Dogma

καταδοκέω
< δοκ-έ-ω

καταδόξω

./.

κατέδοξα

./.

./.

καταδέδογμαι

falsch/ anders meinen Dogma 

δοκεῖ es scheint gut, man 
beschließt - δοκεῖ μοι ich 
beschließe

δοκέω
< δοκ-έ-ω

δόξω

./.

ἔδοξα

./.

./.

δέδογμαι

δεδογμένον ἐστίν es ist 
allgmeine Meiung 

meinen, scheinen

δοκεῖ μοι ich beschließe -
δοκῶ μοι ich glaube

Dogma 

δοκεῖ es scheint gut, 

man beschließt

δοκιμάζω δοκιμάσω κτλ prüfen, billigen; auswählen

δόκιμος, η, ον s. δοκέω bewährt, tüchtig, 

angenehm

δοκῶ μοι intr.+Inf. Ich glaube

ὁ δολιχοδρόμος, ου s. δολιχός lang + 

δρόμος

Lang-, Wettläufer

οἱ Δόλοπες, ων Doloper (Stamm in 

Thessalien)

ὁ δόμος, ου s. δέμω bauen Haus

ἡ δόξᾰ, ης Meinung, Vorstellung, 

Erwartung; Lehrsatz; Ruf, 

Ruhm, Ehre, Glanz

Doxologie
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δοξάζω δοξάσω ἐδόξασα ./. meinen, vermuten

δόξας, δόξασα, δόξαν vgl. πᾶς, πᾶσα, πᾶν (an)scheinend, angesehen

δοξαστικός, ή, όν s. δοξάζω zur Vermutung geeignet, 

gehörig

ἡ δορά s. δέρω, δέρμα (abgezogene) Haut, Fell

τὸ δοράτιον, ου s. δόρυ, ατος kleiner Speer

τὸ δόρυ, ατος Speer

δορυφορέω δορυφορήσω κτλ Leibwächter sein, 

beschützen

δός/ δότε 2.Sg./Pl.Imp.Aor.A von δίδωμι athemat. Verb gib Dosis, L dare

δουλεύω τινί δουλεύσω ἐδούλευσα δεδούλευκα Sklave/ jdm. Untertan sein

δοῦλος, η, ον sklavisch, unterworfen; 

Sklave

τὸ Δουλίχιον, ου Insel nahe Ithakas 

δουλόω δουλώσω

δουλωθήσομαι

ἐδούλωσα

ἐδουλώθην

δεδούλωκα

δεδούλωμαι

unterjochen, unterwerfen, 

versklaven, unterdrücken

ὁ δράκων, οντος s. δέρκομαι blicken Drachen, große Schlange

δραπετεύω δραπετεύσω κτλ s. ἀποδιδράσκω davonlaufen, ausreißen

δράω δράσω ἔδρασα

ἐδράσθην

δέδρακα

δέδραμαι

tun; vollbringen; verüben Drama

δριμύς, εῖα, ύ
√ δερ-, δ¥- 

s. δέρω schinden stechend, scharf; heftig

δρομαῖος,α, ον s. δρόμος Lauf laufend, behend

ὁ δρόμος, ου (Wett-)Lauf, Rennbahn Hippodrom

δύναμαι MP

√ δυνα-/ δυνη-

Impf. ἠδυνάμην

δυνήσομαι ἐδυνήθην/  ἠδυνήθην/ 

ἐδυνάσθην

δεδύνημαι können (vgl. Dynamit, 

dynamisch)

ὡς δύναμαι ἀκριβέστατα 
wie ich es am genausten 
kann, so genau ich kann

δυνάμενος, η, ον s. δύναμις einer, der kann; fähig dynamisch

ἡ δύναμις, εως s. δυνατός Κraft, Macht; Streitmacht; 

Fühigkeit; Ansehen, 

Geltung, Bedeutung

Dynamik, 

Dynamit

ἡ δυναστεία, ας s. δύναμαι Machtstellung, Herrschaft

δυναστεύω δυναστεύσω κτλ s. δυνάστης 

Machthaber

herrschen Dynastie

ὁ δυνάστης, ου s. δύναμαι Herrscher, Fürst

δυνατός, ή, όν s. δύναμαι εἰς τὸ δυνατόν soweit 
möglich

mächtig, fähig, kräftig; 

möglich

Dynamit, 

Dynamik

δύο, δυοῖν, δυοῖν, δύο Numerale - Dual zwei L duo

δύομαι M δύσομαι ἔδῡν √Aor. δέδῡκα untertauchen, versinken ἡλίου δεδυκότος nach 
Sonnenuntergang

δυσκολαίνω <-ανØω √κελ- 
biegen

δυσκολανῶ δυσεκόλανα δυσκεκόληκα unwillg sein

δύσκολος, ον griesgrämig, mürrisch, 

schwierig

αἱ δυσμαί, ῶν s. δύω Sonnenuntergang, Westen

δύσμαχος, ον s. μάχομαι schwer zu bekämpfen

δυσπόριστος, ον (2) s. πορίζω schwer zu beschaffen

δυστυχέω s. δυστυχής unglücklich/ im Unglück 

sein 
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δυστυχής, ές s. τύχη unglücklich, unheilvoll; 

hier: Gauner

δυσχεραίνω δυσχερανῶ ἐδυσχέρανα ./. unwillig sein, hassen

δυσχερής, ές s. χείρ schwierig, unangenehm; 

unfreundlich

δύσχιμος, ον s. χίων Schnee winterlich, grausig

ἐκδύω ἐκδύσω

ἐκδυθήσομαι

ἐξέδυσα

ἐξεδύθην

ἐκδέδυκα

ἐκδέδυμαι

ausziehen, entkleiden

ἀποδύω/ ἀποδύνω ἀποδύσω

ἀποδυθήσομαι

ἀπέδυσα/ Μ ἀπέδην

ἀπεδύθην

ἀποδέδυκα

ἀποδέδυμαι

ausziehen, entkleiden; M 

εἰς/ ἐπί/ πρός τι sich 

anschicken zu etw.

δύω δύσω

δυθήσομαι

ἔδυσα

ἐδύθην

δέδυκα

δέδυμαι

tauche, versenke

δώδεκα Numerale zwölf

τὸ δῶμα, τος ep. s. δέμω bauen Haus, Wohnung; Saal

τὸ δωμάτιον, ου Zimmer, Schlafzimmer L domus

δωρέω δωρήσω κτλ s. δῶρον Geschenk schenken Dorothea

Δωριστί s. Δωριεῖς Dorer in dorischer Tonart, nach 

dorischer Sitte

δωροδοκέω δωροδοκήσω κτλ Geschenke annehmen

sich bestechen lassen

δωροδόκος, ον (2)  =δῶρον+δέχομαι Geschenke annehmend, 

bestechlich

τὸ δῶρον, ου s. δίδωμι Geschenk Dorothea 

(Gottgeschenk)

ἐάν / ἤν / ἄν m.Konj. Konj_uo iterativ εἰ+ἄν wenn, falls, jedesmal 

wenn; ob

ἐάντε - ἐάντε s. ἐάν τε  sowohl wenn - als auch 

wenn; ob - oder ob 

ἑαυτοῦ, ῆς auch αὑτοῦ Reflexivpronomen seiner, sich, sich

ἐάω Impf.: εἴων
< σεϜά-Øω

ἐάσω

./.

εἴασα

εἰάθην

εἴακα

εἴαμαι

lassen, zulassen, in Ruhe 

lassen

χαίρειν ἐῶ ich lasse 

auf sich beruhen

ἑβδομήκοντα siebzig

ἔγγειος, ον (2) s. γῆ in der Erde/ dem Land 

befindlich

ἐγγυάω τινά ἐγγυήσω κτλ s. ἐγγύη ἐγγυᾶσθε με μένειν bürgt 
dafür, dass ich bleibe

sich verbürgen für jdn.; M 

τινά für jdn. Bürgschaft 

leisten; für jdn. bürgen

ἡ ἐγγύη, ης s. ἐγγυάω Bürgschaft

ὁ ἐγγυητής, οῦ s. ἐγγυάω 

versprechen

Bürge

ἐγγυμνάζω (τί τινος) etw. üben an etw.

ἐγγύς m.Gen. Komp. ἐγγυτέρω/ 

ἐγγύτερον

Superl. ἐγγυτάτω / 

ἐγγύτατα

nahe, in der Nähe von ὁ ἐγγύτατα der Nächste

ἐγείρω/ ἐπεγείρω

< ἐγέρØω √ ἐγερ- 

Perf.: att.Redupl.

ἐγερῶ 

ἐγερθήσομαι

ἤγειρα

ἠγέρθην

ἐγήγερκα

ἐγήγερμαι

aufwecken, wecken

ἐγένετο Aorist zu γίγνομαι er/sie/es wurde, entstand

ἐγκαλέω
√ καλε-/ κλη-

ἐγκαλέσω/ ἐγκαλῶ

ἐγκληθήσομαι

ἐνεκάλεσα

ἐνεκλήθην

ἐγκέκληκα

ἐγκέκλημαι

zurufen, vorwerfen

ἐγκαλύπτω ἐγκαλύψω

εγκαλυφθήσομαι

ἐνεκάλυψα

ἐνεκαλύφθην

ἐγκεκάλυφα

ἐγκεκάλυμμαι

einhüllen Apokalypse

ἐγκαταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ἐγκαταλήψομαι

ἐγκαταληφθήσομαι

ἐγκατέλαβον

ἐγκατελήφθην

ἐγκατείληφα

ἐγκατείλημμαι

darin fesseln; P sich völlig 

verfangen, militär. 

umzingelt werden



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 39/142

ἐγκέλευστος, ον s. κελεύω ermuntert; aufgefordert

τὸ ἔγκλημα, τος s. ἐγκαλεω 

vorwerfen

Vorwurf, Anklage

ἐγκλίνω ἐγκλινῶ

ἐγκλιθήσομαι

ἐνέκλινα

ἐνεκλίθην

ἐγκέκλικα

ἐγκέκλιμαι

neigen; intr. sich neigen, 

weichen, sich zur Flucht 

wenden

ἐγκρατής, ές s. κράτος kräftig; gebietend; sich 

selbst beherrschend

ἐγκύμων, ονος /ἔγκυος s. κυέω schwanger sein schwanger, angefüllt

ἐγκύπτω ἐγκύψω ἐνέκυψα ἐγκέκυφα sich hineinducken

ἐγκωμιάζω ἐγκωμιάσω κτλ s. κῶμος Festmahl loben, preisen Komödie

ἐγχειρέω ἐγχειρήσω κτλ s. χείρ Hand Hand anlegen; versuchen; 

kämpfen 

τὸ ἐγχειρίδιον,ὓ s. χείρ Dolch; Handbuch

ἐγχρίμπτω ἐγχρίμψω κτλ herandrängen, streifen, 

eindringen

ἐγχωρέω ἐγχωρήσω κτλ s. χωρίον Ort, Platz ἐγχωρεῖ es ist möglich Raum geben; gestatten

ἐγώ, ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ enkl. μου, μοι με Personalpronomen ich, meiner, mir, mich egoistisch,  

egoman

p ἐδαμάσσατο p 3.Sg.Aor.M. zu δαμάζω zähmte, bändigte "zähmen"

τὸ ἔδεσμα, τος s. ἐσθίω, ἔδομαι ... Speise

τὸ ἑδώλιον, ου s. ἕδος Sitz Sitz; Ruderbank

ἔζη 3.Sg.Ind.Impf.A von ζῶ < ζή-ω er/sie/es lebte

ἔζω < (σ)εδjω √σεδ ep. ./. εἵσα/ ἕσ(σ)α

εἰσάμην/ ἐσ(σ)αμην

./. setzen, ansiedeln; legen; 

M sich niederlassen

ἐθελόδουλος, ον (2) sich freiwillig unterwerfend

ἐθελοντής, οῦ Freiwilliger 

ἐθέλω/ θέλω 

√ θελ-, θελη-

ἑθελήσω/ θελήσω ἠθέλησα ἠθέληκα wollen οὐκ ἂν ἤθελον τοῦτο 
πάσχειν ich würde das 
nicht erleiden wollen > 
erlitte ich das doch nicht!

(ἔ)θηκαν ep. /ἔθεσαν 3.Pl.Aor.A. von 

τίθημι

sie setzten, stellten, legten

ἐθίζω

√ σϜεθ- +Perf.P.II

ἐθιῶ

ἐθισθήσομαι

εἴθισα

εἰθίσθην

εἴθικα

εἴθισμαι/ εἴωθα

gewöhnen

P sich gewöhnen

τὀ ἔθος, ους √σϜεθ s. ἐθίζω gewöhnen Gewohnheit, Sitte, Brauch

εἰ Konjunktion uo Atonon εἰ μὴ ἄρα wenn nicht 
etwa, es sei denn

wenn, ob

καὶ εἰ/ εἰ καί Konjunktion uo auch wenn, selbst wenn

εἰδέναι Inf. s. ἰδέα wissen L videre, 

"wissen"

τὸ εἴδωλον, ου s. εἶδον sah, εἶδος 

Gestalt, Urbild

Gestalt, Bild, Abbild; 

Trugbid

Idol

εἰδώς, υῖα, ός PPerfA, zu εἰδέναι einer, der weiß

εἶεν Interjektion; ursprgl. 

3.Pl.Opt. von εἰμί

nun gut, sei es; nun weiter

εἴην, εἴης, εἴη, εἶμεν, εἶτε, εἶεν Optativ von εἰμί bin 

εἰκάζω< εἰκάδØω εἰκάσω/ εἰκάσομαι ᾔκησα

ᾐκάσθην

./.

εἴκασμαι/ 

ἤκασμαι

vergleichen; vermuten

εἰκῇ Adv. ἔοικα scheinen aufs Geratewohl, planlos, 

ungeplant



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 40/142

εἴκοσι(ν) Numerale zwanzig L viginti

εἴκω εἴξω/ εἴξομαι εἷξα zurückweichen; gestatten "weichen"

ἡ εἰκών, όνος s. ἐπιεικής Bild, Gleichnis Ikone

εἰκώς, υῖα, ός Gen. εἰκότος, υίας von ἔοικα gleichen, 

scheinen

wahrscheinlich, recht und 

billig

εἰκός ἐστι(ν) es ist 
wahrscheinlich, natürlich, 
recht

εἰλικρινής, ές  = εἴλη Sonenlicht + 

κρίνω

sonnenklar, rein; deutlich 

unterschieden; offenbar

τὸ εἷμα, τος ep. √ Ϝεσ- Kleid, Gewand

εἰμί, εἶ, ἐστί(ν)

Imp. ἦν, ἦσθα, ἦν
√ ἐσ-/ σ-

ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί(ν)

ἦμεν, ἦ(σ)τε, ἦσαν

 - εἶναι - ἴσθι, ἔστε

Fut. ἔσομαι

Part. ὤν, οὖσα, ὄν

παντός ἐστιν es ist 

jedermanns Sache, 

jeder kann es - ἐπί 

τινι εἶναι auf jdm. 

sein, jdm. lästig sein

sein

ἐν ἀσθενεῖ τοῦτο ἐστί (Epikr) 

dies ist Zeichen der Schwäche - 

ἔστι τῇ (ὁδῷ) in gewisser Weise, 

einigermaßen

L es-se

ἔστι am Satzanfang:  es 
ist - ἔστι als Vollverb: es 
gibt, esistiert

εἶμι, εἶ, εἶσι(ν), ἴμεν, ἴτε, 

ἴασι(ν) √ εἰ-/ ἰ-

Impf.: ᾖα, ᾔεις, ᾔεις,

ᾖμεν, ᾖτε, ᾖσαν

 Inf.: ἰέναι 

Imp.: ἴθι, ἴτε; ἴτω

Part.: ἰών, ἰοῦσα, 

ἰόν

gehen (beim Simplex Fut. 

zu ἔρχομαι)

L i-re

εἴπερ verstärktes εἰ  = εἰ + περ wenn wirklich, wenn also

εἴργω τινά τινος, μή εἴρξω κτλ drängen, ein-/aus-

schließen, hindern

ἡ εἰρήνη, ης εἰρήνην ἄγειν Frieden 
halten, bewahren

Friede Irene

ἡ εἰρήνη, ης Frieden Irene

ἡ εἱμαρμένη, ης μείραμαι zugeteilt 

bekommen

s. μοῖρα Teil, 

Schicksal

Schicksal

εἴρω < ϜερØ-ω  √ Ϝερε-/ 

Ϝρη- // Ϝεπ- - ῥητέον

ἐρῶ

ῥηθήσομαι

εἶπον

ἐρρήθην

εἴρηκα

εἴρημαι

reden, erzählen

(s. λέγω)

lat. verbum

ὁ εἴρων, ωνος 
< ϜερØ-

s. εἴρω reden sich beim Reden 

verstellend, Schalk

εἰρωνεύομαι εἴρων  Schalk sich redend verstellen; 

spotten

εἷς, μία, ἕν ἑνός, μιᾶς, ἑνός ἑνὶ τῷ πρώτῳ dem ersten 
besten

ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι in 
einer Linie

ein, eine ein καθ' ἓν eins nach dem 
andern, einzeln 

εἰς m.Akk. Präposition Atonon in … (hinein), zu, nach εἰς καλὸν καιρόν zur 
rechten Zeit

ὁ εἰσαγγελεύς, έως s. ἀγγέλλω anmeldender Diener

ἡ εἰσαγγελία,ας Ankündigung, Anzeige, 

Denunziation

εἰσαγγέλλω
< λ-Ø-ω

εἰσαγγελῶ

εἰσαγγελθήσομαι

εἰσήγγειλα

εἰσηγγέλθην

εἰσήγγελκα

εἰσήγγελμαι

melden, anmelden Engel

εἰσάγω 

(περί) τινος
im Aor.ΙΙ Redupl.

εἰσάξω

εἰσαχθήσομαι

εἰσήγαγον

εἰσήχθην

εἰσῆχα

εἰσῆγμαι

hinein-, vor Gericht 

führen/ anklagen wegen 

etwas

L ago

εἰσαρπάζω
< ἁρπάγ-jω

εἰσαρπάσω

εἰσαρπασθήσομαι

εἰσήρπασα

εἰσηρπάσθην

εἰσήρπακα

εἰσήρπασμαι

hineinschleppen

εἰσαφικνέομαι (τινί) εἰσαφίξομαι εἰσαφικόμην εἰσαφῖγμαι hingelangen, erreichen 

εἰσβαίνω/ ἐμβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, √Αor

εἰσβήσομαι εἰσέβην √Αor εἰσβέβηκα hineingehen, (ein Schiff) 

besteigen

εἰσβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

εἰσβαλῶ

εἰσβληθήσομαι

εἰσέβαλον

εἰσεβλήθην

εἰσβέβληκα

εἰσβέβλημαι

hineinwerfen; intr. 

einfallen, einrücken

εἰσβιβάζω/ ἐμβιβάζω εἰσβιβάσω etc. s. εἰσβαίνω einsteigen lassen

ἡ εἰσβολή, ῆς εἰσβάλλω Einfall, Angriff, Zugang, 

Mündung

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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εἰσδανείζω
< δανειδjω

εἰσδανιῶ

εἰσδανείσθησοαμι

εἰσεδάνεισα

εἰσεδανείσθην

εἰσδεδάνεικα

εἰσδεδάνεισμαι

auf etwas leihen

εἴσειμι/ εἰσέρχομαι
√ ἐρχ-//εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

εἰσελεύσομαι

Inf.Pr.: εἰσιέναι

εἰσῆλθον εἰσελήλυθα

att.Redupl

hineingehen, 

hineinkommen, (vor 

Gericht) auftreten

εἰσελαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

εἰσελῶ, εἰσελᾷς, …

ἐλαθήσομαι

εἰσήλασα

εἰσηλάθην

εἰσελήλακα

εἰσελήλαμαι

hineintreiben; hinein-

marschieren, -ziehen

εἰσηγέομαι εἰσηγήσομαι εἰσηγησάμην εἰσήγαμαι vortragen; vorschlagen

εἰσίημι s. ἵημι εἰσήσω

εἰσεθήσομαι

εἰσῆκα

εἰσείθην

εἰσεῖκα

εἰσεῖμαι

hineinschicken M zu sich 

einlassen

εἰσίημι s. ἵημι εἰσήσω

εἰσεθήσομαι

εἰσῆκα

εἰσείθην

εἰσεῖκα

εἰσεῖμαι

hineinschicken M zu sich 

einlassen

ἡ εἴσοδος, ου s. ὁδός Eingang

εἰσπέμπω εἰσπέμψω

εἰσπεμφθήσομαι

εἰσέπεμψα

εἰσεπέμφθην

εἰσπέπομφα

εἰσπέπεμμαι

hineinschicken; zusenden

εἰσπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

εἰσπεσοῦμαι εἰσέπεσον εἰσπέπτωκα hineinfallen; hinein 

geworfen werden 

εἰσπίπτω s. πίπτω (hin)einfallen, eindringen

εἰσπλέω < πλέϜω εἰσπλεύσομαι εἰσέπλευσα

εἰσεπλεύσθην

εἰσπέπλευκα

εἰσπέπλευσμαι

hineinsegeln; mit dem 

Schiff hineingebracht 

werden

εἰσποιέω hineintun, einführen

εἰσφέρω √φερ- / 
οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

εἰσοίσω

εἰσενεχθήσομαι

εἰσήνεγκον/ 

εἰσήνεγκα

εἰσηνέχθην

εἰσενήνοχα

εἰσενήνεγμαι

hineinbringen; einbringen, 

einzahlen, Steuern 

erheben; einen Antrag 

einbringen

εἴσω (m.Gen.) Adv. Präp. s. εἰς hinein, drinnen; 

εἶτα, εἶτεν
< lok. εἶ + τα

dann, danach, außerdem; 

und so, folglich

εἴτε Konjunktion uo εἰ + τε und wenn

εἴτε ... εἴτε  = εἰ + τε sei es, dass ... sei es dass; 

ob … oder

εἴωθα Perf. = εἴθισμαι - 

Plqpf: εἰώθη 

s. ἐθίζω gewöhnen gewohnt sein, pflegen κατὰ τὸ εἰωθός 

(Part.Perf.) nach der 

Gewohnheit, wie 

gewohnt - εἰς τὸ 

εἰωθός an den 

gewohnten Ort

ἐκ/ ἐξ m.Gen. Präposition Atonon aus; seit; infolge ἐκ τούτου 

infolgedessen

ἕκαστος, η, ον Pron. s. ἑκάτερος jeder 

von beiden

jeder, jeder einzelne

ἐκάστοτε Adv. s. ἕκαστος + τότε jedes Mal

ἑκάστοτε Adv. s. ἕκαστος jeder jedesmal

ἑκάτερος, α, ον Pron. s. ἕκαστος, jeder von beiden; im Pl.: 

beide

ἑκατέρωσε Adv. von/ auf beiden Seiten 

ἑκατόν Numerale hundert L centum

ἑκατόστομος, ον s. στόμα mit hundert Mündungen

ὲκβαίνω s. βαίνω heraustreten

ἐκβαίνω/ ἐμβαίνω  < βα-

ν-Øω √ βα-, βη-, √Αor

ἐκβήσομαι ἐξέβην √Αor Part. 

ἐκβάς, -βᾶσα, -βάν

ἐκβέβηκα herausgehen, abweichen; 

ablaufen, sich ereignen

ἐκβακχεύω s. Βάκχος Dionysos in bakchische Begeisterung 

versetzen
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ἐκβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἐκβαλῶ

ἐκβληθήσομαι

ἐξέβαλον

ἐξεβλήθην

ἐκβέβληκα

ἐκβέβλημαι

hinauswerfen, vertreiben

ἡ ἐκβολή, ῆς s. ἐκβάλλω Vertreibung; Ausbruch

ἔκγονος, η, ον γίγνομαι abstammend, 

nachkommend; 

Abkömmling, Sohn

ἔκδοτος, ον (2) s. ἐκδίδωμι ἔκδοτον ποεῖν τινα ἔς τινα 
ausliefern, preisgeben

ausgeliefert Anekdote

ἐκεῖ Adv s. ἐκεῖσε dorthin dort

ἐκεῖθεν s. ἐκεῖ dort s. ἐκεῖσε dorthin von dort

ἐκεῖνος, η, ο Demonstrativum s. ἐκεῖ dort jener/jene/jenes

ἐκεῖσε Adv. s. ἐκεῖ dort dorthin

ἐκκαθεύδω ἐκκαθευδήσω ./. ./. draußen schlafen

ἐκκαλύπτω ἐκκαλύψω

ἐκκαλυφθήσομαι

ἐκεκάλυψα

ἐκεκαλύφθην

ἐκκεκάλυφα

ἐκκεκάλυμμαι

enthüllen, freilegen

ἐκκλείω/ ἐκκλῄω 

ἐκκληίω

ἐκκλείσω

ἐκκλεισθήσομαι

ἐξέκλεισα

ἐξεκλείσθην

ἐκκέκληκα

ἐκκέκλημαι

ausschließen; hindern, 

verhindern

ἡ ἐκκλησία, ας s. καλέω (Volks-) Versammlung

ὁ ἐκκλησιαστής, οῦ s. ἐκκλησία Teilnehmer an der 

Volksversammlung

ἔκκλητος, ον (2) s. καλέω ausgewählt; in Sparata: 

Ausschussmitglied

ἐκλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

ἐκλείψω

ἐκλειφθήσομαι

ἐξέλιπον

ἐξελείφθην

ἐκλέλοιπα

ἐκλέλειμμαι

verlassen, zurücklassen: 

fehlen, zurückbleiben

ἐκλογίζομαι Μ ἐκλογιοῦμαι ἐξελογισάμην ἐκλελόγισμαι genau berechnen, erwägen

ἐκλύω ἐκλύσω κτλ auslösen = befreien; 

auflösen, beseitigen, 

beenden

ἑκούσιος, (α), ον (2,3) s. ἑκών freiwillig freiwillig

ἐκπεραίνω ἐκπερανῶ

ἐκπερανθήσομαι

ἐξεπέρανα

ἐξεπεράνθην

ἐκπεπέραγκα

ἐκπεπέρασμαι

ganz zu Ende bringen/  

berichten; durchsetzen; P 

in Erfüllung gehen

ἐκπηδάω ἐκπηδήσω κτλ hervorspringen

ἐκπιπράσκω √πρα- ἐκπωλήσω/ 

ἀποδώσομαι

ἐκπραθήσομαι

ἐξεπώλησα/ ἀπεδόμην

ἐξεπράθην

ἐκπέπρακα

ἐκπέπραμαι

ausverkaufen

ἐκπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

ἐκπεσοῦμαι ἐξέπεσον ἐκπέπτωκα herausfallen, vertrieben 

werden; (als Redner) 

durchfallen 

ἐκπλέω < πλέϜω ἐκπλεύσομαι, -σοῦμαι

ἐκπλευσθήσομαι

ἐξέπλευσα

ἐξεπλεύσθην

ἐκπέπλευκα

ἐκπέπλευσμαι

absegeln, auslaufen

ἐκπλήττω
Aor.P.II

ἐκπλήξω

ἐκπλαγήσομαι

ἐξέπληξα

ἐξεπλάγην

ἐκπέπλη γα

ἐκπέπληγμαι

jdn. erschrecken Schreck 

einjagen; P vor etw. 

erschrecken; Schreck 

bekommen; erstaunt, 

bestürzt, entsetzt, verwirrt 

sein

ὁ ἔκπλους, ου s. ἐκπλέω Auslaufen der Schiffe

ἐκποδών Adv s. πούς aus dem Wege, weg, fern

ἐκπολεμέω / -όω τινά 

τινι

ἐκπολεμήσω in Krieg verwickeln, jdn. 

mit jdm. verfeinden

ἐκπολιορκέω ἐκπολιορκήσω κτλ s. πολιορκέω 

belagern

belagern, durch 

Belagerung zur Aufgabe 

zwingen; bedrängen
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ἐκπορθέω ἐκπορθήσω κτλ s. πορθέω zerstören 

verwüsten

völlig verwüsten; 

ausplündern

ἐκπορίζω ἐκποριῶ κτλ s. πόρος herbeischaffen, anstiften, 

zuteilen

ἐκσπάω herausziehen spastisch

ἐκτίνω < τίν-Ϝω ἐκτείσω

ἐκτεισθήσομαι

εξέτεισα

ἐξετείσθην

ἐκτέτεικα

ἐκτέτεισμαι

ab-, auszahlen; M sich 

bezahlen lassen, straafen

ἔκτοπoς, ον s. τόπος Ort entfernt, fremd

ἐκτός m.Gen. auch Adv. außerhalb ἐκτὸς πέντε ἡμερέων ἐγένετο es 
waren noch keine fünf Tage

außer(halb von)

ἐκτραχηλίζω ἐκτραχηλιῶ κτλ s. τράχηλος Hals,  

Nacken

(vom Pferd) über den 

Nacken abwerfen; P (sich) 

ins Verderben stürzen

ἐκτρίβω ἐκτρίψω

ἐκτριφθήσομαι/ 

ἐκτριβήσομαι

ἐξέτριψα

ἐξετρίφθην/ 

ἐξετρίβην

ἐκτέτριφα

ἐκτέτριμμαι

herausreiben; aneinander 

reiben

ἐκτυφλόω ἐκτυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

ἐκφέρω ἐξοίσω

ἐξενεχθήσομσι

ἐξήνεγκον

ἐξηνέχθην

ἐξενήνοχα

ἐξενήνεγμαι

hinaustragen, 

herausziehen; bekannt 

machen

εἰς μέσον φέρω 

kundtun

ὲκφεύγω τινά ὲκφεύξομαι/ -οῦμαι ἐξέφυγον ὲκπέφευγα jdm. entfliehen, 

entkommen

ἡ ἐκφορά, ᾶς s. ἐκφέρω Heraustragen; Bestattung

ἐκχωρέω ἐκχωρέω κτλ s. χώρα Platz Platz machen, weichen

ἐκχώρησις, εως s. χωρέω Herausgehen, Rückzug

ἑκών, οῦσα, όν || ἄκων unfreiwillig freiwillig, absichtlich

ἡ ἐλάτη, ης Fichte; Ruder

ἐλαττόω/ ἐλασσόω ἐλαττώσω κτλ verkleinern; P schwächer 

sei, zurückgesetzt werden

τὸ ἐλάττωμα, τος sp. s. ἐλάττων Beschränkung, Nachteil, 

Verlust

ἐλάττων, ἔλαττον ἐλάχιστος, η, ον Komp. zu ὀλίγος geringer περὶ ἐλάττονος ποιεῖσθαι 
τινός geringer achten als 
etw.

ἐλαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ …

ἐλαθήσομαι

ἤλασα

ἠλάθην

ἐλήλακα

ἐλήλαμαι

treiben; reiten; ziehen, 

marschieren; schlagen, 

verwunden

ἐλαφρός, ά, όν leicht, behende

ἐλάχιστος ἐλαχίστη, ἐλάχιστον o/a-Dekl. kleinster, geringster

ὁ ἔλεγχος, ου s. ἐλέγχω unter-

suchen; widerlegen

Prüfung, Untersuchung; 

Überführung; Nachweis; 

Widerlegung

τὸ ἔλεγχος, ους s. ἐλέγχω 2) Schimpf, Beschimpfung

ἐλέγχω ἐλέγξω κτλ s. 1) ὁ ἔλεγχος

s. 2) τὸ ἔλεγχος

1) prüfen, untersuchen; 

überführen, nachweisen; 

widerlegen

2) beschimpfen

ἐλεέω √ ἐλεϜ- ἐλεήσω ἔλεος Mitleid, 

Erbarmen

bemitleiden, sich 

erbarmen; klagen

ἐλεινός, η, ον  = ἐλεεινός, η, ον s. ἔλεος bemitleidenswert; mitleidig
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ὁ ἔλεος, ου s. ἐλεέω sich 

erbarmen

Mitleid, Erbarmen, Schonung

ἡ ἐλευθερία, ας s. ἐλεύθερος Freiheit

ἐλεύθερος, α, ον ! o/a-Dekl. α purum frei "frei"

ἐλευθερόω τινός ἐλευθερώσω κτλ s. ἐλεύθερος frei befreien/ freisprechen von 

etw. 

ἡ Ἐλευσίς, ῖνος Ἐλευσῖνάδε nach El. - 

Ἐλευσῖνι in El.

τὰ Ἐλευσίνια Fest 

der Demeter

Eleusis 

ἑλικοβλέφαρος, ον ep. s. tὸ βλέφαρον Lid mit beweglichen Lidern

ὁ ἑλικτήρ, ῆρος von ἑλίττω winden Ohrgehänge, Ohrring

ἔλιξ, κος (1) s. ἑλίσσω winden Gewundenes, Armband Superhelix

ἕλκω √σέλκω ἕλξω

ἑλκυσθήσομαι

εἵλκυσα

εἱλκύσθην

εἵλκυκα

εἵλκυσμαι

ziehen, schleppen; 

heranziehen; intr.: sich 

hinziehen, sich ziehen 

lassen

Ἑλλάς, Ἑλλάδος (Nord)Griechenland; im 

Epos: Landschaft in Thessalien

ἐλλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

ἐλλείψω

ἐλλειφθήσομαι

ἐξέλιπον

ἐξελείφθην

ἐλλέλοιπα

ἐλλέλειμμαι

auslassen, zurücklassen, 

versäumen; intr. 

zurückbleiben

Ellipse

ὁ Ἕλλην, νος s. Ἕλλας Hellene, Grieche

ἐλλόγιμος, ον (2) s. λόγος erwähnenswert, berühmt

τὸ ἐλλύχνιον, ου s. λύχνος Docht

ἐλπίζω

< ἐλπίδ-Øω -εσ-Fut.

ἐλπιῶ

ἐλπισθήσομαι

ἤλπισα

ἠλπίσθην

ἦλπικα

ἤλπισμαι

hoffen, erhoffen

ἡ ἐλπίς, ίδος s. ἐλπίζω ἐλπίδας λέγειν vertrösten Hoffnung

ἐμαυτοῦ, ῆς ≙ μοῦ αὐτοῦ Refl. s. μοῦ meiner, mir, mich

ἐμβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἐμβαλῶ

ἐμβληθήσομαι

ἐνέβαλον

ἐνεβλήθην

ἐμβέβληκα

ἐμβέβλημαι

hineinwerfen; τινί jdn. 

rammen; einfallen; münden

Ballistik

ἐμβριθής, -ές s. βρίθω Gewicht 

haben

fest; ernst, würdevoll

ἐμμελής, ές s. μέλος Glied; Lied harmonisch, stimmig; 

maßvoll, geschickt

ἐμμελής, ές s. μέλος Glied; Lied harmonisch, stimmig; 

maßvoll, geschickt

ἐμμένω ἐμμενῶ ἐνέμεινα ἐμμεμένεικα darin sein; stattfinden, 

möglich sein

darin bleiben; bei etwas 

bleiben

ἐμός, ἑμή, ἑμόν Possessivum s. μοῦ mein, meine, mein "mein"

ἔμπαλιν Adv. rückwärts; im Gegenteil

ἡ ἐμπειρία, ας Erfahrung Empirie

ἔμπειρος, ον (2) (τινός) s. πεῖρα erfahren, (einer Sache) 

kundig

ἐμπίμπλημι (τί τινος)
<πιμ-πλη-

√ πλη-

ἐμπλήσω

ἐμπλησθήσομαι

ἐνέπλησα

ἐνεπλήσθην

ἐμπέπληκα

ἐμπέπλησμαι

hineinfüllen, etw. mit etw. 

anfüllen; sättigen; P sich 

füllen mit etw., sich voll 

zeigen von etw.

ἐμπί(μ)πρημι/ πιπράω ἐμπρήσω

ἐμπρησθήσομαι

ἐνέπρησα

ἐνεπρήσθην

ἐμπέπρηκα

ἐμπέπρησμαι

anzünden, in Brand 

stecken

ἐμπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

ἐμπεσοῦμαι ἐνέπεσον ἐμπέπτωκα hineinfallen; geraten in; 

gesteckt werden in 
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ἐμπνέω 
< πνέϜω √ πνυ

ἐμπνεύσομαι/ -σοῦμαι

ἐμπνευσθήσομαι

ἐνέπνευσα

ἐνεπνεύσθην

ἐμπέπνευκα

./.

einhauchen, eingeben, 

hauchen; atmen

Pneu; 

Pneumothorax

ἐμποιέω ἐμποιήσω

ἐμποιηθήσομαι

ἐνεποίησα

ἐνεποιήθην

ἐμπεποίηκα

ἐμπεποίημαι

hineintun, einfügen χρόνους τινί ἐμποιέω Zeit 
gewinnen für etw.

ὁ ἔμπορος, ου s. πορεύομαι reisen Mitfahrender; 

Handelsmann, Kaufmann; 

Marketender

τὰ ἔμπυρα, ων s. πῦρ Brandopfer

ἐμφιλόσοφος, ον philosophisch gefärbt

ἔμφρων, ον s. ἄφρων besonnen, verständig

ἐμφύλιος, ον s. φυλή einheimisch; blutsverwandt

ἐν m.Dat. Präposition lokal, 

temporal, kausal

ἐν τούτῳ unterdessen, 
deshalb

in (wo?) L in

ἐν(ν)έπω p
√ ἐν-(σ)έπω/ ἐν-σπ-

ἐνι-σπήσω/ ἐνί-ψω ἐνί-σπον

Inf.: ἐνι-σπεῖν

verkünden, sagen; nennen; 

anreden

ἐναγής, ές τὸ ἄγος, ους schuld-/fluchbeladen, 

eidgebunden

ἐνάλιος/ εἰν- ep. (2,3) s. ἡ ἅλς, ἁλός Meer im/ vom Meer

ἐνάλλομαι M ἐναλοῦμαι ἐνηλάμην ./. hineinspringen

ἐναντίον τινός/ τινί 

Adv. 

s. ἀντίος entgegen, 

Gegner

gegenüber, in Gegenwart 

von

ἐναντιόομαι ΜP ἐναντιώσομαι ἠναντιύθην ἠναντίωμαι sich widersetzen; 

widersprechen

ἐναντίος, α, ον τινί entgegengesetzt; Gegner

ένάπτω, auch M ἐνάψω

ἐναφθήσομαι

ἐνῆψα

ἐνήφθην

./.

ἐνῆμμαι

anzünden

ἡ ἐνάργεια, ας s. ἐναργής deutlich Deutlichkeit, 

Anschaulichkei

ἐναργής, ές s. ἀργός ep. schimmernd sichtbar, deutlich

ἐναρμόττω/ ἐναρμόζω

< ἁρμοδ-j-ω

ἐναρμόσω 

ἐναρμοσθήσομαι

ἐνήρμοσα

ἐνηρμόσθην

ἐνήρμοκα

ἐνήρμοσμαι

einfügen; intr. τινί wozu 

passen

εἰς τήν πρόληψιν 

ἐναρμόττειν zu der 

Vorstellung passen

ὁ ἔναυλος, ου s. αὐλός Höhle, Wassergraben

ἐνδεής, ἐνδεές (2) s. δέομαι bedürfen ἐνδεῶς ἔχειν unzureichend 
sein; τινός bedürfen

Mangel leidend, bedürftig; 

dürftig rückständig, 

schuldig, nachstehend

ἐνδεῖ τινί τινος s. δεῖ, ἐνδεής es fehlt, es herrscht 

Mangel

ἡ ἔνδεια, ας (τινός) s. ἐνδεής bedürftig Mangel, Bedürftigkeit

ἐνδείκνυμι (τι, τινά) ἐνδείξω

ἐνδειχθήσομαι

ἐνέδειξα

ἐνεδείχθην

ἐνδέδειχα

ἐνδέδειγμαι

nachweisen, (gerichtlich) 

anzeigen

ἡ ἔνδειξις, εως s. ἐνδείκνυμι 

anzeigen, beweisen

Anzeige, Darlegung; 

Αnleitung; Anklage

οἱ ἕνδεκα Num die Elf (in Athen 

Gefängnisaufsicht, 

Scharfrichter)

ἐνδέχομαι ἐνδέξομαι

ἐνδεχθήσομαι

ἐνεδεξάμην

ἐνεδέχθην

ἐνδέδεγμαι

ἐνδέδεγμαι

auf sich nehmen; 

annehmen; zulassen
τὰ οὐκ ἐνδεχόμενα  das nicht 

Erlaubte

ἐνδέχεταί τινι es ist 

zulässig, möglich für 

jdn. 

ἐνδέω < δέϜω τινός
δεῖς, δεῖ, δέομεν - ἔδεον

dazu: δεῖ u. δέομαι

ἐνδεήσω ἐνεδέησα ἐνδεδέηκα mangeln, M bedürfen τὸ ἐνδέον das, was fehlt
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ἔνδηλος, ον offenbar, deutlich

ἐνδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἐνδώσω

ἐνδοθήσομαι

ἐνέδωκα

ἐνεδόθην

ἐνδέδωκα

ἐνδέδομαι

übergeben, an den Tag 

legen, zugestehen

ἑαυτόν τινι ἐνδιδόναι sich 
jemandem in die Arme 
werfen

ἔνδικος, ον (2) s. δίκη rechtmäßig, gerecht

ἔνδον/ ἔνδοθεν Adv. s. ἐν (von) drinnen/ drinnen

ἔνδοξος, ον (2) s. δόξα ruhmvoll, geehrt, herrlich

τὸ ἐνδυτόν s. δύω Kleid

ἔνειμι  √ ἐσ-/ σ-

Inf.Pr..: ἔνειναι

ἐνέσομαι Part.: ἐνών, ἐνοῦσα, 

ἐνόν

darin sein; stattfinden, 

möglich sein

.

τὰ ἐνόντα der Inhalt

ἕνεκα (τινός) poet. 
εἵνεκα

Postposition wegen, um…willen, 

was…anlangt

τὸ ἐνέργημα.τος s. ἐνεργέω (be)wirken Wirkung, Tat, Tätigkeit

ἔνεστιν ὡς ἔ. beim Superl.: Pos.+ wie nur möglich es ist möglich ἄριστος ὡς ἔνεστιν so gut 
wie nur möglich

ἔνθα/ ἐνθάδε/ 

ἐνταῦθα/ἐνταυθοῖ

Adv./ Rel.Pron. s. ἔνθεν, ἐνθεῦθεν

von da 

da(hin), hier(her); 

rel.: wo(hin)

ἐνθαδί Adv s. ἐνθάδε hierher/hier

ἑνθεαστικός, ή, όν /ἐνθουσιαστικός s. θεός, ὲν begeistert enthousiastisch

ἔνθεν/ ἐνθένδε vgl. ἔνθα/ἐνθάδε ἔνθεν καὶ ἔνθεν auf beiden 
Seiten 

vgl. Ἀθήνηθεν, 

οἴκοθεν

von hier aus; von jetzt 

aus; (von) daher

τὸ ἐνθήμημα, τος s. ἐνθυμέομαι Gedanke, Eifall, Plan, 

Erwägung

ἐνθουσιάζω ἐνθουσιάσω κτλ s. θεός gottbegeistert, außer sich 

sein

enthusiastisch

ἐνθυμέομαι P ἐνθυμηθήσομαι ἐνεθυμήθην ./. erwägen, überlegen

ὁ ἐπιθυμητής, οῦ Liebhaber, Gieriger

ἐν/ ἐνί ep. M.Dat. in', an auf, während

ὁ ἐνιαυτός, οῦ Jahr

ἐνίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἐνήσω

ἐνεθήσομαι

ἐνῆκα

ἐνείθην

ἐνεῖκα 

Part. ἐνείς, ἐνέντος

ἐνεῖμαι

hineinsenden, -führen; in 

See stechen, heranstürmen

ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια einige

ἐνίοτε Adv.  ἔν(εστ)ι + ὅτε manchmal

ἐννοέω ἐννοήσω ἐνενόησα ἐννενόηκα denken, bedenken

τὸ ἐννόημα, τος s. ἐννοέω bedenken Gedankeninhalt, 

Gedankenbild

ἡ ἔννοια, ας s. ἐννοέω Gedanke, Vorstellung, 

Begriff

ἔννους (2) ἔννουν s. νοῦς einsichtig; nachdenklich

ἐνοπή, ῆς s. ἐν(ν)έπω sagen Klang, Geschrei

ἐνοχλέω mit dopp. Augm.: 

ἠνωχλ-

s. ὄχλος belästigen

ἐνταῦθα Adv. hier, dort; jetzt, hierbei

τὸ ἐντάφιον, ου s. ὁ τάφος Grab Leichenkleid, -begängnis

ἐντείνω  < τενØω

 √ τεν-/τ¤-

ἐντενῶ

ἐντατήσομαι

ἐνέτεινα

ἐνετάθην

ἐντέτακα

ἐντέταμαι

anspannen; int. sich 

erstrecken 

ἐντείνω (εἰς ἔπος) in 
Versform bringen

ἐντεὑθεν, 

ion. ἐνθεὑτεν

Adv. von dort

ἐντεῦθεν Adv. s. ἐνταῦθα/ ἔνθα/ 

ἐνθάδε  

hier/dort(hin)

von hier, von dort
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ἡ ἔντευξις, εως s. ἐντυγχάνω Zusammentreffen; 

Unterredung

ἐντίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

ἐνθήσω

ἐντεθήσομαι

ἐνέθηκα

ἐνετέθην

ἐντέθηκα

ἐγκεῖμαι

hineinsetzen; M 

hineinladen

Parenthese

ἔντιμος, ον (2) s. τίμη geehrt, ehrenvoll

ἡ ἐντολή, ῆς s. ἐντέλλω auftragen Auftrag, Befehl

ἔντονος, ον s. τείνω spannen angespannt, heftig, 

nachdrücklich

ἐντυγχάνω τινί
< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

ἐντεύξομαι ἐνέτυχον ἐντετύχηκα auf jdn. treffen, 

angetroffen werden, 

zusammentreffen; 

aufsuchen, besuchen; mit 

Part.: sich ereignen

τυγχάνουσιν ὄντες 

sie ereignen sich, zu 

sein/ sie sind gerade/ 

zufällig

ἐντύνω ep. ausrüsten, anstimmen

ὁ Ἐνυάλιος, ου als Adj.: "mörderisch" (Beiname des Ares) Ἐνυάλιον παρακαλεῖν 

Enyalios/ Ares zu 

Hilfe rufen

τὸ ἐνύπνιον, ου s. ὕπνος Schlaf Traum, Traumbild

ἕν, δύο, τρεῖς, 

τέσσαρες, πέντε, ἕξ

ἑπτά, ὀκτώ, ἐννέα, 

δέκα, ἕνδεκα, δώδεκα

Num eins, zwei, drei vier, fünf, 

sechs ...

ἐξάγιστος, ον (2) s. ἄγος Sühnung verwünscht. verflucht

ἐξάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

ἐξάξω

ἐξαχθήσομαι

ἐξήγαγον

ἐξήχθην

ἐξῆχα

ἐξῆγμαι

aus-, fortführen, 

fortreißen; ausmarschieren

L ago

τὸ ἐξαίρετον,ου Herausgenommenes, 

Privileg

ἐξαίρετος, ον (2) herausgenommen, 

ausgewählt, bevorzugt

ἐξαιρέω
√ αἱρε-, αἱρη- / ἑλ- 

ἐξαιρήσω

ἐξαιρεθήσομαι

ἐξεῖλον

ἐξηρέθην

ἐξῄρηκα

ἐξῄρημαι

herausnehmen, -reißen, 

beseitigen

ἐξαίσιος, ία, ιον (2/3) s. αἶσα verhängtes 

Geschick, Gebühr

κατ' αἶσαν nach Gebühr über Gebühr, maßlos, 

zügellos

ἐξαιτέω τινὰ ὑπέρ τινος ἐξαιτήσω κτλ (heraus)fordern, jdn. bitten 

für etw.; durch Forderung 

befreien

ἐξαίφνης Adv. plötzlich

ἐξαλείφω ἐξαλείψω s.τὸ λίπος Fett abwischen, ausstreichen Lipide

ἐξαμαρτάνω
< ἁμαρτ-αν-ω √ἁμαρτ- 

ἁμαρτη-

ἐξαμαρτήσομαι

./.

ἐξήμαρτον

ἐξημαρτήθην

ἐξημάρτηκα

ἐξημάρτημα

fehlen, verfehlen

ἐξανίσταμαι
√ ἱστα-, στα-, στη-

ἐξαναστήσομαι ἐξανέστην (√Aor) ἐξανέστηκα 

stehen

aufstehen; als Redner 

auftreten; auswandern

ἐξαπατάω ἐξαπατήσω κτλ s. ἀπάτη Betrug gänzlich betrügen, 

täuschen

ἐξαπιναῖος, α, ον plötzlich

ἐξάπτω ἐξάψω

ἐξαφθήσομαι

ἐξῆψα

ἐξῆφθην

./.

ἐξῆμμαι

anbinden, befestigen;

anzünden

haptisch; 

Synapse

ἔξαρνος, ον (2) s. ἀρνέομαι nein sagen leugnend, abstreitend ἔξαρνός εἰμι ἀδικεῖν ich 
streite ab, Unrecht zu tun

ἐξαρτάω <ἀϜερτάω, ἀείρω στρατόπεδον ἐξαρτάομαι 
ein Heer mit sich 
schleppen

aufhängen; M sich 

klammern an

ἐξαρτύω (aus)rüsten, instandsetzen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
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ἔξειμι/ ἐξέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

ἐξελεύσομαι

Inf.Pr.: ἐξιέναι

ἐξῆλθον ἐξελήλυθα

att.Redupl

herausgehen; (das Haus) 

verlassen

ἐξείρω < σέρjω ἐξερῶ ἐξεῖρα ἐξεῖρκα ausstrecken, herausziehen 

ἐξελαύνω  < ἐλαυν-Ø-ω

 √ ἐλα-  -ν-Pr.Erw.

-att.Red.Perf

ἐξελῶ, ἐξελᾷς, ἐξελᾷ

ἑξελασθήσομαι

ἐξήλασα

ἐξηλάσθην

ἐξελήλακα

ἐξελήλασμαι

freilassen, laufen lassen, 

ziehen; τινός vertreiben 

aus etw.

elastisch

ἐξελέγχω ἐξελέγξω 

ἐξελεχθήσομαι

ἐξήλεγξα

ἐξηλέχθην

./.

ἐξελήλεγμαι

ausfragen, prüfen; 

beweisen, widerlegen, 

überführen

ἐξεμπολέω/ -άω ἐξεμπολήσω κτλ s. ἐμπολή Handel ganz verkaufen; verraten

ἐξεργάζομαι ἐξεργάσομαι

ἐξεργασθήσομαι

ἐξηργασάμην

ἐξηργάσθην

./.

ἐξείργασμαι

ausarbeiten, zustande 

bringen

ἐξερείδω ἐξερείσω κτλ s. ἐρείδω ganz stützen; sich bemühen

ἐξερειστικός, ή, όν s. ἐρείδω gestützt, fest

ἐξερημόω ἐξερημώσω κτλ leer machen, vertilgen

ἔξεστιν s. ἔστι(ν) ἐξόν Adv.Akk. 
weil/obwohl es möglich 
ist - ὡς ἔξον als ob es 
erlaubt wäre

es ist möglich, erlaubt

ἔξεστιν s. ἔστι(ν) ἐξόν Adv.Akk. 
weil/obwohl es möglich 
ist - ὡς ἔξον als ob es 
erlaubt wäre

es ist möglich, erlaubt

ἐξετάζω
<-τα-δ-jω

ἐξετάσω/ ἐξετῶ

ἐξετασθήσομαι

ἐξήτασα

ἐξητάσθην

ἐξήτακα

ἐξήτασμαι

ausforschen, prüfen

ἡ ἐξέτασις, εως s. ἐξετάζω prüfen Prüfung, Musterung

ἐξευρίσκω ἐξευρήσω ἐξηῦρον/ἐξεῦρον

ἐξηυρέθην

ἐξηῦρηκα/ἐξεύρηκ

α 

ἐξηύρημαι

herausfinden heuristisch

ἐξηγέομαι (τινί) ἐξηγήσομαι ἐξηγησάμην ἐξήγημαι jdm. Führer sein, 

Ausführungen machen

ἐξήκω perfektiv: s. ἥκω herausgekommen sein 

ἑξῆς Adv. √σχ-< ἔχω  = ἐφεξῆς s. ἔχω ἑξῆς τούτοις unmittlar 
danach

der Reihe nach, ohne 

Ausnahme; danach

ἐξιδιόομαι Μ ἐξιδιώσομαι κτλ s. ἴδιος eigen sich ganz aneignen; in 

seine Gewalt bringen

ἐξικνέομαι
< ἐξ-ικ-νε-ομαι

ἐξίξομαι ἐξικόμην ἐξῖγμαι herauskommen; 

τινός jdn. treffen

ἐξισόω ἐξισώσω κτλ gleichmachen; P gleichen

ἐξίτηλος, ον (2) s. ἰέναι leicht ausgehend, 

vergehend

ἐκλαλέω ἐκλαλήσω

ἐκλαληθήσομαι

ἐξελάλησα

ἐξελαλήθην

ἐκλελάληκα

ἐκλελάλημαι

ausplaudern, verraten Lalophobie, 

Lalomanie

ἡ ἔξοδος, ου Ausgang Exodus

ἐξομόργνυμι ἐξομόρξω κτλ abwischen, abtrocknen Μ. 

τινί sich an jdm. anstecken 

ἐξοπλίζω ἐξοπλιῶ ἐξώπλισα

έξωπλίσθην

ἐξώπλικα

ἐξώπλισμαι

vollständig bewaffnen

ἐξορκίζω s. ὅρκος Eid schwören lassen

ἡ ἐξουσία, ας s. ἔξεστιν ἐπ᾽ ἐξουσίας ὁπόσης 
ἐβούλοντ - mit so viel 
Willkür, wie sie wollten

Erlaubnis, Freiheit, 

Willkür; Macht; Überfluss
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ἔξω Adverb/Präp.m.Gen. s. ἐκ/ ἐξ aus außerhalb, draußen; nach 

~

Exosphäre, 

exotisch

ἐξωθέω < Ϝωδjέω ἐξώσω

ἐξωσθήσομαι

ἐξέωσα

ἐξεώσθην

ἐξέωκα

ἐξέωσμαι

hinausstoßen; vertreiben

ἡ ἐξώλεια, ας gänzliches Verderben

ἔοικα (Perf.)  
√Ϝεικ-/ Ϝοικ- 

ἐῴκει (Plqupf.) Part. ἐοικώς, υῖα, ός 

/ εἰκώς, υῖα, ός

Adv.: εἰκότως mit 

Recht, geziemend; 

wahrscheinlich

gleichen; scheinen εἰκός ἐστι(ν) es ist 

wahrscheinlich, 

natürlich, recht

ἡ ἐορτή, ῆς Fest

ἐπιτρέφω

MP √ θρεφ- /θραφ- /θρφ

ἐπιθρέψω

ἐπιθρέψομαι

ἐπέτραφον/ διέθρεψα

ἐπετράφην

ἐπιτέτροφα

ἐπιτέτραμμαι

beköstigen; P 

nachwachsen, 

heranwachsen

ἐπαγινέω ἐπαγινήσω κτλ  = ἐπάγω hin-/herbeiführen, 

hinzufügen

ἐπᾴδω, ion. ἐπαείδω ἐπᾴσομαι ἐπῇσα ./. jdm. Etw. zusingen, 

bezaubern

ἐπαινέω
ε-Stamm +m.Fut.

ἐπαινέσω/ -έσομαι ἐπῄνεσα

ἐπῄνέθην

ἐπῄνεκα

ἐπῄνημαι

loben, billigen

ὁ ἔπαινος, ου ἐπαινέω Lob

ἐπ-αίρω
< αρØω

ἐπ-αρῶ

ἐπ-αρθήσομαι

ἐπ-ῆρα

ἐπ-ήρθην

ἐπ-ῆρκα

ἐπ-ῆρμαι

emporheben, M für sich 

erheben, auf sich laden

ἐπαιτιάομαι Μ ἐπαιτιάσομαι s. αἰτία Gründe vorschützen; 

beschuldigen

ἐπαΐω, Imp. ἐπάιον ./. ἐπήισα ./. auf etw. achten, etw. 

verstehen, Fachmann sein

ὁ ἐπαΐων, οντος Fachmann

ἐπακολουθέω τινί ἐπακολουθήσω ἐπηκολούθησα ἐπηκολούθηκα nachfolgen; sich 

anschließen an; sich 

richten nach

Anakoluth

ἐπακτός, ή, ον s. ἐπάγω hinzugeführt, gesammelt, 

fremd

ἐπαμύνω τινί

ἐπαμύνομαι

ἐπαμυνῶ

ἐπαμυνοῦμαι

ἐπήμῡνα

ἐπημυνάμην

ἐπήμυγκα

ἐπήμυσμαι

jdm. beistehen, (einer 

Sache ab)helfen

ἐπανάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

ἐπανάξω

ἐπαναχθήσομαι

ἐπανήγαγον

ἐπανήχθην

ἐπανῆχα

ἐπανῆγμαι

zurückführen, zurückbringen L ago

ἐπαναχωρέω ἐπαναχωρήσω κτλ s. χωρίον; 

xωρέω weichen

zurückkehren, sich 

zurückziehen

ἐπάνειμι/ ἐπανέρχομαι Μ 
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

im Perf. att.Redupl

 ἐπανελεύσομαι ἐπανῆλθον ἐπανελήλυθα hinaufgehen; 

zurückkehren, 

zurückkommen auf

ἐπανερωτάω  

/ἐπανείρομαι

ἐπανερωτήσω 

/ἐπανερήσομαι

ἐπανηρώτησα 

/ἐπανηρόμην

ἐπανηρωτήθην

ἐπανηρώτηκα

ἐπανηρώτημαι

wieder (be)fragen

ἐπανορθόω ἐπανορθώσω s. ὀρθός aufrecht, 

gerade

wieder aufrichten, wieder 

gutmachen

ἡ ἐπανόρθωσις, εως s. ὀρθός Wiederherstellung; 

Verbesserung

ἐπάνω Adverb s. ἄνω oben, hinauf obendrüber, oberhalb

ἐπάρατος, ον (2) s. ἀρά Gebet, Fluch vewünscht, verflucht

ἐπαυξάνω
< αὐξ-αν-ω √ αὐξ/ -η-

ἐπαυξήσω

ἐπαυξηθήσομαι

ἐπηύξησα

ἐπηυξήθην

ἐπηύξηκα

ἐπηύξημαι

zusätzlich vermehren, 

vergrößern, wachsen lassen

L augere

ἐπαχθής, ές s. ἄχθος Last lästig, unangenehm

ἐπεί Κonjunktion uo als, weil, da; (im HS:)

denn, übrigens, indes
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ἐπείγομαι ἐπείξομαι ἠπείχθην ἤπειγμαι M eilen; sich sehnen nach

ἐπείγω ἐπείξω ἤπειξα ./. drücken, drängen, treiben

ἐπειδάν < ἐπειδή + ἄν  = ἐπειδή nachdem; 

daja

Konj.Pr.: wenn; Konj.Aor. 

nachdem, sobald

ἐπεί/ ἐπειδή Κonjunktion uo als, sobald; weil, da

im HS: denn, ferner, 

übrigens

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo ἐπεί τοι da doch als, sobald; weil, da; 

(im HS:) denn

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo ἐπεί τοι da doch als, sobald; weil, da; im 

HS: denn

ἔπειμι s. εἰμί dabei, darauf sein; von der 

Zeit: übrig sein, 

bevorstehen 

τῆς ἐπιούσης νυκτός 

in der folgenden 

Nacht

ἐπείρομαι ἐπερήσομαι ἐπηρόμην noch dazu befragen

ἐπεισπίπτω τινί

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

ἐπεισπεσοῦμαι ἐπεισέπεσον ἐπεισπέπτωκα einbrechen, überfallen

ἔπειτα/ εἶτα Adv. dann, darauf, folglich, also

ἐπελαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἐπελῶ, ἐπελᾷς, ἐπελᾷ 

…

ἐπελαθήσομαι

ἐπήλασα

ἐπηλάθην

ἐπελήλακα

ἐπελήλαμαι

darauf-/entgegentreiben;  

anrücken

ἐπεξέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

im Perf. att.Redupl

ἐπέξειμι/ 

ἐπεξελεύσομαι

ἐπεξῆλθον ἐπεξελήλυθα πρός τινα/ τινί gegen jdn. 

ins Feld ziehen; τινί τινος 

verklagen; sich rächen 

ἐπέρχομαι/ ἔπειμι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-/ 

att.Red.Perf.

ἐπελεύσομαι ἐπῆλθον/ ἐπῇα ἐπελήλυθα herzukommen; begegnen; 

vorrücken, angreifen; 

auftreten;  jdm. einfallen 
(auch unpers.)

πολλὰ ἐνίοις ἐπέρχεται 
εἰπεῖν einigen fällt vieles zu 
sagen ein

ἐπερωτάω  ἐπερωτήσω ἐπηρώτησα

ἐπηρωτήθην

ἐπηρώτηκα

ἐπηρώτημαι

erfragen, wieder fragen

ἐπέχω  Imp.: ἐπεῖχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἐφέξω/ ἐπισχήσω

ἐπισχεθήσομαι

ἐπέσχον

ἐπεσχέθην

ἐπέσχηκα

ἐπέσχημαι

hinhalten. anhalten; 

zögern, warten; Μ sich 

hinhalten, (einen Becher) 

ansetzen

πολὺν χρόνον ἐπέχων lange 
Zeit zögernd/ warten 
lassend; viel später

ἐπί m.Akk. Präposition Pr4 auf (wohin?), nach, zu, 

gegen, bei

Epidiaskop

ἐπί m.Dat. Präposition ἐπὶ μισθῷ gegen Lohn -
ἐφ' ᾧτε + AcI unter der 
Bedingung, dass - ἐπι τούτῳ in 
dieser Lage

ἐπὶ τούτοις an deren 
Spitze, unter diesen 
Bedingungen, daraufhin 

auf (Ortsangabe), bei, für, 

unter

ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ zum Zwecke, mich 
zu verleumden

ἐπί τινι εἶναι jdm. 
überlassen sein - ἐφ' ᾧ + 
AcI unter der Bedingung 
dass 

ἐπί m.Gen. Präposition ἐπὶ τῶν ἄλλων bei den 
anderen Gelegenheiten, sonst

ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι in 
einer Linie - ἐπὶ δέκα 
zehn Mann tief

auf (wo?), an, bei; 

(kausal:) durch; 

(distributiv:) zu

Epidermis

ἐπιβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, 

m.Fut. - √Αor

ἐπιβήσομαι ἐπέβην √Αor Part. 

ἐπιβάς, -βᾶσα, -βάν

ἐπιβέβηκα hianufsteigen; τινός 

betreten; τινί sich wohin 

begeben; τι betreten, 

durchziehen

ἡ ἐπιβλεψις, εως s. βλέπω Hinblicken, Betrachten, 

Betrachtung

ἐπιβοάω ἐπιβοήσομαι

ἐπιβηθήσομαι

ἐπεβόησα

ἐπεβοήθην

ἐπιβεβόηκα

ἐπιβεβόημαι

zurufen;

M herbeirufen

ἡ ἐπιβολή, ῆς s. ἐπιβάλλω Angriff, Zugriff; Entwurf, 

Plan; Hülle; 

Ordnungsstrafe

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω 

ἑπιβουλευθήσομαι

ἐπεβούλευσα

ἐπεβουλεύθην

ἐπιβεβούλευκα

ἐπιβεβούλευμαι

jdm. nachstellen, jdn. 

bedrohen, gegen jdn. 

Pläne schmieden; 

P bedroht werden

ἡ ἐπιβουλή, ῆς s. ἐπιβουλεύω Hinterhalt, Nachstellung, 

Anschlag

ἐπιγίγνομαι ἐπιγενήσομαι ἐπεγενόμην ἐπιγεγένομαι/ 

ἐπιγέγονα

dazu kommen; eintreten; 

überfallen

Epigone

ἐπιδείκνυμι, ἐπιδεικνύω ἐπιδείξω

ἐπιδειχθήσομαι

ἐπέδειξα

ἐπεδείχθην

ἐπιδέδειχα

ἐπιδέδειγμαι

vorzeigen; beweisen; 

schildern

ἐπιδεικνύω/ ἐπιδείκνυμι s. δεικνύω zeigen vorzeigen, vorweisen

τὸ ἐπιδέκατον, ου s. δέκα je der zehnte Teil

ἐπιδημέω ἐπιδημήσω κτλ s. δῆμος Volk daheim sein; zugereist sein Epidemie

ἐπιδημέω ἐπιδημήσω κτλ s. δῆμος Volk daheim sein; zugereist sein Epidemie

ἐπιδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἐπιδώσω

ἐπιδοθήσομαι

ἐπέδωκα

ἐπεδόθην

ἐπιδέδωκα

ἐπιδέδομαι

hinzugeben, hinzufügen; 

(intr.:) zunehmen, 

wachsen, gedeihen

ἡ ἐπίδοσις, εως ἐπίδοσιν λαμβάνειν einen 
Aufschwung nehmen

Beitrag, Zugabe, 

Steigerung

ἡ ἐπιδρομή, ῆς ἐξ ἐπιδρομῆς unerwartet 
infolge eines Überfalls 

Überfall,Angriff; 

Ankerplatz

ἡ ἐπιείκεια, ας s. ἐπιεικής passend, 

anständig

Schicklichkeit, Anstand; 

Milde

ἐπιεικής, ές s. εἰκών Gleichnis passend; οrdentlich, 

anständig; tüchtig

ἐπιεικῶς Adv s. ἐπιεικής gehörig, recht, ziemlich; 

sicherlich

ἐπιθυμέω τινός ἐπιθυμήσω κτλ jdn./etw. begehren

ἡ ἐπιθυμία, ας ἐπιθυμέω τινός Begierde, Verlangen

ἐπικαίω/ ἐπικάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

ἐπικαύσω

ἐπικαυθήσομαι

ἐπέκαυσα

ἐπεκαύθην

ἐπικέκαυκα

ἐπικέκαυμαι

darauf verbrennen ἐπικεκαυσμένος 
sonnengebräunt

ἐπικαλέω
√ καλε-/ κλη-

ἐπικαλέσω/ ἐπικαλῶ

ἐπικληθήσομαι

ἐπεκάλεσα

ἐπεκλήθην

ἐπικέκληκα

ἐπικέκλημαι

herbeirufen; mit Beinamen 

nennen

L clamare, 

Klamauk

ἐπίκειμαι ἐπικείσομαι s. κεῖμαι liegen darauf liegen; bedrängen

ἐπικελεύω ἐπικελεύσω κτλ zurufen; ermuntern

ὁ ἐπίκουρος, ου herzulaufend, Helfer, 

Söldner

ἐπικπουρέω ἐπικπουρήσω κτλ s. ἐπίκουρος Helfer beistehen

ἡ ἐπικράτεια, ας s. ἐπικρατέω Übermacht, Obergewalt; 

Gebiet

ἐπικρίνω ἐπικρινῶ

ἐπικριθήσομαι

ἐπέκρινα

ἐπεκρίθην

ἐπικέκρικα

ἐπικέκριμαι

urteilen, entscheiden; 

auswählen

ἐπικρύπτω
< κρύφ-Øω

ἐπικρύψω

ἐπικρυφθήσομαι

ἐπέκρυψα

ἐπεκρύφθην

ἐπικέκρυφα

ἐπικέκρυμμαι

verheimlichen, verbergen

M seine Absicht verbergen

ἐπικωμῳδέω ἐπικωμῳδήσω κτλ s. κωμῳδία bespötteln

ἐπιλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ἐπιλήψομαι

ἐπιλειφθήσομαι

ἐπέλαβον

ἐπελείφθην

ἐπείληφα

ἐπείλημμαι

dazunehmen; ergreifen; Μ 

sich an etwas halten, 

zufassen; tadeln; etwas 

erreichen

ἐπιλανθάνομαι 

(τινός, τι) M

ἐπιλήσομαι ἐπελαθόμην ἐπιλέλησμαι darüber vergessen; 

verschweigen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA3_Verba_auf_-%CE%BC%CE%B9___WurzelPr..pdf
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ἐπιλανθάνομαι Μ
< λα-ν-θ-αν-ω

√ λαθ-/ λήθ-

ἐπιλήσομαι ἐπελαθόμην absichtlich vergessen

ἐπιλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

ἐπιλείψω

ἐπιλειφθήσομαι

ἐπέλιπον

ἐπελείφθην

ἐπιλέλοιπα

ἐπιλέλειμμαι

verlassen; unterlassen intr. 

ausgehen, mangeln

ἐπιλογίζομαι MP ἐπιλογιοῦμαι κτλ überdenken, bei sich 

erwägen

ὁ ἐπίλογος , ου Erwägung, Schluss (einer 

Rede)

ἐπιλύω ἐπιλύσω κτλ auflösen; M befreien

ἐπιμαρτυρέω ἐπιμαρτυρήσω s. μάρτυς bezeugen, bekennen

ἐπιμαρτύρησις, εως s. ἐπιμαρτυρέω Bezeugung, Zeugnis, 

Beweis

ἐπιμαρτύρομαι s. μάρτυς Zeuge zu Zeugen dabei anrufen

ἐπιμείγνυμι/ ἐπιμίγνυμι ἐπιμείξω

ἐπιμειχθήσομαι/ 

ἐπιμιγήσομαι

ἐπέμειξα

ἐπεμείχθην/

ἐπεμίγην

./.

ἐπιμέμειγμαι

Umgang/ Verkehr haben 

mit

ἐπιμελέομαι/ ἐπιμέλομαι 
(τινός) MP

ἐπιμελήσομαι ἐπεμελήθην ἐπιμεμέλημαι für etwas/ jmd. sorgen, 

sich um etwas kümmern; 

Aufsicht führen über

ἡ ἐπιμέλεια, ας m.Gen. s. μέλει μοι Fürsorge, Bemühung um

ἐπιμελής, ές Adv: ἐπιμελῶς s. μέλει μοι besorgt, bemüht

ἐπιμιμνῄσκομαι τινός P 
< μι-μνη-ίσκ-ομαι √ μνη-

ἐπιμνησθήσομαι/ 

ἐπιμνήσομαι

ἐπεμνήσθην ἐπιμέμνημαι sich erinnern; jdn. 

erwähnen

Mnemotechnik 

ἐπιορκέω ἐπιορκήσω κτλ s. ὅρκος falsch, einen Meineid 

schwören

τὰ ἔπιπλα, ων s. πέλω sich drehen; 

sein - πόλος

bewegliche Habe, 

Gerätschaften

ἐπιπλήττω (παίω)
< πληγØω

(ἐπιπαίσω)

ἐπιπληγήσομαι

(ἐπέπαισα)

ἐπεπλήγην

ἐπιπέπληχα

ἐπιπέπληγμαι

draufschlagen, tadeln

ἐπιπολάζω ἐπιπολάσω κτλ s. ἐπιπολή Oberfläche obenauf schwimmen, 

emporkommen

ἐπίπονος, ον s. πόνος mühselig

ἡ ἐπίρρυσις, εως s. ῥέω Zufluss, Hinzufließen

ἐπίρρυτος, ον s. ῥέω fließen überströmt, wasserreich

ἐπισκέπτομαι/ 

ἐπισκοπέω/ -έομαι/ M

ἐπισκέψομαι ἐπεσκεψάμην ἐπέσκεμμαι auf etw. sehen, betrachten, 

prüfen; nach jdm. sehen

Episkop

ἐπισκώπτω ἐπισκώψομαι

ἐπισκωφθήσομαι

ἐπέσκωψα

ἐπεσκώφθην

./.

ἐπέσκωμαι

verspotten

ἐπισπάω ἐπισπάσω

ἐπισπασθήσομαι

ἐπέσπασα

ἐπεσπάσθην

ἐπέσπακα

ἐπέσπασμαι

zur Seite ziehen; M auf 

seine Seite ziehen

Spastiker

ἐπίσταμαι MP
-σαι,-ται,-μεθα,-σθε,-νται

ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην ./. wissen, fähig sein, können

ἐπίσταμαι MP
-σαι,-ται,-μεθα,-σθε,-νται

ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην ./. wissen, fähig sein, können

ἐπιστάμενος, η, ον s. ἐπιστήμη kundig, wissend, 

verstehend

ὁ ἐπιστάτης, ου s. ἐφίστημι voranstellen Vorstand, Lehrer, 

Aufseher

ὁ ἐπιστάτης, ου s. ἐφίστημι voranstellen Vorstand, Lehrer, 

Aufseher
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ἐπιστέλλω ἐπιστελῶ

ἐπιστaλήσομαι

ἐπέστειλα

ἐπεστάλην

ἐπέσταλκα

ἐπέσταλμαι

hinschicken; jdm. etw. 

(brieflich, durch Boten)  

melden, auftragen, 

befehlen 

Epistel

ἡ ἐπιστήμη, ης s, ἐπίσταμαι Wissen, (Er)Kenntnis, 

Verständnis, Wissenschaft

epistemologisch

ἐπιστήμων, ον (2) τινός s. ἐπίσταμαι kundig, verständig, 

geschickt (in einer Sache) 

ἐπιστήμων, ον (2) τινός s. ἐπίσταμαι kundig, verständig, 

geschickt (in einer Sache) 

ἡ ἐπιστολή, ῆς s. ἐπιστέλλω Auftrag, Brief Epistel

ἐπιστρατεύω τινί/ 

ἐπί τινα
ἐπιστρατεύσω κτλ s. στρατεύω ins Feld 

ziehen

auch M jdn. angreifen

ἐπιστρεφής, ές ἐπιστρεφέως hastig angespannt, sorgfältig

ἐπιτάττω 
<ταγ-Øω

ἐπιτάξω

ἐπιταχθήσομαι

ἐπέταξα

ἐπετάχθην

ἐπιτέταχα

ἐπιτέταγμαι

dahinter-/ darüberstellen; 

zum Befehlshaber machen;  

befehlen, anordnen

Taktik

ἐπιτήδειος, α, ον ἐπιτήδειός ἐστι ταῦτα πάσχειν 
er ist es wert, das zu erleiden

ἐπιτήδειος καὶ φίλος ein 
guter Freund

geeignet, erforderlich; 

angehörig, befreundet; 

Subst.: Angehöriger, 

Freund

τὰ ἐπιτήδεια die 
Lebensmittel

ἐπίτηδες Adv. s. ἐπιτήδειος ge-

eignet, erforderlich

sorgfältig, absichtlich

τὸ ἐπιτήδευμα, ατος s. ἐπιτήδειος ge-

eignet, erforderlich

Beschäftigung; Betragen, 

Handlungsweise

ἐπιτηδεύω ἐπιτηδεύσω κτλ ἐπιτηδές sorgfältig, 

absichtlich

mit Fleiß betreiben; üben; 

ersinnen

ἐπιτηρέω ἐπιτηρήσω

ἐπιτερηθήσομαι

ἐπετέρησα

ἐπετερήθην

ἐπιτετέρηκα

ἐπιτετέρημαι

behüten, bewahren; 

beobachten, abpassen

ἐπιτίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

ἐπιθήσω

ἐπιτεθήσομαι

ἐπέθηκα Κonj.-θέωμεν

ἐπετέθην

ἐπιτέθηκα

ἐπικεῖμαι

auferlegen, hinzufügen; M 

τινί jdn angreifen;
δίκην ἐπιτιθέναι eine Strafe auferlegen

ἐπιτιθέναι τὴν θύραν die 
Tür schließen; ἐπιτίθεσθαι 
τοῖς πολεμίοις die Feinde 
angreifen

ἐπιτιμάω s. τιμή zusätzlich ehren; tadeln, 

Vorwürfe machen

ἡ ἐπιτομή, ῆς s. τέμνω schneiden Schnitt, Verwundung; 

Ausschnitt/-zug, Abriß 

(Zusammenfassung)

ἐπιτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

ἐπιτρέψω

ἐπιτραπήσομαι

ἐπέτραπον

ἐπετράπην/ἐτρέφθην/

ἐτράφθην

ἐπιτέτροφα

ἐπιτέτραμμαι

zuwenden; jdm. etw. 

überlassen, gestatten, intr.: 

nachgeben

ἐπιτρέχω ἐπιδραμοῦμαι ἐπέδραμον ἐπιδεδράμηκα herbeieilen, darüberlaufen

ἐπιτροπεύω τινός ἐπιτροπεύσω κτλ s. ἐπίτροπος Verwalter/ Vormund sein

ὁ ἐπίτροπος, ου s. ἐπιτρέπω Verwalter, Vormund

ἐπιτυγχάνω (τινί)
< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

ἐπιτεύξομαι ἐπέτυχον ἐπιτετύχηκα begegnen; treffen auf jdn. ὁ ἐπιτύχων der erste 

beste

ἐπιφανής, ές s. φαίνω sichtbar, deutlich, 

bedeutend

Epiphanie
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ἐπιφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἐποίσω

ἐπενεχθήσομαι

ἐπήνεγκον

ἐπηνέχθην

ἐπενήνοχα

ἐπενήνεγμαι

darauftragen; hinzufügen; 

M daraufzustürzen, 

darüber schweben 

ἐπίφθονος, ον s. φθόνος 

Neid,Missgunst

beneidet, verhasst; 

neidisch

ἐπιχαίρω (τινί) sich freuen über; 

schadenfroh sein

ἐπιχειρέω ἑπιχειρήσω

ἐπιχειρηθήσομαι

ἐπεχείρησα

ἐπεχειρήθην

ἐπικεχείρηκα

ἐπικεχείρημαι

angreifen; versuchen, sich 

an etw. machen, etw. 

unternehmen

ἡ καταφρόνησις, εως s. καταφρονέω Verachtung

ἡ ἐπιχείρησις, εως s. ἐπιχειρέω Unternehmen, Versuch; 

Angriff

ἐπιχρῴζω ἐπιχρώσω ἐπέχρωσα

ἐπεχρώσθην

./.

ἐπικέχρωσμαι

oberflächlich anstreichen

ἐπιχωρέω ἐπιχωρήσω κτλ heranrücken; zugeben

ἐπιχωριάζω ἐπιχωριάσω κτλ s. χῶρον/χώρα Ort, 

Land

im Lande sein; wohin 

kommen

ἐπιχώριος, α, ον s. χώρα Platz, Land einheimisch, landesüblich

ἐπιχώριος, ον (2) s. ἐπιχωριάζω einheimisch, landesüblich

ἐπιψηφίζω die Abstimmung leiten, 

abstimmen lassen, τινί 

zugunsten jds.; M 

genehmigen

ἐποίησε gnomischer Aorist er macht zu

ἕπομαι, Impf. εἱπόμην 
< σέπομαι

√ σεπ-, σπ

ἕψομαι ἕσπόμην Inf. 

σπέσθαι

./. folgen

ἐπονείδιστος, ον (2) s. τὸ ὄνειδος Tadel schimpflich, tadelnswert

ἐποπτεύω ἐποπτεύσω κτλ s. ὄψομαι betachten (die Mysterien)

τὸ ἔπος, ους 3.Dekl.εσ-Stamm ὡς ἔπος εἰπεῖν sozusagen/ um 
es kurz zu sagen

Wort, Erzählung; Pl. 

epische Dichtung

Epik

ἑπταπλάσιος, α, ον s. ἕπτα + πλάττω siebenmal so groß

ἐπῳδός, όν ἀείδω durch Gesang wirkend

ἔραμαι ΜP ἐρασθήσομαι ἠράσθην leidenschaftlich lieben

ἐράω τινός ./. ./. s. ἔρως ./. lieben, verlangen nach Erotik

ἐργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

ἐργάσομαι εἰργασάμην εἴργασμαι arbeiten, verfertigen; sich 

anstrengen

τὸ ἐργαστήριον, ου s. ἔργον Werkstatt

ὁ ἐργάτης, ου s. ἔργον Täter, Vollbringer, 

Arbeiter

τὸ ἔργον, ου s. ἐργαστήριον o-Dekl. neutr. τῷ ἔργῳ tatsächlich - 

οὔ μοι ἔργον ἐστίν es 

hat keinen Sinn für 

mich

Werk, Arbeit Ergotherapie

τῷ ἔργῳ adverbial s. ἔργον tatsächlich, in Wirklichkeit

ἕρδω < Ϝ εργ- ἕρξω ἕρξα ἕοργα handeln, (Böses) tun

ἐρεθίζω ἐρεθιῶ κτλ s. ἔρις reizen: anfeuern

ἐρείδω ἐρείσω κτλ anlehnen; stützen; 

heranstürmen

τὰ ἐρείπια, ων s. ἐρείπω umstürzen Trümmer

ἐρεσχηλέω ἐρεσχηλήσω κτλ necken, verspotten

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS1_a_Substantive_a-Dekl.pdf
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ὁ Ἐρετριεύς, έως/ ῶς s. die zweifache 

Kontraktion bei 

Πειραιεύς

Ἐρετρικὴ χῶρα das 

Gebiet Erétrias

Einw. von Ἐρέτρια (auf 

Euboia)

ἐρευνάω ἐρευνήσω κτλ aufspüren, erforschen

ἐρέφω ἐρέψω κτλ s. ὄροφος Dach bedecken

ἔρημος, η, ον (τινός) ἐρήμην ἀγορεύειν einen 
Abwesenden anklagen

einsam, verlassen von jdm. Eremit

ἐρίβωλος, ον (2) poet. s. ἡ βῶλος Scholle großschollig

ἐρίζω τινί ἐρίσω κτλ s. ἔρις Streit streiten mit jdm., (im 

Streit) behaupten, urteilen 

nach etw.

ἡ ἒρις, ιδος Streit, Wetteifer Erinnyen

ὁ ἔριφος, ου junger Bock, junge Ziege

τὸ ἕρμα, τος 1. Klippe, Hügel

2. ep. Stütze

3. pl. Ohrgehänge

ἑρμηνεύς, έως Erklärer, Herold, 

Dolmetscher

Hermeneutik

ὁ Ἑρμῆς τοῦ Ἑρμοῦ a-Dekl. Kontrakt. Hermes

ἔρομαι Μ  εἴρομαι ἐρήσομαι ἠρόμην 

Inf. ἐρέσθαι

./. fragen

ἑρπετός, ή, όν s. ἕρπω kriechen kriechend Herpes 

(Krankheit)

ἐρρωμένος, η, ον PPP von ῥώννυμι stark, mutig, entschlossen

ἐρυθρός, ά, όν rötlich, rot

τὸ ἔρυμα, τος s. ἐρύομαι schützen Schutz, Bollwerk

ἐρυμνός, ή, όν s. ἐρυμαι schützen geschützt, befestigt

μετέρχομαι μέτειμι/ μετελεύσομαι μετῆλθον μετελήλυθα hinzugehen (τινά, τι um zu 

holen); strafen

τόνδε δίκην μετέρχομαι 
diesen  der Strafe zuführen

ἔρχομαι Μ
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

Nebenf.Fut. - Aor.II 

att.Redupl.Perf.

εἶμι/ ἐλεύσομαι ἦλθον ἐλήλυθα gehen (Simplex εἶμι = Fut. 

zu ἔρχομαι); + Part.Fut.: 

darangehen, sich aschicken

εἰς λόγους ἐλθεῖν zu 

Verhandlungen 

kommen

ὁ ἐρῳδιός, οῦ Reiher 

ἐρώμενος, η, ον s. ἐράω Geliebter, Liebling Erotik

ὁ ἔρως, ἔρωτος s. ἐράω Liebe, Verlangen erotisch

ἐρωτάω  ἐρωτήσω κτλ fragen

ἐρωτικός, ή, όν s. ἐράω zur Liebe gehörig; Lüstling

ἡ ἐσθής, ῆτος Kleid, Keidung

ἐσθλός, ή, όν tapfer, edel, tüchtig, 

wertvoll

ἔσθω/ ἐσθίω/ ἔδω

βιβρώσκω

ἔδομαι

βρωθήσομαι

ἔφαγον

ἐβρώθην/ἠδέσθην

ἐδήδοκα/βέβρωκ

α

ἐδήδεσμαι/ 

βέβρωμαι

essen, verzehren

ἡ ἑσπέρα, ας ἑσπέρας am Abend Abend; Westen Vesper

ἐστί(ν), εἰσί(ν) als Kopula enklitisch s. εἰμί, εἶ, ἐστί(ν), 

ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί(ν)

er/sie/es ist, sie sind

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ἔστι(ν) εἰμί als Vollverb mit 

Akzent

s. ἔξεστιν ἔστιν ὅτε es gibt wann = 
manchmal

es gibt, existiert; es ist 

möglich

ἔστιν ὅστις ...; gibt es jdn., 
der ...? - ἔστιν οὓς 
γιγνώσκω einige kenne ich

ἡ ἑστία, ας ἑστιάω Herd L Vesta

ἑστιάω 

MP ἑστιάομαι

ἑστιάσω

ἑστιάσομαι

εἱστίασα

εἱστιάθην

εἱστίακα

εἱστίαμαι

am Herde aufnehmen, 

bewirten; MP speisen

s. ἑστία Herd

ἔστω Imperativ2 s. εἰμί er/sie/es soll sein

ἡ ἐσχατιά, ᾶς s. ἔσχατος äußerster Rand

ἔσχατος, η, ον Superlativ zu ἐξ aus äußerster, letzter Eschatologie

ἡ ἑταίρα, ας s. ἑταῖρος Hetäre (im Unterschied zu 

den πόρναι die 

gesellschaftlich geduldeten 

"Escort-Damen" der gr. 

Antike: gebildet, gewandt, 

käuflich)

ἡ ἑταιρία, ας s. ἑταῖρος Freund Freundschaft, politischer 

Klub

ὁ ἑταῖρος, ου Genosse, Freund

ὁ ἑταῖρος, ου Gefährte, Freund

ὁ Ἐτεοκλῆς, έους Eteokles

ἕτερος, α, ον ἕτερος - ἕτερος

der eine - der andere

θάτερον = τὸ ἕτερον einer von zweien, anderer heterophil

ἕτερος - ἕτερος, α, ον Pron. s. ἕτερος der eine - der andere (von 

zweien)

heterophil

ἔτι Adv. ἔτι δέ  noch, ferner, 
überdies

noch

ἑτοῖμος/ ἕτοιμος, 

(η), ον (2/3)

verwirklicht, erfüllt; 

bereit(willig), vorhanden

ἐτός immer verneint: 

oὐκ ἑτός

entspricht αὔ-τως nicht ohne Grund

τὸ ἔτος, ους Jahr

εὖ Adv. zu ἀγαθός εὖ τινα ποιεῖν jdm. Gutes 
tun

gut Euphorie

εὐαγγελίζω εὐαγγελιῶ κτλ

εὐαγγελισθήσομαι

εὐηγγέλισα

εὐηγγελίσθην

εὐηγγέλικα

εὐηγγελισμαι

verkünden Evangelium

τὸ εὐαγγέλιον, ου s. ἀγγέλλω Geschenk/ Opfer (für gute 

Botschaft)

Evangelium

εὐαγής, ές s. τὸ ἅγος Opfer heilig. unschuldig, 

reinigend; weithin sichtbar

εὐάζω εὐάσω κτλ εὖα rufen, bakchantisch  

jauchzen

εὐαποτείχιστος, ον s. τεῖχος leicht durch eine Mauer 

abzutrennen

ἡ Εὔβοια, ας ὁ Εὐβοεύς Εuböa

εὐγενής, ές s. γένος edelgeboren

ἡ εὐδαιμονία, ας s. εὐδαίμων Glück

εὐδαιμονίζω τινός εὐδαιμονιῶ ηὐδαιμόνισα ./. glücklich schätzen/ preisen 

wegen etw.

εὐδαίμων, ον (2) s. δαίμων glücklich

ῆ εὐδία, ας vgl. Ζεύς, Διός 

Himmelsgott

heiteres Wetter; Glück

εὐδιάχυτος, ον (2) s. διαχέω leicht zu beseitigen/ 

vertreiben
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εὔδιος, ον (2) Komp. εὐδιαίτερος s. εὐδία gutes 

Wetter

bei hellem Himmel, heiter

ἡ εὐδοκία, ας NT s. δοκέω Wohlwollen, Wohlgefallen

εὐδοκιμέω εὐδοκιμήσω κτλ εὐδόκιμος 

angesehen

angesehen, geachtet sein

εὐδόκιμος, η, ον ! s. δόξα angesehen

ἡ εὐδοξία, ας s. δόξα Ruhm, Ansehen; richtige 

Meinung; Billigung

εὕδω εὑδήσω ./. ./. schlafe

εὐειδής, ές s. εἶδος Gestalt wohlgestaltet, schön

εὐέλεγκτος, ον s. ἐλέγχω unter-

suchen; widerlegen

leicht zu wiederlegen/  zu 

erweisen/ zu überführen

εὐέλεγκτος, ον s. ἔλεγχος leicht zu widerlegen, leicht 

nachzuweisen

εὔελπις, ι (2) εὐέλπιδος s. ἐλπίς hoffnungsvoll

ἡ εὐεργεσία, ας s. εὖ + ἔργον Wohltat, Verdienst

εὐεργετέω τινά εὐεργετήσω κτλ s. εὐ + ἔργον jdm. Gutes tun

τὸ εὐεργέτημα, τος s. εὐεργετέω Wohltat, Geschenk

ὁ εὐεργέτης, οῦ s. εὖ, ἔργον Wohltäter, Beschützer

ἡ εὐήθεια, ας s. εὐήθης einfältig Gutmütigkeit, Einfalt

εὐήθης, ες s. ἦθος gutmütig, einfältig, albern 

töricht

ἡ εὐημερία, ίας s. ἡμέρα heiteres Wetter; Glück

ὁ Εὔηνος, ου Euenos (Sophist aus 

Paros)

ἡ εὔθυνα, ης meist pl. s. εὐθύς s. εὐθύς unverzügliche Strafe; 

Rechenschaftsablegung, -

klage

εὐθύς, εῖα, ύ Adv.: εὐθέως, εὐθύ(ς) gerade, sofort

εὔιος, α, ον s. εὖοῖ (bakch. Ruf) (Beiname des Bakchos)

εὐκλείζω εὐκλείσω κτλ s. καλέω verherrlichen, preisen

εὔκολος, η, ον s. δύσκολος, 

κέλομαι antreiben

genügsam; freundlich, 

heiter

εὐλαβέομαι P εὐλαβήσομαι κτλ s. εὐλαβής vorsichtig sich in Acht nehmen, 

bedächtig sein; 

εὔλογος, ον (2) s. εὖ, λόγος wohlklingend; vernünftig, 

verständlich

εὐμαθής, ές s. μανθάνω gelehrig; verständlich

εὐμενής, ές s. μιμνῄσκω wohlwollend; heilsam, 

günstig

Eumeniden

αἱ Εὐμενίδες, ίδων Eumeniden (die Gnädigen, 

Euphemismus für die 

Rachegöttinnen)

Εὔμολπος, ου s. μέλπω singen myth. König in Euleusis

ἡ εὐνή, ῆς Lager, Bett

εὐνοέω εὐνοήσω κτλ εὔνοια Wohlwollen wohlgesinnt/ gewogen sein

εὐνοϊκός, ή, όν νοῦς Sinn, Verstand wohlgesinnt, wohlwollend

ἡ εὐνομία s. νόμος || δυσνομία gute Rechtsordnung

εὔνους, ουν (2) s. νοῦς wohlgesinnt, wohlwollend

ὁ εὐνοῦχος, ου  = εὐνή + ἔχω Betthüter; Verschnittener; 

Kämmerer

https://de.wikipedia.org/wiki/Eumolpos
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εὐορκέω εὐορκήσω κτλ s. ὅρκος Eid den Eid halten; richtig 

schwören

εὔορκος, ον (2) ὄρκος Eid seinem Eide getreu

εὐοσμέω εὐοσμήσω κτλ s. εὔοσμος 

wohlduftend

angenehm duften

εὐπαράκλητος, ον (2) παρακαλέω leicht aufzufordern

εὐπετής, ές s. πίπτω bequem, leicht

εὐπορέω s. πόρος Vorrat haben, gut versorgt 

sein; 

εὐπόριστος, ον (2) s. πορίζω leicht zu beschaffen

εὔπορος, ον s. πόρος gangbar, bequem, 

wohlhabend

ἡ εὐπρέπειια, ας s. πρέπει Anständdigkeit; 

Beschönigung

εὐπρεπής, ές s. πρέπω anständig, stattlich; 

scheinbar

εὕρηκα 1.Sg.Perf.Ind.Akt. s. εὑρίσκω ich habe (es) gefunden

εὑρίσκω εὐρήσω

εὑρεθήσομαι

ηὗρον/εὗρον

ηὑρέθην

ηὕρηκα/εὕρηκα

ηὕρημαι

finden heuristisch

τὸ εὖρος, ους s. εὐρύς, εῖα, ύ breit Breite 

ὁ Εὐρυμέδων, οντος Fluss in Pamphylien (465 

Sieg des Seebundes)

εὐρύχορος, ον s. χορός geräumig

εὐσεβέω εὐσεβήσω κτλ s. εὐσεβής fromm fromm, sittlich handeln

εὐσεβής, ές s. σέβομαι verehren gewissenhaft, ehrfürchtig, 

anständig

ἐϋστέφανος, ον p s. στέφανος schönbekränzter 

εὐσχήμων, ον s. σχῆμα Gestalt, 

Form

wohlgestaltet; schicklich Schema

εὐτελής, ές s. τέλος Ende, Steuer billig, wohlfeil; wertlos

ἡ εὐτραπελία, ας s. τρέπω Gewandtheit, Witz

εὐτρεπής, ές s. τρέπω wenden gut gewendet, bereit, 

gerüstet, fertig

εὐτρεπίζω τι/ τινά εὐτρεπιῶ κτλ s. τρέπω in Bereitschaft setzen, 

einrichten; zu erreichen 

suchen

εὔτροχος, ον s. τρέχω geläufig, flink

εὔτυκτος, ον (2) ep. s. τεύχω bereiten gut gearbeitet

κατευτυχέω/ εὐτυχέω s. εὐτυχής glücklich εὐτύχει lebe wohl 

(Schlussformel im Brief)  

glücklich sein; glücken

τὸ εὐτύχημα, ατος s. τύχη Glücksfall, Glück

εὐτυχής (2) εὐτυχές s. τύχη glücklich, günstig

εὐφημέω εὐφημήσω κτλ andächtig schweigen; gute 

Worte sprechen; preisen

ἡ εὐφημία, ας εὖ + φημί gute/ andächtige Rede;  

Gebet; andächtige Ruhe

Euphemismus

ἡ εὐφρόνη, ης s. εὔφρων die Wohlwollende, Nacht

ἡ εὐφροσύνη, ης Frohsinn, Freude; Gelage

εὔφωνος, ον (2) s. φωνή Stimme mit starker Stimme Mikrophon

εὐχάριστος, ον (2) s. χάρις Gunst, Dank dankbar, angenehm, 

ergötzlich, begünstigt
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εὐχερής, ές (2) s. χείρ Hand leicht (zu behandeln); 

geschickt, bereitwillig

ἡ εὐχή, ῆς Gebet, Bitte; Gelübde, Fluch

εὔχομαι Μ εὔξομαι ηὔξάμην ηὖγμαι beten, wünschen, geloben

τὸ εὖχος, ους Ruhm, Wunsch

εὐώνυμος, ον (2) s. ὄνομα Νame τὸ εὐώνυμον linker Flügel 
(des Heeres)

mit gutem Namen; geehrt; 

links

εὐωχέω εὐωχήσω gut bewirten

ἡ εὐωχία, ας s. εὐ + ἔχω Bewirtung; Wohlleben

ἐφάπτω τινός ἐφάψω

ἐφάφθήσομαι

ἐφῆψα

ἐφήφθην

./.

ἐφῆμμαι

etw. anheften, anknüpfen;

M etw. anfassen, berühren, 

sich beschäftigen mit etw.

haptisch; 

Synapse

ἡ ἐφέδρα, ας ἐπέδρη, 

ησ

Dabeisitzen; Belagerung

ἐφέλκω √σέλκω ἐφέλξω

ἐφελκυσθήσομαι

ἐφείλκυσα

ἐφειλκύσθην

ἐφείλκυκα

ἐφείλκυσμαι

heranziehen; nach sich 

schleppen M an sich 

ziehen/ nehmen

ἐφεξῆς s. ἔχω τὸ ἐφεξῆς τούτοις das 
darauf Folgende

der Reihe nach, danach

ἐφέστιος/ ἐπίστιος , ον s. ἑστία Schutzflehender

ἐφίεμαι (τινός) nach etw. streben

ἐφίημι s. ἵημι ἐφήσω

ἐφεθήσομαι

ἐφῆκα

ἐφείθην

ἐφεῖκα

ἐφεῖμαι

zusenden, zulassen; M 

begehren

ἐφικνέομαι Μ
< εφικ-νε-ομαι

ἐφίξομαι ἐφικόμην ἐφῖγμαι gelangen bis; τινός etw. 

erreichen, jdm. 

gleichkommen

ἐφίστημι
√ ἱστα-, στα-, στη-

ἐπιστήσω

ἐπισταθήσομαι

ἐπέστησα

ἐπεστάθην

./.

./.

(dar)aufstellen, feststellen; 

anordnen, lenken

ἐφοδεύω ἐφοδεύσω κτλ s. ὁδός hinzugehen; die Runde 

machen

τὸ ἐφόδιον, ου s. ὁδός Reiseproviant, Reisegeld

ἡ ἔφοδος, ου s. ὁδός Zugang; Verkehr, 

Anmarsch

τὸ ἑφόδριον, ου s. ὅδος Reisegeld

ἐφορμέω ἐφορμήσω κτλ s. ὄρμος Ankerplatz vor Anker liegen (um dem 

Feind aufzulauern)

ὁ ἔφορος, ου s. ὁράω Aufseher; in Sparta: die 5 

obersten Beamten und 

Vertreter der ἐκκλησία

ἡ ἔχθρα, ας s. ἐχθρός verhasst Hass, Feindschaft

ἐχθρός, ά, όν feind, feindlich gesinnt; 

verhasst

ἐχθρός, ά, όν Κomp. ἐχθίων, ιον Superl. ἔχθιστος feind, feindlich gesinnt; 

Feind

ἡ ἔχιδνα, ης Viper, Natter

ὁ Ἐχίων, ονος s. ὁ ἔχις Νatter Vater des Pentheus, einer, 

der fünf Sparten

ἔχω  Imp.: εἶχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

Aor.II

ἕξω/σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

ἔχω οὐδὲν εἰπεῖν ich 
habe nichts zu sagen, 
kann nichts sagen

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich 

befinden; τινός sich halten 

an etw

ἔχων τὸ παιδίον mit dem 
Kind - οὕτως ἔχειν sich so 
verhalten - κακῶς ἔχω mir 
geht es schlecht - ἔχειν πρὸς 
τι sich zu etwas verhalten

ἕωθεν Adv. s. ἔως von Morgen an, bei 

Tagesanbruch
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ἡ ἕως τῆς ἕω, τῇ ἕῳ,τήν ἕω Morgenröte

ζάθεος, ον s. ζα- sehr < δja, δια hochheilig

τὸ ζευγίτης, ους τὸ ζεῦγος Gespann Nebenmann, Soldat; 

Gespannbauer; 3. athen. 

Steuerklasse

ἡ ζεύγλη, ης Jochring, Joch

ζεύγνυμι
+Aor.P.II

ζεύξω

ζευχθήσομαι

ἔζευξα

ἐζεύχθην/ ἐζύγην

./.

ἔζευγμαι

anspannen, verheiraten; 

unterjochen

τὸ ζεῦγος, ους Joch, Gespann, Karren

ὁ Ζεύς, Διός <*dj-ēus

ὁ Ζῆν, Ζηνός<*dj-ē(u)m

Vok.: Ζεῦ 3.Dekl. y-Stamm Zeus L divus

ὁ Ζέφυρος, ου s. ζόφος Dunkel Westwind 

ὁ ζῆλος, ου Wetteifer, Eifersucht, Neid

ζηλόω τινά ζηλώσω κτλ s. ζῆλος Wetteifer; 

Bewunderung

nacheifern; bewundern, 

glücklich preisen; beneiden

ἡ ζημία, ας Schaden, Strafe

ζημιόω ζημιώσω κτλ s. ζημία Schaden, 

Strafe 

schaden; (be)strafen

ζητέω ζητήσω κτλ suchen, untersuchen

ἡ ζήτησις, εως s. ζητέω Suche, Untersuchung

ζήω/ ζάω > ζῶ (ζῇς, ζῇ - 
ζῆν, ἔζων) √ ζήjω

ζήσω/ ζήσομαι ἔζησα s. ζῷον 

Lebewesen

leben Zoo

ζυγομαχέω NT m.Dat. s. ζυγόν, μάχη (mit Kameraden) zanken, 

streiten mit

τὸ ζυγόν, οῦ

ὁ ζυγός, οῦ

Joch, Ruderbank, 

Wagebalken

ζωγραφέω ζωγραφήσω κτλ  = ζῷον+γραφέω malen

ἡ ζωή, ῆς s. ζήω Leben Zoologie

τὸ ζῷον, ου τοῦ ζῴου o-Dekl. neutr. Lebewesen, Tier Zoologie, Zoo

ἤ Konj no oder; nach Komp. als πλέον ἢ δύο mehr 

als zwei

ἤ Ko no oder

ἦ/ ἆρα (Frage-)Partikel Part. Frage einleitend; gewiss

ἤ … ἤ Ko no entweder … oder

ἡ ἀκολασία s. ἀκόλαστος Zügellosigkeit

ἡ γένυς, υος Kinn(backen), Unterkiefer

ἦν δ' ἐγώ, ἦ δ' ὅς nur in diesen Formen sagte ich, sagte er

ἦν δ' ἐγώ, ἦ δ' ὅς nur in diesen Formen sagte ich, sagte er

ἦ μήν (versichernd, 

bekräftigend)

Partikel wahrlich, ganz gewiss

ἡ φάραγξ, γγος p Schlucht, Kluft

ἡ χαράδρα, ας p Schlucht, (Wild)bach

ἡ ψῆφος, ου Stein, Stimmstein; 

Abstimmung

ἡ Ὠρεός, οῦ ὁ Ὠρείτης Einw. ~ Oreos, Stadt in Nord-

Euböa

ἡβάω ἡβήσω κτλ s. ἥβη Jugendalter mannbar, kräftig, 

jugendfrisch sein

ἡ ἥβη, ης (Jugend-)Alter; in Athen: 

Dienstpflicht ab 16 J.
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ὁ ἡγεμών, όνος s. ἡγέομαι Führer, Anführer, 

Heerführer

ἡγέομαι M τινί τινα ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι jdm. etw. weisen, führen; 

meinen, halten für

Hegemonie

ἡδέως Adv. s. ἡδύς, εῖα, ύ angenehm, freundlich; gern

ἤδη Adv schon, jetzt, gleich, da

ἡδίων, ἥδιον (2) ἥδιστος, η, ον Komp. zu ἡδύς süßer, angenehmer, lieber Hedonist

ἥδομαι P ἡσθήσομαι ἥσθην ἡδόμενος gern sich freuen, Freude haben, 

angenehm sein

ἡ ἡδονή, ῆς s. ἡδύς Freude, Lust, Gelüst Hedonist

ἡδύς, εῖα, ύ ἡδεῖα, ἡδύ süß, angenehm Hedonist, "süß"

τὸ ἦθος, ους √ σϜεθ- s. ἔθος Wohnsitz, Stall; 

Gewohnheit, Charakter, 

Gesinnung

Ethik

ἥκιστα Adv. s. ἥττων, ἥκιστος οὐχ ἥκιστα - nicht sehr 
wenig, ganz besonders

am wenigsten

καθήκω καθήξω καθῆξα ./. hinkommen; geschehen

καθήκει τινί es gebührt jdm. / kommt 
ihm zu - τὸ καθῆκον Pflicht

τὰ καθήκοντα die gegen-
wärtige Lage

ἥκω ἥξω ἧξα ./. kommen; (effektiv:) 

gekommen sein, da sein

ἡ ἡλιαία, ας Volksgericht (10 x 600 

Geschworene

ἠλίθιος, ον (2) dumm, einfältig; vergeblich

ἡ ἡλικία, ας ἐν ἡλικιᾳ 

wehrtüchtig

Alter

ὁ ἡλικιώτης, ου s. ἡλικία Jugend-

/Zeitalter

Alters-/Zeitgenosse

ἡλίκος, η, ον s. ἡλικiώτης wie groß, wie alt

ἡλιόομαι P s. ἥλιος gebräunt werden

ὁ ἥλιος τοῦ ἡλίου Sonne heliozentrisch

τὸ ἧμαρ, ἥματος ep. poet. Tag

ἡμάρτανον 1.Sg.Ind.Imp.A von ἁμαρτάνω ich machte einen Fehler

ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς Personalpronomen wir, unser, uns, uns

ἠμέν - ἠδέ p Konjunktion no s. μέν - δέ zwar-aber, sowohl-als 

auch, einerseits - 

andererseits

ἡ ἡμέρα, ας πρὸς ἡμέραν gegen 

Tag - τἡς ἡμέρας 

täglich

Tag Meridian

ἥμερος, α, ον milde, zahm, sanft

ἡμέτερος, α, ον Possessivum s. ἡμεῖς unser, unsere, unser

ἡμιόλιος, ον s. ἥμισυς + ὅλος einderthalbfach

ὁ ἡμίονος, ου s. ἥμισυς halb Halbesel, Maultier

ἥμισυς, εια, υ halb Hemisphäre

ἤν/ ἤ Interjektion he, sieh da; bittschön

ἦν, ἦσθα, ἦν, ἦμεν, ἦτε, ἦσαν  Impf. zu εἰμί ich/er war

ἤνεικα ep. für ἤνεγκα Αor. zu φέρω trug, brachte

ἡνίκα Konj. uo (zu der Zeit) als, wenn, 

nachdem

ἡ ἤπειρος, ου Festland, Kontinent Epirus

ὁ, ἡ Ἡρακλείς, ίδου s.Ἡρακλῆς Nachfolger des Herakles

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA3_3_es_semivok_Adj.pdf
https://de.wikipedia.org/wiki/Herakleiden
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Ἡράκλεις von Ἡρακλῆς, έους beim Herakles 

Ἡρακλῆς, έως, εῖ, έα Vok. Ἡράκλεις Ausruf des Erstaunens Herakles

ἠρεμέω ἠρεμήσω κτλ s. ἠρεμία Ruhe sich ruhig verhalten

ὁ ἥρως, ωος √ἡρωϜ- Held, Halbgott heroisch

ἡσυχῇ (Dat.Sg. von ἡσυχή) s. ἡσυχία Ruhe ruhig, langsam

ἡ ἡσυχία, ας ἥσυχος ruhig, still Ruhe; Stille; Einsamkeit

ἡσυχίαν ἄγω sich ruhig verhalten, in 
Frieden leben

ᾐτιασάμην 1.Sg.Ind.Aor v. 

αἰτιάομαι

s. αἰτία ich beschuldigte, warf vor

ἤτοι  = ἤ τοι  ἤτοι- ἤ entweder 

gewiss - oder

gewiss; oder doch 

τὸ ἦτρον, ου Unterleib, Bauch

ἡττάομαι/ ἡσσάομαι/ 

ἐσσόομαι

ἡττήσομαι/ 

ἡττηθήσομαι
ἡττήθην unterliegen

ἥττων, ονος (2) ἥττω < ἥττονα Komp. zu (κακός)

Superl.: ἥκιστος

schwächer, unterlegener, 

geringer, schlechter

οὐδὲν ἧττον um nichts 
weniger

τὀ Ἡφαίστειον, ου Hephaistostempel

ὁ θᾶκος/ θῶκος, ου  τίθημι Sessel, Wohnsitz, Sitzung Theke

ἡ θαλάμη, ης s. θάλαμος Gemach Höhle, Schlupfwinkel

ὁ θάλαμος, ου Schlaf-/Frauengemach 

Kammer

ἡ θάλαττα, ης

ion. θάλασσα

Meer, See Thalassotherapie

ἡ θάλαττᾰ, ης Meer Thalasso-Kur

ἡ θάλεια/ θάλεα/ 

θαλία, ας
s. θάλλω blühen, 

Überfluss haben

Βlüte, Glücksfülle;  Gelage 

θαμά Adv s. θαμύς in Haufen; häufig

ὁ θάνατος, ου s. ἀποθνῄσκω Τod Euthanasie

θάπτω θάψω

ταφήσομαι

ἔθαψα

ἐτάφην

τέταφα

τέθαμμαι

begraben, bestatten

θαρρέω θαρρήσω ἐθάρρησα τεθάρρηκα mutig sein, Mut fassen 

τὸ θαρροῦν Mut, Zuversicht

θάρρει fasse Mut

τὸ μὴ θαρροῦν 

Bedrohung

θάττων, θᾶττον (2) τάχιστος, η, ον Κomp. zu ταχύς εἰ/ἢν θᾶττον sobald 

nur

schneller Tachometer

θαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

θαυμάσομαι

θαυμασθήσομαι

ἐθαύμασα

ἐθαυμάσθην

τεθαύμακα

τεθαύμασμαι

sich wundern; bewundern

θαυμάσιος, α, ον/ 

θαυμαστός, ή, όν
s. θαυμάζω wunderbar, wunderlich, 

bewundernswert, seltsam

ἡ θεά, άς s. θεά, Göttin Theodor

τὸ θέαμα, τος s. θεάομαι Anblick; Ansehen

θεάομαι Μ θεάσομαι 

θεαθήσομαι

ἐθεασάμην

ἐθεάθην

τεθέαμαι

τεθέαμαι

schauen, betrachten, 

erkennen

θεῖος, α ον s. θεός göttlich; gottähnlich, 

vollkommen

θελξίφρων, ον s. θέλγω zaubern sinnbezaubernd

θεμι(σ)τός, ή, όν s. ῆ θέμις Recht gesetzmäßig, recht; 

gerecht; erlaubt

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/08DA2_3_kons_Adjektive.pdf
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ἡ θέμις, στος s. τίθημι οὐ γὰρ θέμις αὐτῷ denn 
<das> ist nicht seine 
Sitte/Art

Satzung, Sitte, Recht;

Gesetze

θεμιτεύω θεμιτεύσω κτλ s. θέμις Recht sprechen

θεμιστός/ θεμιτός, ή, 

όν

s. θέμις gebräuchlich, gesetzlich, 

üblich, erlaubt

ὁ Θέογνις, τοῦ Θεόγνιδος Theognis (einer der 30 

Tyrannen)

ὁ θεομάντις, εως gottbegeisterter Seher

τὸ θεοπρόπιον, ου s. θεοπρόπος Seher Weissagung

ὁ θεοπρόπος, ου  s. θεοπρόπιον Seher

ὁ/ἡ θεός, oῦ Gott/ Göttin Theologie

ἡ θεράπαινα, ης s. θεράπων Diener Dienerin Therapie

ἡ θεραπεία, ας Dienst, Pflege

θεραπεύω θεραπεύσω

θεραπευθήσομαι

ἐθεράπευσα

ἐθεραπεύθην

τεθεράπευκα

τεθεράπευμαι

bedienen, pflegen; 

verehren

Therapeut

θεραπεύω θεραπεύω κτλ s. θεράπων bedienen, verehren, 

pflegen

Therapeut

ὁ θεράπων, οντος s. θεραπεύω Diener Therapie

τὸ θέρος, ους τοῦ θέρους im Sommer s. θερμός warm Sommer; Ernte

ἡ θέσις, εως 3.Dekl.ι-Stamm (Nieder-)

Setzen, Legen; Senkung

These

θεσπέσιος, α, ον göttlich tönend, 

wunderbar, herrlich

ὁ Θετταλός, οῦ Thessalier, thessalisch

θέω √ θεϜ-/θευ- θεύσομαι/ δραμοῦμαι ἔδραμον δεδράμηκα laufen

θεωρέω θεωρήσω κτλ s. θεωρία Zuschauer sein; 

betrachten, zuschauen, 

mustern

Theorie

ἡ θεωρία, ας s. θεάομαι schauen Zuschauen, Betrachtung, 

Festzug 

Theorie

αἱ Θῆβαι, ῶν Theben (Hauptstadt von 

Boiotien)

ὁ Θηβαῖος, ου Thebaner

θηλάζω θηλάσω

θηλσθήσομαι

ἐθήλασα

ἐθηλάσθην

τεθήλακα

τεθήλασμαι

säugen; Saugen

[s. θῆλυς, εια, υ weiblich]

θῆλυς, εια, υ s.θηλή Mutterbrust weiblich; weibisch

ὁ θήρ, ός s. θηρίον (wildes) Τier "Tier"

ἡ θήρα, ας s. θηρίον Jagd

θηρεύω/ θηράω θηρεύσω/ θηράσω 

κτλ

s. θηρίον jagen

τὸ θηρίον, ου s. θήρ (wildes) Tier Theriak (ein 

Heilmittel)

θηροτρόφος, ον s. τρέφω Wild nährend

ὁ θής, θητός Lohnarbeiter, Tagelöhner; 

4.Steuerklasse

ὁ θησαυρός τοῦ θησαυροῦ o-Dekl. Schatzhaus, Schatz Tresor

θιασεύω θιασεύσω κτλ s. θίασος θιασεύομαι ψυχήν die 
Seele festlich stimmen

tanzend einherziehen

ὁ θίασος, ου Festschwarm; Gesellschaft
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θιγγάνω τινός θιγῶ/ θίξομαι berühren, anfassen, 

umarmen

θνητός, ή, όν s. θάνατος sterblich τὸ θνητόν die 
Vergänglichkeit

θοάζω θοάσω κτλ s. θέω laufen eilen; heftig betreiben

ἡ θόλος, ου Gewölbe, rundes Gebäude; 

Sitz der Prytanien

θορυβέω θορυβήσω κτλ s. θόρυβος Lärm lärmen; aufgebracht sein; 

verwirren, stören 

θοῦρος, ον  fem. θοῦρις stürmisch andringend

ὁ Θρᾴξ, Θρᾳκος Thraker

τὸ θράσος/θάρσος, ου s. θαρσέω Kühnheit,Mut

ὁ Θρασύμαχος, ου Redner aus Chalkedon. 

Gesprächsteilnehmer in 

Plat.Pol.I

θρασύνω θρασυνῶ

θρασυνθήσομαι

ἐθράσυνα

ἐθρασύνθην

./.

./.

ermutigen; P kühn 

handeln, kühn sein

τὸ θρέμμα s. τρέφω Kind; Brut, Gezücht

ὁ θρῆνος, ου Wehklagen, Totenklage

ὁ θρόνος, ου Sitz, Sessel, Ehrensitz Thron

θρυλέω θρυλήσω viel reden, schwatzen, 

besprechen

θρῴσκω θοροῦμαι ἔθορον springen; bespringen

ἡ θυγάτηρ, τρός Tochter "Tochter"

τὸ θυγάτριον, ου s. θυγάτηρ Töchterchen

ἡ θύελλα, ης s. θύω toben Sturm, Orkan

τὸ θυμίαμα, τος s. θυμιάω räuchern Räucherwerk, Räuchern

θυμοειδής, ες hitzig, feurig; mutig

θυμόομαι P (τινί) s. θημός Mut, Zorn; 

Gemüt

zornig werden (über etw.); 

τεθημῶμαι zürnen

ὁ θυμός, οῦ Herz, Gemüt, Mut, 

Verlangen, Geist

 

ὁ, ἡ θυοσκόος, η s. θύω toben, 

räuchern, opfern

(Rauch)Opfer schauend

ἡ θύρα, ας θύραζε hinaus, 

draußen θύραθεν

ἰέναι ἐπὶ τὰς θύρας 
vorstellig werden

Tür, Zelteingang, 

Palasteingang

"Tür"

ὁ θύρσος, ου Thyrsos (im Dionysoskult)

ὁ θυρωρός, οῦ s. θύρα + ὁράω Türwart, Pförtner

ἡ θυσία, ας θύω opfern θυσίαν θύειν ein Opferfest 
feiern

das Opfern, das Opfer Thymian

θύω θύσω κτλ s. θυσία opfern; ei Opferfest 

begehen

ἡ θωπεία, ας s. θώψ Schmeichler Schmeichelei

θωπεύω θωπεύσω κτλ s. θώψ Schmeichler schmeicheln

ὁ θώψ, θωπός s. θωπεύω Schmeichler

ἰάομαι s. ἰατρός heilen; abhelfen Psychiatrie

ἰατρικός, ή, όν s. ἰατρός heilkundig; ärztlich

ὁ ἰατρός, oῦ Arzt Psychiater

ἡ ἰδέα, ας s. εἰδέναι Gestalt, Aussehen; Urbild, 

Idee

Idee

ἰδιόομαι Μ ἰδιώσομαι κτλ sich aneignen

ἴδιος, α, ον ἴδιόν τι ποιέομαι sich zu eigen 
machen

τὸ ἴδιον χώρας die Eigenheit 
eines Landes

ἰδίᾳ für sich allein, privat 
- εἰς τὸ ἴδιον für eigenen 
Gebrauch

eigen, eigentümlich; privat Idiom
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ἰδιωτεύω ἰδιωτεύσω κτλ als Privatmann, ohne 

Ansehen leben

ὁ ἰδιώτης, ου m. der a-Dekl. s. ἴδιος eigen Einzelner, Bürger; 

Privatmann; Laie;  

Pfuscher

Idiot

ἰδού Interjektion s. εἶδον sieh, da nimm

ὁ ἱδρώς, ῶτος Schweiß

ἰέναι s. εἶμι gehen L ire

τὸ ἱερεῖον, ου s. ἰερός Opfertier

ὁ ἱερεύς, έως s. ἱερόν Heiligtum Priester Hier-archie

τὸ ἱερόν, οῦ Heiligtum, Opfer Hierarchie

ἱερός, ά, όν heilig, geweiht Hierarchie

ἱεροσυλέω s. συλάω  plündern τὸ ἄσυλον Freistätte Tempelraub begehen Asyl

ὁ ἱερόσυλος, ου s. συλάω  plündern τὸ ἄσυλον Freistätte Tempelräuber Asyl

ἵημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἥσω

ἑθήσομαι

ἧκα

εἵθην

εἷκα

εἷμαι

senden, werfen, lassen; 

M sich stürzen, eilen; 

streben nach

ἱκανός, ή, όν genügend, geeignet, fähig

ἱκετεύω ἱκετεύσω κτλ anflehen, flehen, bitten

ὁ ἱκέτης, ου s. ἱκετεύω Flüchtiger, Bittflehender

ἱκνέομαι (ἵκω) ἱξομαι ἱκόμην ἷγμαι (als Schutzflehender) 

kommen, gelangen, 

erreichen;

ἴκταρ Adv οὐδ' ἴκταρ βάλλε trifft nicht 
nahe/ wirklich, ist nicht von 
Belang

zusammentreffend, 

zugleich, nahe

ἵλεως, ἵλεων (2) Gen.: ἵλεω gnädig

ἡ ἴλη, ης Haufe, Schar, Menge; 

Schwadron (64 Mann)

ἰλιγγιάω ἰλιγγιάσω κτλ schwindlig sein/ werden

τὸ Ἴλιον, ου (Gebiet Trojas) Ilias

 τὸ Ἰλλυρικόν, οῦ Ἰλλύριοι Illyrier Illyrien (westlich v. 

Makedonien)

ὁ ἱμάς τοῦ ἱμάντος Riemen, Gürtel, Peitsche

τὸ ἱμάτιον, ου Mantel. Oberkleid, 

Gewand

ἱμερόεις, εσσα, εν ep. s. ἵμερος begehrenswert; lieblich

ἵνα mit Konj./Opt. Konj_uo damit; mit Ind.: wo

τὸ ἴον, ου < Ϝίον lat. víola 'Veilchen'

ἰοστέφανος, ον (2) ἴον + στέφανoς veilchenbekränzt

ὁ ἵππαρχος, ου  =ἵππος + ἄρχω Reiteroberst

ὁ ἱππεύς,  έως, εῖ, έα

εῖς, έων, εῦσι, έας
ἵππος Pferd Reiter, Ritter; 

2. athen. Steuerklasse

Hippodrom

Ἱππίας, ου (Sohn des Peisistratos, 

Tyrann bis 510)

ὁ Ἱππίας, ου Hippias aus Elis (Sophist)

ἱππικός, ή, όν s. ἵππος zum Pferd gehörig; in der 

Reiterei erfahren; 

Pferdekenner

Ἱππόδαμος, ου Ἱπποδάμειος ἀγορά 

Markt im Peiraieus

(Architekt z.Zt. des 

Perikles)

ὁ ἱπποκόμος, ου s. κομέω pflegen Trossknecht, Stallknecht

ὁ ἵππος, ου Pferd Hippodrom, 

Philipp

Ἰσαγόρας, ου (ἄρχων; Flucht -508)

ἡ Ἴσμαρος, ου Stadt in Thrakien

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA1_ao_Adjektive.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ὁ Ἰσμηνός, οῦ (Fluss in Böotien)

ἡ ἰσογονία, ας s. ἴσος gleiche Herkunft/ Art; 

Ebenbürtigkeit

ἡ ἰσονομία, ας s. νόμος Kern der Reform des 

Kleisthenes: Gleiche 

Zuteilung der Rechte 

an alle Bürger

Rechtsgleichheit, 

Gleichberechtigung

ἰσόνομος, ον (2) s. ἴσος + νόμος gleichberechtigt

ἴσος, η, ον (τινί) Adv ἴσως vielleicht ἐκ τοῦ ἴσου μάχομαι von 
gleich zu gleich kämpfen

gleich Isobaren, Isotop, 

isomorph

ἡ ἰσοτέλεια, ας τὸ τέλος … Steuer Steuergleichheit

ἵσταμαι

√ ἱστα-, στα-, στη-

στήσομαι ἔστην; 

Inf. στῆναι  

ich stellte mich / trat/ 

machte Halt

στάς, στᾶσα, στάν

ἕστηκα; 

Ιnf. ἑστάναι 

ich habe mich gestellt 

/ stehe

Pl. ἕσταμεν, ἕστατε, 

ἑστᾶσιν;

Part.: ἑστώς, ἑστῶσα, 

ἑστός

Plpf.: εἱστήκειν ich 

stand

sich hinstellen, treten

οὐδὲν δεινὸν μὴ ἐν ἐμοὶ στῇ Es 

ist nicht zu befürchten, dass es 

bei mir Halt macht./ Bestimmt 

macht es bei mir nicht Halt.

παρίσταταί τινι es kommt 
einem in den Sinn; es steht 
einem bevor

ἵστημι
√ ἱστα-, στα-, στη-

στήσω

σταθήσομαι

ἔστησα

ἐστάθην

ἕστηκα ... ἑστᾶσιν

ἕσταμαι

stellen; (Perf. intr.) 

hingetreten sein = stehen

ἡ ἱστορία, ας s. ἵστωρ wissend, 

kundig, Zeuge

Erforschen, Forschung; 

Einsicht; Bericht

ὁ ἱστός s. ἵστημι Mastbaum; Webstuhl

ἰσχνός, ή, όν dürr, mager, dünn

ἰσχυρός, ή, όν s. ἔχω ἰσχυρῶς heftig, sehr stark, fest, befestigt; 

mächtig

ἡ ἰσχύς, ύος s. ἔχω Kraft, Stärke, Festigkeit; 

Macht

ἰσχύω ἰσχύσω κτλ s. ἰσχύς stark, mächtig sein; Aor. ~ 

werden

ἴσως Adv s. ἴσος vielleicht

ἡ Ἰταλία, ας Italien Italien

ὁ Ἴφιτος, ου Iphitos (Argonaut)

ἰχνεύω ἰχνεύσω κτλ τὸ ἴχνος Spur aufspüren 

τὸ ἴχνος, ους Spur

ἡ Ἰώ, Ἰοῦς, Ἰοῖ, Ἰώ Αkk.Ἰοῦν Io (Tochter des Inachos)

oἱ Ἴωνες. ων Ionier (Attika, Megara, 

kleinasiatische Küste)

ὁ Καδμεῖος s. Κάδμος Gründer 

Thebens
Kadmeer, Thebaner

καθαίρω
< καθάρ-Ø-ω

καθαρῶ

καθαρθήσομαι
ἐκάθηρα

ἐκαθάρθην

κεκάθαρκα

κεκάθαρμαι

reinigen; entsühnen Katharsis

καθάπερ Adv. κατ' ἅπερ (gemäß welchem) gleich 

wie 

καθάπτω καθάψω

καθάφθήσομαι

καθῆψα

καθήφθην

./.

καθῆμμαι

anknüpfen; ergreifen

M τινός jdn. anreden;  

(die Schuld) zuweisen

haptisch; 

Synapse

καθαράω καθαράσω κτλ s. καθαρός rein reinigen

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://de.wikipedia.org/wiki/Kadmos
https://de.wikipedia.org/wiki/Kadmos
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καθαρεύω καθαρεύσω κτλ s. καθαρός rein rein sein, rein halten Katharer > Ketzer

ὁ καθαρμός, οῦ/ 

ἡ κάθαρσις
s. καθαίρω Reinigung, Sühnung

καθαρός, ά, όν τινος rein, sauber von Katharina, Ketzer

ἡ καθαρότης, τος s. καθαρός  Reinheit, Sauberkeit

τὸ καθάρσιον Reinigungsopfer, Sühne

καθέζομαι √ἑδ- Μ
s. auch καθίζομαι

καθεδοῦμαι ἐκαθεισάμην κάθημαι ich 

sitze

sich setzen, sitzen; sich 

lagern; verweilen

καθέλκω √σέλκω καθέλξω

καθελκυσθήσομαι

καθείλκυσα

καθειλκύσθην

καθείλκυκα

καθείλκυσμαι

herunterziehen; ins Wasser 

ziehen

καθεύδω καθευδήσω ./. ./. schlafe ein, schlafe

καθηδυπαθέω καθηδυπαθήσω κτλ s. ἡδύς, πάσχω verprassen

κάθημαι, κάθησαι,... Impf.: (ἐ)καθήμην Inf.· καθῆσθαι zu καθέζομαι sitzen 

καθίζομαι καθιζήσομαι/ 

καθεδοῦμαι

ἐκαθισάμην/ 

ἐκαθεζόμην

κάθημαι ich 

sitze

sich setzen

καθίζω/ ἵζω καθιῶ ἐκάθισα/ καθῖσα ./. setzen; sich setzen; sitzen

καθίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

καθήσω

καθεθήσομαι

καθῆκα

καθείθην

καθεῖκα

καθεῖμαι

niedersetzen

καθίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

καταστήσομαι κατέστην -  

καταστῆναι - 

καταστάς, -στᾶσα, -

στάν "hintreten"

καθέστηκα ich 

bin aufgestellt; Pl: 

καθέσταμεν usw. s. 

ἵσταμαι

sich hinstellen, sich 

aufstellen; intr. wohin 

kommen

εἰς τὴν βασίλειαν 

κατέστη - er trat in die 

Königsherrschaft ein/  

er trat die K. an

καθίστημι

√ ἱστα-, στα-, στη-

Part.: καθιστάς, ᾶσα, 

άν

καταστήσω

κατασταθήσομαι

κατέστησα

κατεστάθην

./.

./.

hinstellen, einsetzen; 

M sich legen

εἰς δίκας τινὰ  καθίστημι 
jdn. vor Gericht ziehen

ἡ κάθοδος, ου s. ὁδός Hinab-/Rückweg, 

Heimkehr

Kathode

καθοράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

κατόψομαι

κατοφθήσομαι

κατεῖδον Part.: ἰδών

κατώφθην

καθεώ(ό)ρακα

καθεόραμαι/ 

κατῶμμαι

tr./intr. herabsehen; 

wahrnehmen, erkennen; 

einsehen

καθυπνόω καθυπνώσω κτλ s. ὕπνος Schlaf tief/ fest schlafen

καθυφίεμαι (τινί) Μ
Verbum auf μι 

Inf.Pr. καθυφίεσθαι

καθυφήσομαι jdm. nachgeben, sich 

unterwerfen

καθυφίημι Verb 

√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

καθυφήσω

καθυφεθήσομαι

καθυφῆκα

καθυφείθην

καθυφεῖκα

καθυφεῖμαι

nachlassen, preisgeben; M 

τινί jdm. nachgeben, sich 

unterwerfen

καί Konjunktion no καὶ δἠ καί und so denn 
auch

und, auch, sogar; wie

τε - καί, τε - τε, καί - 

τε

ὕβρις τε καὶ δίκη sowohl 

Frevel als auch Recht

sowohl ... als auch; - und;

zum einen ... zum andern

καὶ δὴ καί Konj_no so denn auch

καί, τε Konjunktion no τε  = enklitisch und, auch, sogar

καινός, ή, όν neu, ungewöhnlich

καινοτομέω s. τέμνω schneiden ändern

καίπερ Konj. καίπερ ὢν δεινός wenn 

er auch gewaltig ist
obgleich, wie sehr auch

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf


4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 68/142

ὁ καιρός, οῦ ἔχει καιρόν es ist der 
rechte Augenblick

rechtes Maß, rechter 

Zeitpunkt, günstige 

Gelegenheit

κατὰ καιρόν zur rechten 
Zeit, angenehm

καίτοι Konjunktion no und doch, dennoch; 

obgleich

καίω/ κάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

καύσω

καυθήσομαι

ἔκαυσα

ἔκαύθην

κέκαυκα

κέκαυμαι

anzünden

ἡ κακία, ας Schlechtigkeit, Frevel, 

Feigheit

κακίζω κακιῶ κτλ schelten, tadeln

κάκιστος, η, ον 

Superlativ

κακίων, ον 

Komparativ

s. κακός schlechtester, übelster

κακίων, κάκιον (2)  Gen. κακίονος Komp. zu κακός schlechter

κακός, ή, όν s. κακῶς schlecht, feige Kakophonie

κακουργέω τινά κακουργήσω κτλ  = κακός + ἔργον jdm. Übles tun, schaden

καλέω
√ καλε-/ κλη- ε-Stamm

καλέσω/ καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

ἐκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

rufen, nennen P heißen; 

κέκλημαι ich heiße

L clamare, 

Klamauk

καλλιεπέω καλλιεπήσω

καλλιεπηθήσομαι

ἐκαλλιέπησα

ἐκαλλιεπήθην

κεκαλλιέπηκα

κεκαλλιέπημαι

schön, aufgeputzt 

sprechen; M sich rühmen

καλλιστεύω καλλιστεύσω κτλ s. κάλλιστος am schönsten sein

κάλλιστος, η, ον Superl. zu καλός Komp.: καλλίων, 

oνος

schönster, bester

καλλὐνω καλλυνῶ κτλ s. τὸ κάλλος schön machen, 

M sich brüsten

καλλωπίζω καλλωπιῶ κτλ τὸ κάλλος Schönheit schmückem, schminken

καλός, ή, όν καλὸς κἀγαθός edel, gut 
erzogen, anständig; 
Ehrenmann

ἐν καλῷ am passenden 
Ort, in passender Zeit

schön, gut Kalligraphie

ὁ κάματος, ου κάμνω ermüden Ermüdung, Mühe, Arbeit

κάμνω < κάμ-ν-ω καμοῦμαι ἔκαμον κέκμηκα sich abmühen; ermüden, 

leiden

Κανδαύλης, -ου, (-εω) Kadaules (bis -716)

ὁ κανών, όνος Rohrstab; Lineal, 

Maßstabe

τὸ καπηλεῖον, ου s. κάπηλος Krämer Kramladen; Schänke

τό κάρ/ τὸ κάρα,
Gen. κρᾱτός/ κάρητος

Nom.Pl.n τὰ κρᾶτα lat. cerebrum Kopf, Haupt, Gipfel

τὸ κάρα, κρατός ep. Gen. αuch καρήατος Kopf, Haupt

ἡ καρδία, ας Herz Kardiologie

ἡ Καρία, ας im SO Kleinasiens Karien

κατορρωδέω 

καταρρωδέω

κατορρωδήσω κτλ Angst haben, sich fürchten

καρπίζομαι καρπιοῦμαι κτλ s. καρπός Frucht, 

Herbst

ernten, Frucht ziehen aus 

etw., nutzen

καρπίζω τι καρπιῶ κτλ s. καρπός Frucht, 

Nutzen

befruchten; M ernten, 

Frucht ziehen aus

καρπόομαι Μ καρπώσομαι κτλ s. κάρπος nutzen; erwerben; Erträge 

einnehmen

ὁ καρπός, οῦ Frucht; Nutzen; Erzeugnis

καρπόω καρπώσω κτλ s. καρπός Frucht, 

Nutzen

Frucht tragen; M Nutzen 

ziehen, davon-tragen, 

erwerben

καρτερέω καρτερήσω κτλ s. καρτερός stark stark sein, ausharren

ὁ Καστωλός, οῦ Ort bei Sardes
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ὁ Καστωλός, οῦ (Ebene bei Sardes; 

Versammlungsort der 

vorderasiatischen Truppen)

κατά m.Akk. Präposition καθ' ἕν Punkt für Punkt - 
κατ' ἐνιαυτόν jährlich

gemäß, nahe bei, zur Zeit, 

nach, entsprechend

Katalog 

κατά m.Gen. von … herab; hinab auf, 

unter; gegen

καταβαίνω < βα-ν-Ø-ω √ 

βα-/ βη-, √Αor

καταβήσομαι κατέβην √Αor καταβέβηκα herabsteigen

καταβάλλω
< -λØω  √ βαλ-/βλη-

καταβαλῶ

καταβληθήσομαι

κατέβαλον

κατεβλήθην

καταβέβληκα

καταβέβλημαι

niederwerfen, zu Boden 

strecken

καταβιβρώσκω/ 

κατέδω/ κατέσθω/ 

κατεσθίω

κατέδομαι

καταβρωθήσομαι

κατεβρώθην/ 

κατηδέσθην/ 

κατέφαγον

καταβέβρωκα/ 

κατεδήδοκα

καταβέβρωμαικ

ατεδήδεσμαι 

essen, verzehren, 

verschlingen

ἡ καταβολή, ῆς s. καταβάλλω Νiederlegung; Ausbruch 

(einer Krankheit); Zahlung

κατάγειος, ον (2) s. γῆ/ γαῖα unter/ auf der Erde

καταγέλαστος, ον s. καταγελάω lächerlich, verächtlich

καταγελάω τινός 
√γελα(σ)-

καταγελάσομαι

καταγελασθήσομαι

κατεγέλασα

κατεγελάσθην

καταγεγέλακα

καταγεγέλασμαι

jdn. auslachen, hohnlachen

τὸ κατάγελως, ωτος s. γελάω τὸ κατάγελως τῆς 
πράξεως das Lächerliche 
bei der Sache

Spott, Hohn

καταγιγνώσκω
< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- √Aor.

καταγνώσομαι

καταγνωσθήσομαι

κατέγνων

κατεγνώσθην

κατέγνωκα

κατέγνωσμαι

bemerken, verachten; 

aussprechen; τινός τι jdn. 

verurteilen zu/ wegen

καταγορεύω
√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-/ 

Ϝρη-

κατερῶ

καταρηθήσομαι

κατεῖπον

κατερρήθην

κατείρηκα

κατείρημαι

öffentlich reden; sagen, 

anzeigen

κατάγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

κατάξω

καταχθήσομαι

κατήγαγον

κατήχθην

κατῆχα

κατῆγμαι

herab-, zurückführen; 

M weiter-, zurückziehen

L ago

καταδακρύω καταδακρύσω κτλ τὸ δάκρυ Träne beweinen

καταδέχομαι καταδέξομαι

καταδεχθήσομαι

κατεδεξάμην

κατεδέχθην

καταδέδεγμαι

καταδέδεγμαι

(Verbannte wieder) 

aufnehmen

καταδέω s. δέομαι ermangeln, bedürfen; 

P τινός erbitten, 

beeinflussen 
κατάδηλος, ον sehr deutlich, offenkundig

καταδιώκω καταδιώξω, 

καταδιωχθήσομαι

κατεδίωξα

κατεδιώχθην

καταδεδίωχα

καταδεδίωγμαι

verfolgen; fortjagen

καταδουλόω καταδουλώσω

καταδουλωθήσομαι

κατεδούλωσα

κατεδουλώθην

καταδεδούλωκα

καταδεδούλωμαι

unterjochen, versklaven

M sich unterjochen, zu 

seinem Sklaven machen

καταδύομαι M καταδύσομαι κατέδῡν √Aor. καταδέδῡκα untergehen, versinken

καταδύω καταδύσω

καταδυθήσομαι

κατέδυσα/ κατέδυν

κατεδύθην

καταδέδυκα

καταδέδυμαι

versenken:

intr./M untergehen

καταθνητός, ή, όν s. θάνατος sterblich

κατακαίω/ κατακάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

κατακαύσω

κατακαυθήσομαι

κατέκαυσα

κατεκαύθην

κατακέκαυκα

κατακέκαυμαι

niederbrennen; verwüsten; 

toben
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καίω/ κάω
< καϜ-j-ω  √ καϜ-

καύσω

καυθήσομαι

ἔκαυσα

ἔκαύθην

κέκαυκα

κέκαυμαι

anzünden

κατακαλύπτω κατακαλύψω

κατακαλυφθήσομαι

κατεκάλυψα

κατεκαλύφθην

κατακεκάλυφα

κατακεκάλυμμαι

ganz umhüllen; bedecken Apokalypse

κατάκειμαι κατακείσομαι  = Perf. zu τίθεμαι ./. (ausgestreckt) liegen; sich 

niedergelegt haben

κατακείμενος, η, ον Partizip liegend

κατακλάω 
√κλᾰ-

κατακλάσω

κατακλασθήσομαι

κατέκλασα

κατεκλάσθην

./.

κατακέκλασμαι

zerbrechen, beugen; 

rühren

κατακλίνω κατακλινῶ

κατακλινθήσομαι

κατέκλινα

κατεκλίθην/ 

κατεκλίνην st.Aor.P

κατακέκλικα

κατακέκλιμαι

niederlegen

κατακλύζω κατακλύσω

κατακλυσθήσομαι

κατέκλυσα

κατεκλύσθην

κατακέκλυκα

κατακέκλυσμαι

überspülen; wegspülen Klistier

κατακοιμίζω/ 

κατακοιμάω

κατακοιμιῶ/ -ήσω κτλ κατεκοίμησα

κατεκοιμήθην

./. zu Bett bringen; 

verschlafen; 

P einschlafen

κατακόπτω κατακόψω

κατακοπήσομαι

κατέκοψα

κατεκόπην

κατακέκοφα

κατακέκομμαι

niederschlagen Synkope

κατακόρως sp. Adv s. ὁ κόρος Sättigung im Übermaß, übertrieben

κατακούω τινός τι
im Perf: att.Redupl.

κατακούσομαι

κατακουσθήσομαι

κατήκουσα

κατηκούσθην

κατακήκοα

κατήκουσμαι

etw. von jdm. hören; auf 

jdn. hören; gehorchen 

(auch τινί)

Akustik

καταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

καταλήψομαι

καταληφθήσομαι

κατέλαβον

κατελήφθην

κατείληφα

κατείλημμαι

ergreifen, einnehmen; 

einholen, antreffen; 

begreifen

καταλέγω  anders als 
λέγω sagen!!!

καταλέξω

καταλεγήσομαι

κατέλεξα

κατελέγην

κατείλοχα

κατείλεγμαι

hersagen; aufzählen; 

auswählen

καταλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

καταλείψω

καταλειφθήσομαι

κατέλιπον

κατελείφθην

καταλέλοιπα

καταλέλειμμαι

zurücklassen, verlassen, 

hinterlassen

ἡ καταλλαγή, ῆς s. ἀλλάττω Austausch, Versöhnung

καταλλάττω καταλλάξω κτλ austauschen, versöhnen;

P sich aussöhnen

ὁ κατάλογος, ου s. λέγω Liste; Stammliste der 

waffenfähigen Bürger

Katalog

ἡ κατάλυσις, εως s. καταλύω Auflösung, Vernichtung

καταλύω καταλύσω κτλ τὸν δῆμον die demo-

kratische Verfassung/ die 

Volks-herrschaft 

abschaffen

auflösen; vernichten, 

ausspannen; sich 

versöhnen; Halt machen

Katalysator

καταμαλθακίζομαι καταμαλθακιοῦμαι 

κτλ

μαλθακός weichlich weichlich, träge, krank; 

milde sein

καταμένω καταμενῶ κατέμεινα καταμεμένεικα zurückbleiben, verweilen; 

fortbestehen

καταμετρέω καταμετράσω κτλ genau messen; Μ vollständig 

messen

καταναλίσκω/ ἀναλόω
aktiv zu ἁλίσκομαι

καταναλώσω

ἀναλωθήσομαι

κατανήλωσα

κατανηλώθην

κατανήλωκα

κατανήλωμαι

verbrauchen, aufwenden; 

verschwenden

κατανέμω (τινί τι) κατανεμῶ

κατανεμηθήσομαι

κατένειμα

κατενεμήθην

κατανενέμηκα

κατανένημαι

zer-, verteilen, zuteilen;  

beweiden; M unter sich 

teilen

κατανοέω κατανοήσω s. νοέω verstehen bemerken, wahrnehmen; 

erwägen, verstehen
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καταντάω καταντήσω κτλ s. ἀντί anstatt, dagegen (wieder) hingelangen; 

begegnen

κατάντης, κάταντες abschüssig, herabgehend

καταπατέω καταπατήσω κτλ s. πατέω treten nieder-/ zertreten

καταπαύω καταπαύσω κτλ aufhören machen, 

beendigen; absetzen

aufhören machen, 

beendigen; 

absetzen

καταπετρόω καταπετρώσω κτλ s. πέτρος Stein steinigen

καταπίνω hinuntertrinken, 

verschlingen

καταπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

καταπεσοῦμαι κατέπεσον καταπέπτωκα niederfallen

καταπλέω καταπλεύσομαι κατέπλευσα

κατεπλεύσθην

καταπέπλευκα

καταπέπλευσμαι

zurücksegeln; landen, 

einlaufen

καταπλήττω τινά καταπλήξω

καταπλαγήσομαι

κατέπληξα

κατεπλάγην

καταπέπληγα

καταπέπληγμαι

jdn. niederschlagen, 

erschrecken, einschüchtern

καταπράττω
< πράγ-Øω

καταπράξω

καταπραχθήσομαι

κατέπραξα

κατεπράχθην

καταπέπραχα

καταπέπραγμαι

zustande bringen, 

vollenden; M sich 

verschaffen

καταπυκνόω τί τινι καταπυκνώσω s. πυκνός etw. mit etw. anfüllen

καταράομαι M καταράσομαι κτλ κατάρα Fluch verfluchen, verwünschen

καταρτάω s. αἴρω anhängen; (passend, 

ordentlich) einrichten

κατασιωπάω κατασιωπήσω κτλ s. σιωπή Schweigen zum Schweigen bringen, 

verschweigen; M Ruhe 

gebieten

κατασκάπτω κατασκάψω κτλ untergraben, zerstören, 

schleifen

κατασκεδάννυμι κατασκεδῶ

κατασκεδασθήσομαι

κατεσκέδασα

κατεσκεδάσθην

./.

κατεσκέδασμαι

ausstreuen; verbreiten

κατασκευάζω κατασκευάσω

κατασκευασθήσομαι 

κατεσκεύασα

κατεσκευάσθην

κατεσκεύακα

κατεσκεύασμαι

zubereiten, anschaffen, 

einrichten; Μ sich häuslich 

einrichten, sich niederlassen; 

abpacken

ἡ κατάστασις, εως s. καθίστημι Aufstellug, Einrichtung; 

ruhiger Zustand

καταστοιχειόω καταστοιχειώσω κτλ s. στοιχεῖον Element καταστοιχειωμένον 
elementar

elementar sein/machen

καταστρέφω καταστρέψω

καταστραφήσομαι

κατέστρεψα

κατεστράφην

κατέστροφα

κατέστραμμαι

umdrehen; niederreißen, 

unterjochen; endigen, sterben

Katastrophe

ἡ καταστροφή, ῆς s. καταστρέφω Umkehr; Zerstörung; 

Ende, Tod

κατατίθημι

Μ κατατίθεμαι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

καταθήσω

Μ καταθήσομαι

διατεθήσομαι

κατέθηκα

Μ  κατεθέμην

κατετέθην

κατατέθηκα

Μ κατατέθημαι

κατακεῖμαι

niederlegen, hinstellen; 

bezahlen: M für/von sich 

niederlegen; ablegen 

χρήματα κατατίθεμαι ich 
lege Geld an

κατατιτρώσκω/ 

κατατρώω

κατατρώσω

κατατρωθήσομαι

κατέτρωσα

κατετρώθην

κατατέτρωκα

κατατέτρωμαι

stark verwunden

κατατοξεύω κατατοξεύσω κτλ s. τόξον niederschießen, erlegen

καταυλέω καταυλήσω κτλ s. αὐλός Flöte auf der Flöte vorspielen; 

M sich vorspielen lassen

καταφρονέω τινός s. φρονέω jdn. verachten

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA2_V_auf_mi_Pr_Aor_MP.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA2_V_auf_mi_Pr_Aor_MP.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA2_V_auf_mi_Pr_Aor_MP.pdf


4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 72/142

καταφρόνητος, ον s. καταφρονέω zu καταφρονέω verachtenswert

ἡ καταφυγή, ῆς s. φεύγω Zuflucht, Zufluchtsstätte

καταχαρίζομαι M καταχαριοῦμαι κτλ s. χάρις καταχαρίζομαι  τὰ 
δίκαια Recht nach 
Gunst sprechen

gefällig sein, willfahren

καταψεύδομαι MP καταψεύσομαι s. ψεύδομαι erlügen, erdichten

καταψηφίζομαι 

Μ (τινός)

καταψηφιοῦμαι

καταψηφισθήσομαι

κατεψηφισάμην

κατεψηφίσθην

κατεψήφικα

κατεψήφισμαι

gegen jdn. stimmen; jdn. 

in der Abstimmung 

verurteilen

καταψηφιστέον ἐστίν 

τινός man muss 

gegen jdn. stimmen 

(Verbaladjektiv2 - 

Gerundivum)

κατελεέω τινά κατελεήσω s. ἔλεος Mitleid haben mit jdm.

κατεπείγω κατεπείξω κατήπειξα ./. drängen, treiben, intr. sich 

beeilen

κατεργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

κατεργάσομαι κατειργασάμην κατείργασμαι bewirken, vollbringen

κάτειμι/ κατέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

κατελεύσομαι

Inf.Pr.: κατιέναι

κατῆλθον κατελήλυθα

att.Redupl

.

hinabgehen; zurückkehren; 

sich einfinden; (von 

Schiffen) einlaufen

κατέχω  Imp.: 

κατεῖχον √ σ(ε)χ-> ἑχ- > 

ἐχ- // (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

καθέξω/κατασχήσω

κατασχεθήσομαι

κατέσχον

κατεσχέθην

κατέσχηκα

κατέσχημαι

zurück-, auf-, festhalten; 

innehaben; intr. 

standhalten, haltmachen

κατηγορέω (τινός) κατηγορήσω κτλ s. ἀγορεύω jdn. anklagen kategorisch

κατηγορία, ας s. κατηγορέω Anklage

ὁ κατήγορος, ου s. κατηγορέω Anklkläger

ἡ κατηγρία, ας Anklage, Beschuldigung; 

Prädikat

κατήκοος, ον (2) s. ἀκούω gehorchend, gehorsam, 

untertan

κατισχναίνω κατισχνανῶ κτλ s. ἰσχνός dürr dürr/ mager machen

κατοικέω κατοικήσω

κατοικηθήσομαι

κατῴκησα

κατῳκήθην

κατῴκηκα

κατῴκημαι

bewohnen, wohnen; 

M sich ansiedeln

κατοικίζω κατοικιῶ κτλ ansiedeln; wieder bevöl-

kern; zur Kolonie machen

ὁ κατοικισμός, ου Gründung einer Kolonie; 

Wiederherstellung einer 

stadt

κατοικτίζω, 

κατοικτείρω

s. τὸ οἶκτος Mitleid bemitleiden

κατόπιν Adv. hinterher, später

κατορύττω κατορύξω

κατορυχθήσομαι

κατώρυξα

κατωρύχθην

κατορώρυχα

κατορώρυγμαι

ver-, begraben, 

verscharren

κάτω || ἄνω (nach) oben s. κατά τὰ κάτω Erdgeschoss (nach) unten, unterhalb Κathode, Anode

κατωτέρω (Κomparat.) κατωτάτω (Superl.) s. κάτω nach unten weiter unten

καυχάομαι s. καύχη Prahlen sich rühmen, prahlen

ἡ καχεξία, ας s. κακῶς ἔχω schlechter Zustand

κε(ν) enkl. Part. wie ἄν ep. poet. wohl, etwa

κεῖμαι κείσομαι liegen

κείρω √(σ)κερ- κερῶ

καρήσομαι

ἔκειρα

ἐκάρην

./.

κέκαρμαι

´scheren' (auch als 

Ausdruck der Trauer; 

abschneiden, verheeren

αἱ Kελαιναί, ῶν Stadt am Mäander
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κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύθην

κεκέλευκα

κεκέλευμαι

jdn. auffordern, jdm 

befehlen/raten  

ὁ κέλης, τος Rennpferd; Schnellsegler lat. celer

ἡ κενοδοξία, ας leere Meinung; Ruhmsucht

κενός, ή, όν leer Kenotaph 

(leeres Grab)

κεντέω κεντήσω κτλ s. κέντρον stacheln, antreiben; 

stechen

τὸ κέντρον, ου Stachel, Stachelknute, 

Antrieb

Zentrum

κεραΐζω s. κεραυνός verwüsten, rauben

ὁ Κεραμεικός κέραμος Töpfererde (Töpfermarkt) Stadtteil 

Athens inner- und 

außerhalb der Mauern

Keramik

ὁ κέραμος, ου dem. τὸ κεράμιον Tonerde; Töpferware, 

Krug; Geschirr

Keramik

κεράννυμι κερῶ, κερᾷς. κερᾷ ...

κραθήσομαι

ἐκέρασα

ἐκράθην

./.

κέκραμαι

mischen s. κρατήρ, ῆρος 

Μischkrug Krater

τὸ κέρας, τος/ως ἐπὶ κέρας in langer Reihe - ἐπὶ 
κέρως über den Flügel hinaus

Horn; Heeresflügel

κεραύνιος, α, ον s. κεραυνός vom Blitz getroffen; Blitze 

werfend

ὁ κεραυνός, οῦ Speer; Blitz, Donner

κεραυνόω κεραυνώσω κτλ mit dem Blitz treffen

κερδαίνω κερδανῶ ἐκέρδηνα/ 

ἐκέρδανα

κεκέρδηκα gewinnen τὸ κέρδος Gewinn

τὸ κέρδος, ους Gewinn, Vorteil

ἡ κερκίς, ίδος s. κρέκω weben Weberschiffchen, Gewebe

τὸ κεφάλαιον, oυ s. κεφαλή Hauptsache

κεφαλαιόω κεφαλαιώσω κτλ s. κεφαλή zusammenfassen; in 

Abschnitte einteilen

ἡ κεφαλή, ῆς s. κεφάλαιον ἐπὶ κεφαλήν Hals über 
Kopf

Κopf Kephalogramm

ἡ κηδεστία, ας s. κήδομαι besorgt 

sein

Verschwägerung, 

Schwägerschaft

κήδομαι (τινός) ep. κηδήσομαι ./. κέκηδα besorgt sein um etw.; 

sorgen für jdn.

κήδω κηδήσω ./. ./. besorgt machen, schaden; 

M τινός besorgt sein um 

jdn. 

κήδω κεδήσω ./. κέκηδα Sorge bereiten, kränken, 

verletzen; bestatten

Μ τινός besorgt sein um, 

sorgen für jdn.

κηλέω κηλήσω κτλ bezaubern, betören

ὁ κῆπος, ου Garten "Hufe"

ἡ κήρ, ός Tod, Verderben, Unglück

τὸ κηρίον, ου Honigwabe, Wachskuchen

τὸ κηρίον, ου ὁ κηρός Wachs Wachskuchen, Wabe

ὁ κῆρυξ, κος Herold, Bote

κηρύττω κηρύξω κτλ s. κῆρυξ Herold sein; verkünden

ὁ κηφήν, ῆνος Drohne, Schwächling, 

träger Frechling

κηφηνώδης, ες ὁ κηφήν Drohne drohnenartig

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA3_Verba_auf_-%CE%BC%CE%B9___WurzelPr..pdf
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ἡ Κηφισία, ας Demos der Phyle 

Erechtheís

ὁ Κηφισός, οῦ (Fluss in Attika)

ἠ κιβωτός, οῦ Kiste, Truhe

ὁ Κιθαιρών, ῶνος (Gebirge zwischen 

Boiotien und Attika)

ἡ κιθάρα,ας τῆς κιθάρας Zither, Harfe Zither

ὁ κιθαρῳδός, οῦ τοῦ κιθαρῳδοῦ Sänger (zur Harfe, etwa 

wie Singersongwriter)

οἱ Κίκονες, ων (thrakischer Volksstamm)

ὁ Κίλιξ, κος fem. ἡ Κίλισσα, ης Kiliker (in Kilikien) 

κινδυνεύω κινδυνεύσω κτλ wagen; gefährdet sein, 

Gefahr laufen; scheinen

ὁ κίνδυνος Gefahr (im Kriege/ vor 

Gericht)

κινέω κινήσω κτλ bewegen, rütteln kinetisch; Kino

κίσσινος, η, ον s. κισσός Efeu aus Efeu

ὁ κισσός, οῦ Efeu

ὁ κλάδος, ου Zweig

κλαίω/ κλάω
< κλαϜ(Ø)ω

κλαύσομαι

κλαυ(σ)θήσομαι

ἔκλαυσα

ἐκλαύ(σ)θην

κέκλαυκα

κέκλαυμαι

weinen, beweinen

ἡ κλείς, κλειδός s. κλείω/ κλῄω 

schließen

Schlüssel

Κλεισθένης, ους (Verfassungsreform -507)

τὸ κλεισίον, ου s. κλισία Hütte, 

Bett, Sessel

Häuschen, Baracke, 

Verschlag

κλέπτω √ κλεπ-/ κλοπ-/ 

κλπ-

κλέψω

./.

ἔκλεψα

ἐκλάπην

κέκλοφα

κέκλεμμαι

stehlen kleptoman

κληρονόμος, ον (2) s. κλῆρος Los, Erbteil seinen Anteil bekommend, 

Erbe

ἡ κλῆσις, εως s. καλέω Ruf; Vorladung; Anklage

ἡ κλίμαξ, κος s. κλίνω neigen Treppe, Leiter

ἡ κλίνη, ης s. κλίνω neigen Bett; Speisesofa

κλίνω κλινῶ

κλιθήσομαι

ἔκλινα

ἐκλίθην

κέκλικα

κέκλιμαι

lehnen, neigen; beugen

ἡ κλῑτύς, ύος s. lat. clivus Abhang, Hügel

ὁ κλοιός, οῦ s. κλείω schließen Halsband

κλύω κλύσω κτλ s. κλυτός berühmt (an)hören, sich nennen 

hören

ἡ κνήμη, ης Unterschenkel, Schienbein

ἡ κνημίς, ίδος s. κνήμη Kniekehle Beinschiene, Gamaschen

τὸ κνώδαλον, ου p (gefährliches) Tier, 

Raubtier, Untier

κοιμάω κοιμήσoμαι κτλ s. κεῖμαι zu Bette bringen

κοινῇ Αdv. gemeinsam, öffentlich

κοινός, ή, όν s. συγκοινόoμαι

οἱ ἀπὸ κοινοῦ (Staats)-

Behörde

ἀπὸ κοινοῦ auf 
öffentlichen Beschluss - οἱ 
ἀπὸ τοῦ κοινοῦ die 
Βehörde

gemeinsam, öffentlich; τὸ 

κοινόν Bund, Gemeingut;; 

τὰ κοινά öffentl. 

Angelegenheiten, Staat

Koine

κοινόω τινί τι s. κοινός gemeinsam gemeinsam machen, Anteil 

geben, mitteilen 

κοινωνέω τινός teilnehmen an, teilhaben 

an

https://www.zusokrates.de/seite-1/standard-titel-1/ematerialien#c320
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κοινωνός, όν (2) s. κοινωνέω gemeinsam, Teilnehmer

ἡ κοίτη, ης 

ὁ κοῖτος, ου

Lager, Bett, Ehebett; 

Beischlaf

κολάζω 
< ἁδ-Øω, +m.Fut.

κολάσω/ -σομαι

κολασθήσομαι

ἐκόλασα

ἐκολάσθην

κεκόλακα

κεκόλασμαι

(auch im M) zügeln; 

züchtigen, strafen

ἡ κολακεία, ας s. κόλαξ 

Schmeichler

Schmeichelei

κολακεύω κολακεύσω κτλ s.κόλαξ Schmeichler schmeicheln, verehren

ἡ κόλασις, εως s. κολάζω bestrafen Bestrafung

ὁ κολαστής, οῦ s. κολάζω Zuchtmeister, 

Züchtigender

ἡ κολοβότης, τητος sp. s. κόλοβος 

verstümmelt

κολοβότης πνεύματος 

Κθρυατμιγκεειτ

Verstümmelung

ὁ κολοφῶν, ῶνος s. κολωνός Hügel Gipfel, Höhepunkt, Ende

ὁ κολωνός, οῦ Hügel, Ort in Attika

κομιδῇ Adv. s. κομιδή Bringen, 

Fahrt

vollständig, gar, sehr

κομίζω κομιῶ

κομισθήσομαι

ἐκόμισα

ἐκομίσθην

κεκόμικα

κεκομισμαι

bringen, besorgen

κομπάζω κομπάσω κτλ s. κόμπος Lärm klappern; prahlen

κομψός, ή, όν geputzt, witzig, feinsinnig;  

anständig

κοπιάω κοπιάσω s. κόπος Müdigkeit müde/überdrüssig werden

περικόπτω περικόψω

περικοπήσομαι

περιέκοψα

περιεκόπην

περικέκοφα

περικέκομμαι

ringsum abschlagen, 

verstümmeln; verwüsten, 

misshandeln; berauben

Synkope

κόπτω κόψω

κοπήσομαι

ἔκοψα

ἐκόπην

κέκοφα

κέκομμαι

schlagen, hämmern, 

schmieden

Synkope

κορέννυμι κορέσω

κορεσθήσομαι

ἐκόρεσα

ἐκορέσθην

./.

κεκόρεσμαι

sättigen; befriedigen

ἡ κόρη, ης Mädchen, junge Frau

ὁ Κορίνθιος, ου Korinther

ἡ Κόρινθος, ου ἐκ  m Korinth Korinthen

ἡ κορυφή, ῆς Gipfel; Höchstes, 

Hauptsache

Koryphäe

κορωνίς, ίδος Adj. f. s. κορώνη Haken gekrümmt, krummhörnig; 

Lesezeichen

κοσμέω κοσμήσω κτλ s. κόσμος ordnen, schmücken Kosmetik

κόσμιος, α, ον s. κόσμος ordentlich, anständig

ὁ κόσμος, ου 1. Ordnung, Schmuck 2. 

Welt(ordnung)

Kosmonaut

ὁ κόσμος, ου 1. Ordnung, Schmuck 2. 

Welt

Kosmonaut

κουρίδιος, α, ον ep. s. κόρη Mädchen jugendlich vermählt; 

ehelich

κουροτρόφος, ον s. τρέφω, κοῦρος junge Männer ernährend

κραιπαλάω s. κραιπάλη berauscht sein

ἡ κραιπάλη, ης Rausch

τὸ κράνος, ους s. κράνιον Helm Helm 

ἡ κρᾶσις, εως s. κεράννυμι Mischung
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(ἐπι)κρατέω τινός κρατήσω

κρατηθήσομαι

ἐκράτησα

ἐκρατήθην

κεκράτηκα

κεκράτημαι

stark sein, beherrschen; 

überwinden; überlegen 

sein

ὁ κρατήρ, ῆρος Mischkrug Krater

τὸ κράτος, ους s. κράτιστος Stärke, Macht

ἡ κραυγή, ῆς s. κράζω krächzen σὺν κραυγῇ mi Hurra (Kriegs-)Geschrei

τὸ κρέας, κρέως Fleisch Pankreas 

Bauchspeicheldr

κρείττων, ονος (2) κρείττω < ονα s. κράτιστος stärker, besser

κρεμαννύω κρεμάννυμι κρεμῶ ἐκρέμασα Pass.κρέμαμαι (auf)hängen

τὸ κρήδεμνον ep. τὸ κάρα ep. + δέω Kopfbinde; Mauerkranz, 

Zinne

ἡ κρήνη, ης Quelle, Brunnen

κρίνω κρινῶ

κριθήσομαι

ἔκρινα

ἐκρίθην

κέκρικα

κέκριμαι

unterscheiden, auswählen; 

urteilen, richten; τινός zu 

etw. verurteilen, über etw. 

urteilen

kritisch, Krise

κρίνειν τι πρός τι etw. nach 
etw. beurteilen

ὁ κριός, οῦ s. κέρας Horn Widder, Schafbock

ἡ κρίσις, εως s. κρίνω Enscheidung, Urteil, 

Untersuchung; Streit

Krise

τὸ κριτήριον, ου s. κρίνω Mittel zum Urteilen; 

Zeichen; Gerichtsplatz

ὁ κριτής, οῦ s. κρίνω Richter Kritik

Κρίτων, ωνος Kriton

κροτέω κροτήσω κτλ s. κρότος Lärm (zusammen)schlagen

κρούω κρούσω κτλ schlagen, stoßen

κρύπτω
< κρύφ-Øω

κρύψω

κρυφθήσομαι

ἔκρυψα

ἐκρύφθην

κέκρυφα

κέκρυμμαι

verbergen, verhehlen Krypta

κρύφα Adv. heimlich, verborgen kryptisch

κτάομαι MP κτήσομαι

κτηθήσομαι

ἐκτησάμην

ἐκτήθην

κέκτημαι erwerben; Perf. besitzen

κτείνω κτενῶ ἔκτεινα ἔκτονα töten

τὸ κτῆμα, τος Erworbenes, Besitz

ἡ κτῆσις, εως s. κτάομαι Erwerb; Besitz

ἡ κτῆσις, εως s. κτάομαι Erwerb; Besitz

κτυπέω κτυπήσω κτλ krachen, drühnen (lassen)

κυβερνάω κυβερνήσω κτλ Steuermann sein; leiten Kybernetik; (lat. 

Lehnwort:) 

gubernare > 

Gouverneur

ὁ κυβερνήτης, ου s. κυβερνάω Steuermann sein; leiten

κυέω κυήσω ἐκύησα κεκύηκα anschwellen, schwanger 

werden/ sein

ὁ κυζικηνός, οῦ Goldmünze aus Kyzikos

Κυθέρεια, ης  p Beiname der Aphr. von (der Insel) Kythera

ὁ κύκλος, ου κύκλῳ rundherum Kreis Zyklus

ὁ Κύκλωψ, ωπος s. κύκλος  Kreis, 

Rad

(Radauge) Kyklop Zyklop

ἡ κύλιξ, κος Becher, Trank

κυλίω/ κυλίνδω κυλίσω κτλ wälzen, rollen Zylinder

τὸ κῦμα, τος von κύω schwellen Woge, Welle
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τὸ κυνηγέσιον, ου s. κυνηγέτης Jagdmeute

κυνηγέω κυνηγήσω κτλ  =κύων + ἄγω jagen

ὁ κυνογέτης, ου s. κύων, ἡγεομαι Hundeführer, Jäger

κύρω/κυρέω κύρσω ἔκυρσα ./. treffen, zuteil werden; 

erlangen

κύριος, (α), ον s. τὸ κῦρος 

Entscheidung

gültig, bestimmend, 

bevollmächtigt; gebietend

κύριος, ον (2) s. ὁ κύριος stark, bindend, festgesetzt; 

Gewaltig; Kompetent

ὁ κύριος, ου Herr

ὁ κύων, κυνός s. κυνηγέτης νὴ τὸν κύνα beim Hund Hund Zyniker

τὸ κῶλον, ου Glied, Bein Semikolon

τὰ κωλύοντα, ων Part.Präs.Aktiv s. κωλύω das Hindernde, das, was 

hindert

κωλύω κωλύσω

κωλυθήσομαι

ἐκώλυσα

ἐκωλύθην

κεκώλυκα

κεκώλυμαι

hindern

ὁ κῶμος, ου s. κώμη  Dorf Gelage, Festgesang; 

Umzug

Komödie

ὁ κωμῳδοποιός, ου s. κωμῳδία 

Komödie

Komödiendichter Komödie

τὸ κώνειον, ου Schierling(sbecher)

κωφός, ή, όν 360 30 stumpf, stumm, taub, 

dumm

ἡ λαβή, ῆς das Ergreifen; Griff; Stelle 

des Angriffs, Blöße

λαγχάνω λῆξομαι

ληχθήσομαι

ἔλαχον

ἐλήχθην

εἴληχα/ λελογχα 

ep

εἴληγμαι

erlosen; bekommen

ὁ Λαέρτης, ου s. λαός Volk Vater des Odysseus

λάθρᾳ/λάθρα (m.Gen.) Adv. s. λανθάνω unbemerkt (von), heimlich

ἡ λαιμαργία, ας s. λαιμός Kehle,

λαιμάττω verschlingen

Gefräßigkeit, 

Unersättlichkeit

Λακεδαιμόνιος, ή, όν auch Λακωνικός aus Sparta, spartanisch lakonisch

λαλέω λαλήσω ἐλάλησα

ἐλαλήθην

λελάληκα

λελάλημαι

schwatzen, reden, lallen Lalophobie, 

Lalomanie

λαμβάνω < λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-/σληβ-

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. 

m.Fut. - Aor.II 

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

nehmen, ergreifen, fassen; 

bekommen; Μ τινός sich 

halten an, sich 

bemächtigen, sich nähern

ἡ λαμπρότης, ητος s. λαμπρός glänzend Glanz, Pracht; Ruhm

λανθάνω 
< λα-ν-θ-αν-ω

√ λαθ-/ λήθ-

λήσω/ λήσομαι ἔλαθον λέληθα

κακοὶ ὄντες αὐτὸν 

ἔλαθον οὗτοι dass 

diese schlecht waren, 

entging ihm nicht/ 

bemerkte er  nicht

τινά verborgen sein vor jdm., 

unbemerkt sein von jdm.; 

jdm. entgehen (mit PC: jd. 

bemerkt nicht, dass); 

M τινός etw. vergessen, 

unterlassen

τοῦτον λανθάνει οὐδὲν 
diesem entgeht nichts - 
μηχανώμενός τι ἐλάνθανον 
ἐμαυτόν ich merkte selbst 
nicht, dass ich etwas 
bewirkte

ὁ λαός, oῦ Volk, Fußvolk Laie

λάσιος, α, ον τὰ λάσια Gebüsch dicht bewachsen
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ἡ λατρεία, ας s. λάτρον 

Arbeitslohn

(Gottes-)Dienst

λαφυραγωγέω λαφυραγωγήσω κτλ s. τὰ λάφυρα Βeute ἀγωγή Führung mit Beute einherziehen; 

plündern

λέγω 
√λέγ-// Ϝέπ-// Ϝρῆ-

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα (εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; 

meinen

Lexikon

λεγόμενος so genannter, 
verbreiteter - μέγα λέγειν 
prahlen

λεηλατέω λεηλατήσω κτλ  = λεία Beute + 

ἐλαύνω 

Beute machen, plündern

λείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

λείψω

λειφθήσομαι

ἔλιπον

ἐλείφθην

λέλοιπα

λέλειμμαι

verlassen, zurücklassen, 

übrig lassen; intr. 

schwinden

Ellipse

ἡ λέξις, εως s. λέγω Wort, Vortrag; Redeweise

λευκός, ή, όν weiß, leuchtend Leukämie

λευκόω s. λευκός weiß weiß machen, weißen

λεύσιμος, η, ον s. λεύω steinigen Steinignung betreffend

τὸ λέχος, ους s. συλλέγω (Ehe-)Bett; Gattin

ὁ λέων, οντος Löwe

λεωργός, ον (2) o/a-Dekl. zügellos, frevlerisch

λήγω τινός λήξω ἔληξζ ./. aufhören, ablassen/ befreit 

werden von etw.

ἡ λήθη, ης s. λανθάνω Vergessen, Vergessenheit Lethargie

τὸ ληίον, ου Saat, Saatfeld

ὁ λῃστής, οῦ Räuber, Plünderer

λίαν/ ἄγαν Adv. sehr, zu sehr μηδὲν ἄγαν nichts zu sehr!

ὁ λίβανος, ου Weihrauch, weißer Berg

ὁ λιμήν, ένος λίμνη See, Teich Hafen, Bucht, 

Sammelplatz

ἡ λίμνη, ης See, Teich, Sumpf

ὁ λιμός, οῦ Hunger

λίσσομαι/ λίτομαι ./. (ἐλ)λισάμην/ ἐλιτόμην bitten, erflehen

λιτανεύω/ λιταίνω λιτανεύσω κτλ bitten, flehen Litanei

λιτός, ή, όν sp. glatt, schlicht einfach

λίχνος, η, ον s. λείχω lecken lecker

ὁ λοβός, οῦ Ohrläppchen  'Lappen'

ὁ, ἡ λογάς, άδος s. συλλέγω sammeln auserlesen

λογίζομαι Μ λογιοῦμαι ἐλογισάμην/ 

ἐλογίσθην

λελόγισμαι berechnen, erwägen

τὸ λόγιον, ου s. λέγω (Orakel-)Spruch

ὁ λόγιος, ου beredt, gelehrt, Wahrsager

ὁ λογισμός, οῦ s. λόγος Logistik

ὁ λογιστής, οῦ s. λογίζομαι Rechner, Rechnungsprüfer; 

Richter

λογιστικός, ή, όν τὸ λογιστικόν Denkkraft, 
Vernunft

im Rechnen erfahren, 

denkend

ὁ λόγος, ου s. λέγω λόγον διδόναι τινός von etw. 
Rechenschaft ablegen - ἐν 
σμικρῷ λόγῳ εἶναι in gerigem 
Ansehen stehen

εἰς λόγους ἐλθεῖν zu einer 
Unterredung 
zusammenkommen

Wort, Rede, Erzählung; 

Ausspruch, Lehre; 

Rechnung; Vernunft

logisch



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 79/142

λοιδορέω/ λοιδορέομαι 

Α/ P (τινί)

λοιδορήσω/ 

λοιδορηθόμαι κτλ

jdn. tadeln, schelten; 

schmähen

ἡ λοιδορία, ας λοίδορος Lästerer Schmähung, Verleumdung

λοιπός, ή, όν s. λείπω τὰ λοιπά Zukunft übrig, künftig τοῦ λοιποῦ künftig

τὸ λουτρόν s. λούω Bad

λούω λούσω

λουθήσομαι

ἔλουσα

ἐλούθην

λέλουκα

λέλουμαι

waschen

ὁ λόφος, ου Hals, Nacken; Hembusch; 

Hügel

λοχεύω ep. λοχεύσω κτλ s. λόχος Lager gebären, entbinden

λόχιος/ λοχεῖος, α, ον s. λόχος zum Gebären gehörig

ὁ λόχος, ου Lager, Hinterhalt; (im 

Söldnerheer:) Abteilung, 

~100 Mann

τὰ Λύκαια, ων Fest des arkad. Zeus

τὸ Λύκειον, ου s. Λύκειος Beiname 

Apolls

(ein Gymnasion östl. von 

Athen am Ilissos) 

Lyzeum

ὁ λύκος, ου < √Ϝλύκος Wolf'

λυμαίνομαι Μ/P λυμανοῦμαι s. λύμη 

Beschmutzung

schimpflich behandeln; 

zerstören, verwüsten, 

zuschanden machen

ἡ λύμη, ης s. λυμαίνομαι Schmach, Scηande

λυπέω τινά λυπήσω

λυπηθήσομαι

ἐλύπησα

ἐλυπήθην

λελύπηκα

λελύπημαι

jdn. kränken, (ver)ärgern; 

MP betrübt werden, 

trauern

ἡ λύπη, ης Leid, Kummer; Kränkung

λυπηρός, ή, όν s. λύπη betrüblich; betrübt

λυσιτελέω λυσιτελήσω κτλ s. λυσιτελής 

nützlich

nützen, Vorteil bringen

ὁ λύχνος, ου Leuchte, Lampe, Fackel

λύω λύσω

λυθήσομαι

ἔλυσα

ἐλύθην

λέλυκα

λέλυμαι

lösen, befreien; 

(ab)brechen; λύει es nützt  

Analyse

λωβάομαι Μ λωβήσομαι κτλ s. ἡ λώβη Schande beschimpfen; schädigen

λωποδυτέω τινά λωποδυτήσω κτλ λώπη Tuch, Gewand Kleiderdieb sein, plündern

λῷστος, η, ον Superl. Komp. λῴων, ον bester, lohnendster

ὁ λωτός, oῦ Frucht des Lotosbaums

οἱ Λωτοφάγοι, ων s. λωτός 

+ φαγεῖν essen

Lotophageν (mythisches 

Volk in Afrika)

λῴων/ λωίων, ον (2) erwünschter, besser

μὰ Δία/ νὴ τὸν Δία bekräftigend Part. beim Zeus

ὁ μάγειρος τοῦ μαγείρου s. μάχειρα Koch

ἡ μᾶζα, ης s. μάσσω kneten Brei, Teig, Gerstenbrot

τὸ μάθημα, τος s. μανθάνω Kenntnis, Wissenschaft

ἡ μάθησις τῆς μαθήσεως 3. Dekl. i-Stamm Lernen, Lehre, Belehrung 

Kenntnis, Erkenntnis

Mathematik

ὁ μαθητής, οῦ s. μάθησις Schüler; Jünger Mathematik

ἡ μαινάς, άδος s. μαίνομαι Rasende, Mänade

μαίνω/ μαίνομαι meist 

P

μανούμαι ἔμηνα/ ἐμάνην μέμηνα (Part: 

μεμηνώς)

rasend machen/ werden, 

rasen, von Sinnen sein, 

betrunken sein
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μάκαρ, ος (1)  =μακάριος, α, ον glückselig, beneidenswert

μακαρίζω μακαρίσω κτλ s. μάκαρ, μακάριος glücklich preisen, rühmen

μακάριος, α, ον  = μάκαρ, μάκαρος ὦ μακάριε ironisch: mein 
Bester

glücklich, gesegnet

ἡ μακαριότης, ητος s. μάκαρ glückselig Glückseligkeit

μακρός, ά, όν εἰ καὶ μακρότερα wenn es 
auch recht lang ist 

lang, weit, groß Makroklima

μάλα Adv. Komp. μᾶλλον mehr, 

lieber

Superl. μάλιστα sehr

μαλακός, ή, όν weich, mild; weichlich

μάλιστα Adv s. μάλα, μᾶλλον am meisten

μαλκίω vor Kälte erstarren, 

zaudern

μᾶλλον Adv Komp. zu μάλα Superl. μάλιστα mehr, eher, lieber

ὁ μαλλός, οῦ Flocke, Vließ

μανθάνω 

< μα-ν-θ-αν-ω √ μαθ-/ μαθη- 

m.Fut. - Aor.II

μαθήσομαι ἔμαθον μεμάθηκα lernen, kennen lernen, 

erfahren, herausfinden, 

verstehen

Mathematik

ἡ μαντεία, ας s. μαντεῖον Weissagung, Orakelspruch

τὸ μαντεῖον, ου s. μαντεύω Weissagung, Orakelspruch/ 

-stätte

μαντεύομαι/ auch -ω μαντεύσομαι κτλ s. ὁ/ἡ μάντις 

Seher/in

weissagen, vermuten; sich 

weissagen lassen 

Mantik

μαντεύομαι/ auch -ω μαντεύσομαι κτλ s. ὁ/ἡ μάντις 

Seher/in

weissagen, vermuten; sich 

weissagen lassen 

Mantik

ὁ, ἡ μάντις, εως s. μαίνομαι rasen, 

verzückt sein

Seher/in, Wahrsager/in Mantik

ὁ Μαραθών, ῶνος Μαραθῶνι bei 

Marathon

s. μάραθος 

Fenchel

Marathon (im Osten 

Attikas)

μαραίνω zugrunde richten; P 

erlöschen

μάρναμαι nur Pr-Stamm kämpfen

ὁ Μαρσύας, ου Nebenefluss des Mäander; 

phrygischer Silen 

τὸ μαρτύριον, ου s. μάρτυς, ρος Beweis, Zeugnis

ὁ μάρτυς, ρος Zeuge

ὁ Μάρων, ωνος (Apollonpriester in 

Ismaros)

μαστιγίας, ου s. μαστιγόω Taugenichts

μαστιγόω μαστιγώσω

μαστιγωθήσομαι

ἐμαστίγωσα

ἐμαστιγώθην

μεμαστίγωκα

μεμαστίγωμαι

auspeitschen; prügeln 

μάταιος, α, ον s. μάτην vergeblich, töricht

μάταιος ματαία, μάταιον vergeblich, töricht

μάτην s. μάταιος umsonst,vrgeblich

ἡ μάχαιρα τῆς μαχαίρας s. μάχομαι kämpfen Messer

ἡ μάχη, ης s. μάχομαι Kampf, Schlacht

μάχιμος, η, ον ! μαχίμη streitbar, kampfestüchtig

μάχομαι √μαχ/μαχε μαχοῦμαι ἐμαχεσάμην μεμάχημαι (τινί gegen jdn.) kämpfen
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μεγαλοπρεπής, ὲς (2) s. πρέπει es gehört 

sich

edelmütig, freigebig; 

prachtvoll

μεγαλόφρων, ον s. φρονέω klug sein mutig, stolz

μεγαλύνω s. μεγάλως groß machen, preisen

τὰ Μέγαρα, ων Μεγαρεύς Einw. von 

Megara

Megara (Stadt auf dem 

Isthmos)

Μεγαράδε; Μεγαροῖ zu τὰ Μέγαρα, ων nach Megara; in Megara

μέγας, άλη, α Sup. μέγιστος, η, ον groß, stark, bedeutend Mega-Los

τὸ μέγεθος, ους s. μέγας, μέγιστος Größe; Macht; Großmut

μέγιστος, η, ον Superlativ Pos. μέγας größter, stärkster Mega-Los

ἡ μέθη, ῆς Zechen, Trunkenheit; zu 

viel getrunkener Wein

Methyl

μεθίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

μεθήσω

μεθεθήσομαι

μεθῆκα

μεθείθην

μεθεῖκα

μεθεῖμαι

los-/ent-/über-/nach-

zulassen; M ablassen, 

aufhören

μεθίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

μεταστήσομαι μετέστην - 

μεταστῆναι - 

μεταστάς, -στᾶσα, -

στάν

μεθέστηκα ich 

stehe; Pl: 

μεθέσταμεν, 

μεθέστατε, 

μεθεστᾶσιν

sich umstellen, sich 

verändern; umziehen

Metastase

ἡ μέθοδος, ου o-Dekl. fem. Methode, Vorgehen Methode

μεθύω ./. ./. ./. betrunken sein, berauscht 

sein

μιγνύω/ μίγνυμι/ 

μείγνυμι

μείξω

μειχθήσομαι/ 

μιγήσομαι

ἔμειξα

ἐμείχθην/

ἐμίγην

./.

μέμειγμαι

mischen, verbinden

μείζων, μεῖζον (2) μέγιστος, η, ον Komp. zu μέγας größer, stärker

μεικτός, η, ον s. μείγνυμι gemischt, unlauter

μειλίχιος, α, ον ep. mild, sanft, freundlich

τὸ μειράκιον, ου s. μειρακύλλιον Heranwachsender, 

Jugendlicher

τὸ μειρακύλλιον, ου s μειράκιον Bürschchen

μείων, μεῖον (2) ἐλάχιστος, η, ον Komp. zu ὀλίγος weniger

μελαγχολικός, ή, όν zum Tiefsinn, zur Raserei 

geneigt

τὸ μέλαθρον, ου Gebälk, Dach, Haus

μέλας, αινα, αν Gen. μέλανος, 

μελαίνης, μέλανος

schwarz Melancholie

μέλει μοί τινος/ τι
Part.n μέλον
√ μελε-/ μελ-

μελήσει ἐμέλησε(ν) μεμέληκε(ν) mir liegt an etwas, sorge 

mich um etw., etw. 

kümmert mich

μέλον γέ σοι du kümmerst 
dich doch darum

μελετάω μελετήσω s. μελέτη Sorge τινός Sorge tragen; τι 

sorgfältig betreiben, üben

ἡ μελέτη, ης s. μέλει μοι Sorge, Fürsorge; Übung

τὸ μελετητήριον, ου 

sp.

s. μελέτη Studierzimmer

ἡ μέλισσ(ττ)α, ης Biene "Melitta"

μέλλω oft mit Inf. Fut.

√ μέλλ-, μέλλη-

μελλήσω ἐμέλλησα/ 

ἠμέλλησα

./.

./.

etw. wollen; etw. sollen; 

im Begriff sein; zögern, 

Bedenken tragen

τὸ μέλλον, οντος Part. Die 
Zukunft

τὸ μέλος, ους s. ἐμέίζω Glied (Körperteil); Lied Mel-odie

μέλπω μέλψω κτλ s. μέλος singen, spielen, tanzen

μέμηλε(ν) τινί p

/ μεμέληκε
Perf. zu μέλει τινί macht jdm. Sorge, jdm. 

liegt daran
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μεμνημένος, η, ον Adv. s. ἀμνηστία 

Vergessen

sich erinnernd, erwähnend

μέμφομαι (τινί τι) τὸ μεμπτόν das 
Tadelnswerte; der Tadel

jdm. etwas vorwerfen, 

tadeln jdn. wegen etw.

μέν Konjunktion no gewiss

μέν - δέ Konjunktion no (zwar -) aber, einerseits - 

andererseits

ὁ μέν - ὁ δέ der eine - der 
andere

τὸ μένος, ους ep. Verlangen; Eifer; Zorn; 

Kraft

μέντοι Adv s. μέν freilich, allerdings, zwar

μένω μενῶ ἔμεινα μεμένεικα bleiben

ἡ μέριμνα, ης (τινός) s. lat memor Sorge um etw. 

τὸ μέρος, ους s. μοῖρα μέρος ὅσον ἐπὶ σοὶ γέγονεν 
soweit es an dir lag

(κατὰ) τὸ σὸν μέρος was 
dich betrifft - ἐν μέρει der 
Reihe nach

Teil, Anteil Polymeride 

ἡ μεσαμβρία, ας s. ἡμέρα Mittag, Süden

ἡ μεσόγεια, ας μέσος + γῆ Binnenland

μέσος, η, ον τὸ μέσον die Mitte διὰ μέσου τοῦ 
παραδείσου mitten durch 
den Park

mitten, der mittlere Mesozoikum

μεστός, ή, όν τινος voll von etw.; satt μεστὸς ὑποψίας voller 
Argwohn

μετά m.Akk. Präposition& Αdv. Pr4. nach (zeitlich)/ danach Metaphysik

μετά m.Gen. Präposition mit, zusammen mit Metapher

μεταβάλλω μεταβαλῶ

μεταβληθήσομαι

μετέβαλον

μετεβλήθην

μεταβέβληκα

μεταβέβλημαι

ändern; sich ändern

ἡ μεταβολή, ῆς s. μεταβάλλω Veränderung, Wandel, 

Revolution

μετάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

μετάξω

μεταχθήσομαι

μετήγαγον

μετήχθην

μετῆχα

μετῆγμαι

hinüberführen, umwandeln; 

intr. nachmarschieren

μετεδίδουν 1.Sg.Impf.A von μεταδίδωμι athemat. Verb ich habe mitgeteilt,  

teilnehmen lassen

μεταιτέω μεταιτήσω κτλ s. αἰτέω fordern erbetteln, anbetteln

ὁ μεταίτης, ου sp. s. μεταιτέω erbetteln Bettler

μεταλαγχάνω τινός μεταλῆξομαι

μεταληχθήσομαι

μετέλαχον

μετελήχθην

μετείληχα/ 

μεταλελογχα ep

μετείληγμαι

(Anteil) bekommen

μεταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

μεταλήψομαι

μεταληφθήσομαι

μετέλαβον

μετελήφθην

μετείληφα

μετείλημμαι

τινός teilnehmen, τι 

bekommen, übernehmen; 

tauschen, verändern

μεταμέλει μοι vgl. μετα-βάλλω s. μέλει μοι ich bereue

μεταμέλεια, ας s. μεταμέλω bereuen μεταμέλει μοί 

τινος etw. reut 

mich

Sinnesänderung, Reue

μετανοέω μετανοήσω κτλ  = μετὰ + νοῦς seinen Sinn ändern, 

bereuen

μεταξύ oft mit Gen. Adv. dazwischen, inzwischen

μεταπέμπομαι μεταπέμψομαι μεταπεμψάμην μεταπέπεμμαι nach jdn. schicken

μεταπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

μεταπεσοῦμαι μετέπεσον μεταπέπτωκα umfallen, umschlagen, anders 

fallen; 

sich verändern

μεταπρέπω τινί μεταπρέψω κτλ s. πρέπει hervorragen unter jdm.
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μεταστρέφω μεταστρέψω

μεταστραφήσομαι

μετέστρεψα

μετεστράφην

μετέστροφα

μετέστραμμαι

herumdrehen; stürzen, 

umwenden; P sich 

umdrehen, sich ändern

μετατίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

μεταθήσω

μετατεθήσομαι

μετέθηκα

μετετέθην

μετατέθηκα

προσμετακεῖμαι

umstellen, ändern; 

widerrufen, aufheben

μέταυλος, ον (2) s. αὐλή zum Hof führend μέταυλος θύρα die Tür 
zum Hof (vom Haus aus)

ἡ μετάφρασις, εως s. μεταφράζω Umschreibung, 

Übertragung

μέτεστί μοί τινος Inf. μέτειμι Anteil haben an etw.

μετέχω τινί τινος Imp.: 

μετεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

μεθέξω/μετασχήσω

μετασχεθήσομαι

μετέσχον

μετέσχέθην

μετέσχηκα

μετέσχημαι

teilhaben mit jdm. an etw.; 

betroffen werden von etw.

μετεωρίζω μετεωριῶ κτλ erheben; P steigen

μετέωρος, ον (2) s. ἀείρω heben in die Höhe ghoben

ἡ μετοίκησις, εως s. οἴκημα Umzug, Übersiedlung

ὁ μέτοικος, ου s. οἰκέω Metöke, Einwanderer 

ohne Bürgerrecht, aber 

mit Pflichten

ἡ μετοχή s. μέτοχος Teilnahme; Mitbesitz

μέτοχος, η, ον (τινός) s. μετέχω teilhaftig, mitschuldig

μέτριος, α, ον s. μέτρον mäßig, maßvoll; richtig

τὸ μέτρον, ου o-Dekl. neutr. Maß Metronom, Meter

τὸ μέτωπον, ου s. ὄψομαι Stirn, Front

μέχρι/ ἕως/ ἔστε/ Konjunktion uo

Präposition

mit Ind./ Konj.+ἄν

m.Gen.

bis; solange als, im 

Rahmen von

μέχρι του eine Zeitlang

μή Part bei Begehr/ bei 

Bedingung/

bei verneintem Imp. μὴ θορυβήσατε macht 
keinen Lärm 

nicht

μή (in Begehrs- und 

Bedingungssätzen)

Κonjunktion uo μή + Konj. im HS: doch 

wohl nicht

μὴ οὐ im HS: kaum, 

schwerlich

nicht; μή + Konj.: damit nicht

μηδαμῶς Adv s. οὐδαμῶς μή im vern. 

Imperativ

keinesfalls

ῆ Μήδεια, Μηδείας Μedea (Tochter des 

Aietes) 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν

sp. μηθείς 

im Bedingungssatz statt οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

keiner, keine, nichts

ὁ Μῆδος Meder 

τὸ μῆκος, ους s. μακρός Länge, Ausdehnung

μηκύνω μηκυνῶ κτλ s. τὸ μῆκος Länge lang machen, verlängern

μήν Partikel

s. μέν

τί μήν; gewiss; was sonst?
οὐ μὴν ἀλλά freilich nicht, 
sondern = aber dennoch

καὶ μὴν und außerdem gewiss, gleichwohl, 

allerdings

ὁ μήν, μηνός Monat

μηνίω μηνίσω κτλ s. μῆνις Zorn, Groll zürnen, grollen

μηνύω μηνύσω κτλ anzeigen, verraten, 

bekannt machen

ὁ μηρός s. lat. membrum (Ober-)Schenkel

ἡ μήτηρ, τρός, τρί, 

μητέρα

 μητέρες, τέρων, 

μητράσι, τέρας

Mutter "Mutter", 

Metropole

τὸ Μητρῷον, ου Tempel der Kybele in 

Athen (Staatsarchiv)

μητρῷος, α, ον s. πατρῷος von der Mutter geerbt

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/16DNum_Numeralia.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/16DNum_Numeralia.pdf
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διαμηχανάομαι διαμηχανήσομαι κτλ s. μηχανή Kunstgriff bewerkstelligen Maschine

μηχανάομαι Μ μηχανήσομαι κτλ s. μηχανή Kunstgriff ersinnen, bewerkstelligen Maschine

ἡ μηχανή, ῆς ἁπάσῃ μηχανῇ auf jeden 
Fall

Werkzeug, Maschine; 

Kunstgriff, List 

ἡ μηχανή, ῆς s. μηχανάομαι οὐδεμία μηχανή ἐστιν es 
ist undenkbar

Belagerungsmaschine; 

Kunstgriff

Maschine

τὸ μηχάνημα, τος s. μηχανή Kunstgriff μηχανήματα ἐφιστάναι 
geschütze aufstellen

Erfindung, Kunstgriff; 

Maschine, Geschütz

Maschine

ὁ μηχανοποιός, οῦ μηχανή+ποιέω Maschinenbaumeister

μιαρός, ά, ον s. μιαίνω beflecken blutbefleckt, verrucht

μιγάς, άδος s. μείγνυμι ver-/ gemischt

ὁ Μίδας, ου (sagenhafter phryg. König)

μικρολογία, ας auch σμικρολογία Kleinlichkeit, Knauserei

μικρός, ά, όν auch σμικρός klein Mikroskop, 

~welle

ἡ/ ὁ (σ)μῖλαξ, ακος (Stech)Winde

μιμέομαι Μ s. μῖμος (Schauspiel) nachahmen Pantomime

μιμνῄσκω τινός

< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

Pr.Red., -ισκ-Pr.Erw., 

μνήσω

μνησθήσομαι

ἔμνησα

ἐμνήσθην

./.

μέμνημαι

erinnern an jdn.; 

P sich erinnern; 

etw./jdn. erwähnen

Mnemotechnik 

ἐμνήσθη Περικλέους 

er erwähnte -  

ἐμνήσθη λέγων … es 

fiel ihm ein zu sagen 

..

μιν enkl. ep., ion. PersPron. Akk.Sg.m/f ihn, sie

μισέω τινά μισήσω

μισηθήσομαι

ἐμίσησα

ἐμισήθην

μεμίσηκα

μεμίσημαι

jdn. hassen Misanthrop

ὁ μισθοδότης, οῦ s. μισθός, διδόναι Soldgeber, Lohnherr

ὁ μισθός, οῦ Lohn, Sold

ὁ μισθοφόρος, ου s. μισθός Sold Söldner

μισθόω μισθώσω

μισθωθήσομαι

ἐμίσθωσα

ἐμισθώθην

μεμίσθωκα

μεμίσθωμαι

mieten, anmieten, als 

Söldner anwerben

μισθόω μισθώσω

μισθωθήσομαι

ἐμίσθωσα

ἐμισθώθην

μεμίσθωκα

μεμίσθωμαι

mieten, anmieten

τὸ μῖσος, εως s. μισέω hassen Hass; Scheusal

ἡ μνᾶ, μνᾶς τῆς μνᾶς a-Dekl. Kontrakt. Mine (=1/60 Talent = 100 

Drachmen)

"Mine"

ἡ μνᾶ, μνᾶς τῆς μνᾶς a-Dekl. Kontrakt. Mine (60 Minen=1 Talent) "Mine"

μνάομαι Μ ep.

μνηστεύω

s. μνήσομαι κτλ s. μνηστήρ werben um jdn.,  jdn. 

freien 

ἡ μνεία, ας/ μνήμη, ης s. μιμνῄσκω Erinnerung, Gedächtnis; 

Erwähnung

τὸ μνῆμα, τος s. μιμνῄσκω Erinnerung, Grab-/ 

Denkmal

τὸ μνημεῖον/ μνῆμα s. μιμνῄσκω Erinnerung, Denkmal

ἡ μνήμη, ης s. μιμνῄσκω Erinnerung, Gedächtnis, 

Andenken; Erwähnung

Mnemotechnik 

μνημονεύω erwähnen, sich erinnern

μνημόσυνος, η, ον s. μνήμη Erinnerung Andenken enthaltend; n. 

Denkmal

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/Kaufkraft_des_Geldes.pdf
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μνήμων, ονος (2) τινός s. μιμνῄσκω eingedenk, bedacht auf

μνησικακέω τινός τινι μνησικακήσω κτλ s. μνήμη des erlittenen Bösen einge-

denk nachtragend sein, 

etw. mit etw. Vergelten

ὁ μνηστήρ, ῆρος s, μνάομαι Freier

μόγις Adv. s. μόγος Mühe; 

Elend

mit Mühe, mit 

Anstrengung; kaum

ἡ μοῖρα, ας s. τὸ μέρος Teil Teil; Los, Schicksal, 

Fügung

μοιχεύω τινά μοιχεύσω κτλ s. μοιχός Ehebrecher Ehebruch treiben mit jdm.

ὁ μοιχός, οῦ Ehebrecher

μόλις Adv s. μέλεος 

veregeblich

mit Mühe; kaum

μόνον Akk.n. als Adv. s. μόνος nur μόνον οὐκ beinahe

μόνος, η, ον s. μόνον nur μόνον οὐχί (gerade so 
nicht>) fast, beinahe

allein, einzig Μοnolith, 

monoton, 

monogam

ἡ μόρα, ας in Sparta: Abteilung 

Fußsoldaten (4 λόχοι von 

je 144 Mann)

μορμολύττομαι M μορμολύξομαι ἐμορμολυξάμην μεμορμόλυγμαι in Schrecken setzen; 

fürchten

μου, μοι, με enklitisch, Pers. s. μοῦ meiner, mir, mich

ἡ Μουνιχία, ας Munichia (Hügel und 

Kastell im Peiraieus)

ἡ Μοῦσα, ης Muse  (Bergfrau)

μούσειος, η, ον / 

μουσαῖος, α, ον
s. Μοῦσα die Musen betreffend

ἡ μουσική, ῆς zu Mοῦσα, ης Musik; Kunstausübung

μουσικός, ή, όν s. Μοῦσα musikalisch, künstlerisch; 

gebildet

μουσικῶς harmonisch, fein

μοχθηρός, ά, ον s. ὁ μόχθος Qual elend, schlecht, verderblich

ὄ μοχλός, οῦ Hebel, Balken, Riegel

μυέω μυήσω κτλ s. μύστης einweihen (in die 

Mysterien)

μυθολογέω μυθολογήσω κτλ s. μῦθος + λέγω (Geschichten) erzählen

ὁ μυθολογικός, οῦ s. μῦθος + λέγω Fabeldichter

ὁ μῦθος, ου Wort, Rede; Sage, 

Erzählung (anders als 

λόγος)

ὁ μυκτήρ, ῆρος Nasenloch, Schnauze, 

Nüster

ὁ μύλων, μύλωνος s. μύλη 

Mühlstein

Mühle(nhaus; Zuchthaus 

für Sklaven)

μυρίανδρος, ον (2) s. μύριοι 10.000 mit 10.000 Einwohnern

ἡ μυριάς, δος s. μύριοι Anzahl von 10.000, 

Myriade

μύριοι, αι, α Numerale zehntausend; unzählige Myriaden

μυρίον, μυριάκις Adv. vielfach, unzählige Male, 

tausendmal

μυρίος, α, ον s. μύριοι 10.000 unendlich, unzählig

ὁ μύρμηξ, ηκος Ameise

τὸ μύρον, ου Salböl, Balsam

ὁ μῦς, μυός Maus

τὸ μυστήριον, ου Geheimnis mystisch
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ὁ μύστης, ου s. μυστήριον 

Geheimnis

Myste, Eingeweihter Mysterium

ὁ μύωψ, οπος s. μυῖα Fliege Bremse; Stachel, Sporn

μωκάομαι sp. μωκήσομαι κτλ (ver)spotten

ἡ μωρία, ας μῶρος töricht, dumm Torheit, Dummheit, 

Einfalt

μῶρος, α, ον s. μωρία töricht, dumm

ναί, ναιχί Part || oὐ, οὐχί nein ναὶ  δή ja gewiss ja (als Antwort), wahrlich

ναίω < ναί(σ)ω < νάσjω s. νᾱός/ att. νεώς 

Tempel

(be)wohnen, gelegen sein

τὸ νᾶμα, τος s. νάω fließen Flüssigkeit, Quell

ὁ νάρθηξ, ηκος Rohrstengel, Stock

τὸ ναυάγιον, ου s. ναυαγός Schiffstrümmer, Trümmer

ὁ ναυαγός, όν (2) s. ἄγνυμι brechen schiffbrüchig

ναυαρχέω ναυαρχήσω ναῦς + ἄρχειν Flottenführer sein

ὁ ναύαρχος, ου s. ναυαρχέω Flottenführer

ναύκληρος, ου s. ναῦς, Kapitän, Schiffsherr

ναυμαχέω ναυμαχήσω κτλ s. ναῦς + μάχομαι zur See kämpfen

ἡ ναυμαχία, ας s. ναυμαχέω Seeschlacht

ἡ ναυπηγία  =ναῦς+πήγνυμι Schiffbau

ἡ ναῦς, νεώς, νηί, ναῦν √ 

νᾶF-/νῆF-

νῆες, νεῶν, ναυσί, ναῦς Schiff nautisch, 

Astronaut

ὁ ναύτης, ου τοῦ ναύτου Seemann, Schiffer, 

Matrose

Astronaut

ὁ ναυτικός, οῦ τοῦ ναυτικοῦ Seemann, Schiffer, 

Matrose

Nautik

ἡ ναυτιλία, ας s. ναυτίλος Seefahrer Seefahrt, Schiffslenkung

ναυτίλλομαι Μ nur Pr., 
Impf.

./. s. ναυτιλία zur See fahren

νεάζω νεάσω s. νέος neu, jung jung sein/werden

ὁ νεανίας, ου s. νέος Jüngling, junger Mann

νεανικός, ή, όν s.νεανίας frisch, kräftig; mutwillig

ἡ νεᾶνις, ιδος s. νεανίας Jungfrau, Mädchen

ὁ νεανίσκος, ου s. νεανίας junger Mann

ἡ νεβρίς, ίδος s. ὁ νεβρός 

Hirschkalb

Hirschkalbfell

νεικέω s. τὸ νεῖκος Streit νεικέσω ἐνείκεσα ./. streiten, schelten

νείφω/ νίφω νείψω ἔνειφα ./. schneien, einschneien

νεκρός, ά, όν tot; Subst.: Leichnam Nekrolog, 

Nekrophage

νέος, α, ον Κomparition: 

νεώτερος, νεώτατος

s. νεανίας ἐκ νέου von Kind an, 

vom Kindesalter an 

jung, neu

νεώτερον Schlimmes

Neolithikum, 

Neologismus

νέος, α, ον Κomparition: 

νεώτερος, νεώτατος

s. νεανίας ἐκ νέου von Kind an, 
vom Kindesalter an 

jung, neu

νεώτερον Schlimmes
Neolithikum, 

Neologismus

ἡ νεότης, τος νέος Jugend, jugendlicher 

Leichtsinn

νεοττεύω νεοττεύσω κτλ s. νεοσσία Νest, 

Brut

nisten

ἡ νεοττιά/ νεοσσιά, ᾶς s. νέττος / νέσσος 

junges Tier

Nest; Brut

νεοχμός, ή, όν neu
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νεύω νεύσω κτλ nicken; zusagen, 

versprechen

τὸ νέφος, ους Wolke; Haufe

νεωκορέω νεωκορήσω κτλ s. κορέω fegen den Tempel fegen/  

bewachen/ plündern

ὁ νεωκόρος, ου Tempelaufseher

ὁ νεώς, νεώ att. o-Dekl. Τempel Tempel

ὁ νεώς, νεώ 
< νασϜός att.Dekl.

von ναίω ep. 

wohnen

Götterwohnung, innerer 

Tempelraum

νεωστί Adv. s. νέoς neu neulich, vor kurzem

νεωτερίζω νεωτεριῶ νεώτερος neuer, 

jünger

Neuerungen/ Aufruhr 

machen, harte Maßnahmen 

ergreifen

ὁ νεωτερισμός, οῦ s. νεωτερίζω Neuerung(slust), Umsturz

νὴ/ μὰ τοὺς θεούς Part. bei den Göttern

νὴ Δία beteuernd beim Zeus

νηδύς, ύος s.  νειόθι unten Unter-/ Mutterleib

ἡ νῆσος, ου Insel Polynesien

νήφω νήψω κτλ nüchtern/ besonnen sein

νικάω (τινά) νικήσω κτλ s. νίκη Sieg siegen, besiegen Olympionike

ἡ νίκη τῆς νίκης a-Dekl. Sieg Olympionike

νοέω s. νοῦς verstehen; denken

νόθος, η ον unehelich

νόμαιος, α, ον gebräuchlich, üblich; 

rechtmäßig; rechtschaffen

ὁ νομεύς, έως Hirte

ἡ νομή, ῆς s. νέμω verteilen, 

weiden/ νόμος

Weide, Futter; Verteilung Nomade

νομίζω

< νομίδ-Øω att.Fut.

νομιῶ

νομισθήσομαι

ἐνόμισα

ἐνομίσθην

νενόμικα

νενόμισμαι

anerkennen, festsetzen; 

glauben; halten für

νομίζεται es ist Brauch, 
üblich - 
οὐ νομιζόμενα  
Unerlaubtes

νόμιμος, η, ον s. νόμος gebräuchlich, üblich; 

rechtmäßig; rechtschaffen

ὁ νομοθέτης, ου s. νόμος + τίθημι Gesetzgeber

ὁ νόμος, ου νομίζω glaube Βrauch, Sitte; Gesetz Metronom, 

Astronom

νοσέω νοσήσω κτλ s. νόσος οἱ νοσοῦντες ἐν αὑτοῖς die 
in sich krank, mit sich 
zerstritten sind

krank sein

ἡ νόσος, ου Krankheit, Übel

νοστέω νοστήσω κτλ s.νόστος Heimkehr heimkehren; 

zurückkommen 

ὁ νόστος, ου Heimkehr, Reise Nostalgie

νοσώδης, ες ἡ νόσος Krankheit krank, kränklich

νουθετέω νουθετήσω κτλ  = νοῦς + τίθημι mahnen; strafen

ὁ νοῦς, οῦ s. ἐννοέω τὸν νοῦν προέχειν 

τινί darauf achten 
Sinn, Verstand; Vernunft, 

Geist

paranoid

νύκτωρ Adv. s. νύξ nachts, in der Nacht

τὸ νυμφαῖον, ου s. ἡ νύμφη Νymphengrotte

νυμφεύω νυμφεύσω κτλ s. νύνφη Braut verloben, heiraten

ἡ νύμφη, ης junge Frau, Braut; 

Nymphe, weibl. Gottheit

nymphoman

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/03DS2_o_Substantive..pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/03DS2_o_Substantive..pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/03DS2_o_Substantive..pdf


4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 88/142

ὁ νυμφίος, ου νύμφη Bräutigam, junger 

Ehemann

νῦν Adv. auch τὰ νῦν nun, jetzt; in dieser Zeit

νυνδή = νῦν δή Adv. jetzt eben; gerade

νυνί Αdv s. νῦν nun, jetzt

ἡ νύξ, νυκτός τῆς νυκτός in der 

Nacht

Nacht L nox, "Nacht"

νυστάζω νυστάσω κτλ s. νεύω (ein)nicken; unachtsam 

sein, zögern

νωθής, ές 
√νη-ὄθος

s. ὄθομαι ep. sich 

kümmern

träge, langsam, gleichgültig

νωθρός, ή,όν träge

νῶι/ νῴ/νώ (Nom./Akk)

νῶιν/ νῴν (Gen./Dat.)

Dual wir beide

νωλεμέως Adv. unablääsig, fest

τὸ νῶτον, ου Rücken 

Ξανθίππη, ης (Ehefrau des Sokrates)

ξενίζω ξενίσω κτλ s. ξένος gastlich aufnehmen, 

bewirten

τὸ ξένιον, ου s. ξένος Gast Gastgeschenk

ξένος, η, ον ξένως ἔχω τινός mir ist 
etwas fremd

fremd; Gastfreund; 

Söldner

xenophob

ξενόφονος, ον (2) Fremde/ Gastfreunde 

tötend

ξηραίνω ξηρανῶ ἐξήρανα

ἐξηράνθην

./.

ἐξήρασμαι

(aus)trocknen; P 

vertrocknen

ξηρός, ά, όν s. lat. serenus dürr, trocken

ξύλινος, η, ον s. τὸ ξύλον Holz aus Holz, hölzern

τὸ ξύλον, ου o-Dekl. n. Holz, Baum; Knüppel; pl. 

Brennholz

Xylophon

ξυλοφορέω s. ξύλον, φέρω Holz tragen

ὁ ξυνέμπορος, ου s. πορίζω Reisegefährte

ξυρέω/ ξύρομαι  s. ξυρόν 

Schermesser

scheren, rasieren

ὁ ἀλιτήριος, ου s. ἀλιταίνω durch 

Frevel beleidigen

Verführer, Plagegeist, 

Dämon; Schalk 

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstrativpron. ὡς τὸν καὶ τόν zu dem und 
dem

τὸ μέν ... τὸ δέ zum einen 
… zum andern

der eine - der andere

auch ep.ὅ, ἥ, τό: dieser

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstr. der eine - der andere

ὁ πρών, ος p τοῦ πρώονος s. πρό m.Gen. vor Vorsprung, Anhöhe, 

Gestade

ὁ, ἡ, τό

Gen.: τοῦ, τῆς, τοῦ

Pl.: οἱ, αἱ, τά Artikel; 

Nom.m./f. Atona

der, die das

ὁ ὀβολός, οῦ √ τὸ βέλος Geschoss, 

Pfeil

Obolos (6 Obolen = 1 

Drachme)

ὅδε, ἥδε, τόδε
Gen.: τοῦδε, τῆσδε, τοῦδε

Demonstrativum s. ὁ, ἡ, τό dieser (da), folgender

ὁδί, ἡδί, τοδί

Gen.: τουδί, τησδί, 

τουδί

Demonstrativum

mit deiktischem -ί

s. ὅδε, ἥδε, τόδε der da, die da, das da

ἡ ὁδός, οῦ s. μέθοδος Gang, Weg Periode

ἡ ὀδύνη, ης s. ἔδω essen, nagen Qual, Traurigkeit

ὁ ὀδυρμός, οῦ s. ὀδύρομαι klagen Wehklage

ὀδύρομαι M ὀδυροῦμαι ὠδυράμην (be)klagen, jammern; 

betrauern



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 89/142

ὁ Ὀδυσσεύς, έως Οdysseus

ὁ ὀδών, όντος Zahn Chlorodont

ὄζω s. ὀδμή Geruch, Duft riechen, Geruch verbreiten Ozon

Ὀῆθεν aus Ὄη oder Οἴα (attisches 

Dorf, Lage unbekannt)

ὅθεν adv. Rel.pron. woher; rel.Anschl.: daher

ὅθι ep. Konj uo wo, auch: wohin

ὀθνεῖος, α, ον fremd, ausländisch

./., οὗ, οἷ/οἱ, ἕ betontes Pers.Pron. ./., seiner, ihm ihn

οἱ, αἱ, τά οἱ, αἱ = Atona die, die, die

οἶδα, οἶσθα, οἶδε(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι(ν)  - εἰδέναι - ἴσθι, 

ἔστε

εἰδώς, εἰδυῖα, 

εἰδός

ich weiß, du weißt, er …
οἶδ' ὅτι (oft Parenth.) wie ich 

weiß

"ich habe gesehen 

= ich weiß"

ὁ Οἰδίπους, ποδος Oidipus (Klumpfuß) Ödem (Schwellung)

οἴκοι s. οἴκαδε nach H. zu Hause

οἴκαδε Adv. s. oἴκοι zu Hause nach Hause

οἰκεῖος, α, ον s. οἶκος ἡ οἰκία zum Hause gehörig, 

verwandt, vertraut, eigen

ἡ οἰκειότης, ότητος s. οἰκεῖος verwandt Verwandtschaft, 

Vertrautheit, 

Vertrauensbeweis

οἰκειόω οἰκειώσω κτλ s. οἰκεῖος (sich) zu eigen machen; P 

τινί mit etwas vertraut sein

οἰκειόω/ oἰκηιόω οἰκειώσω κτλ s. οἰκεῖος verwandt zu eigen/ zum Freund 

machen

ὁ οἰκέτης, ου s. οἶκος Hausgenosse, Sklave

οἰκέω οἰκήσω

οἰκηθήσομαι

ᾤκησα

ᾠκήθην

ᾤκηκα

ᾤκημαι

(be)wohnen; verwalten; 

sich eingerichtet haben

Ökumene

οἴκημα, τος s. οἶκος Bau, Wohnung; Kammer; 

Bordell; Werkstatt

ἡ οἴκησις, εως s. οἷκος Wohnen; Behausung, 

Wohnung

ἡ οἰκία, ας/ τὰ οἰκία, ων s. οἶκος Haus Ökologie

τὸ οἰκίδιον, ου s. ὁ οἶκος Häuschen

οἰκίζω AP οἰκιῶ ᾤκισα ./. besiedeln, ansiedeln; 

M sich ansiedeln

οἱ οἰκιζόμενοι Bewohner

οἰκοδομέω s. δέμω bauen bauen, befestigen

οἴκοθεν s. oἶκος von zu Haus

οἰκονόμος, on (2) s. οἶκος + νόμος das Haus verwaltend, 

Verwalter

Ökonom

ὁ οἶκος, ου s. οἰκία Haus Ökonomie

ὁ οἶκτος, ου οἴ weh! ach! s. οἰκτίζω jammern Jammern; Mitleid

οἶμαι/ οἴομαι

< οϜισØομαι √ οϜισ-η-

2.Sg. oἴει, Impf. ᾦμην

οἰήσομαι ᾠήθην ./. glauben, meinen; 

gesonnen/ gewillt sein  

οἰμώζω  = οἴμοι rufen wehklagen; 

Imperativ: zum Henker

ὁ οἶνος, ου <Ϝιονο- Wein

ὁ οἰνοχόος, ου s. χέω Weinschenk
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οἰνωθείς, θεῖσα, θέν Part.Aor.P (behandeln wir später) (von Wein) betrunken

οἰνῶψ, ῶπος s. ὄπωπα, ὤφθην weinfarben, dunkel

οἷόν τέ ἐστι(ν) s. οἷος, α, ον (DP1) es ist möglich ὡς οἷόν τε ἦν πλεῖστους
so viele wie möglich

οἷος, α, ον interrog./relat.Pron./

Korr. (korrel. zu 

τοιοῦτος solcher)

οἷόν τέ ἐστι es ist möglich (wie 
beschaffen es auch ist)
οἷον/οἷα wie zum Beispiel -
οἷον δή wie doch/ da ja

οἷός τ' εἰμι ich kann < 
wie (geartet) ich auch bin 

wie geartet, wie 

beschaffen; solch einer wie

παρέλαβον ὡς οἷόν τε ἦν 
πλεῖστους ich nahm so 
viele wie möglich mit

οἰστράω/ οἰστρέω οἰστρήσω κτλ s. οἶστρος Bremse; 

Wutanfall

anstacheln; intr. toben, 

rasen

ὁ οἶστρος, ου s. οἰστράω Bremse; Wutanfall

οἰσύινος, η, ον s. τὸ οἴσυον Weide aus Weiden(geflecht)

οἴχομαι M 
√ οἰχ-/ οἰχη- 

οἰχήσομαι

Impf. ᾠχόμην

[ᾠχησάμην] ᾦχημαι/ ᾦχηκα fortgehen; fort sein 

(oft mit dem Part. eines 

Verbs des Gehens)

ἐξελθὼν ᾤχετo er ging 
schnell hinaus - ᾤχετo 
αῦτοὺς ἄγων er führte sie 
fort

ὁ οἰωνός, οῦ (Raub)vogel, Vogelzeichen

ὀκνέω ὀκνήσω κτλ s. ὄκνος Zögern zögern, besorgt sein, 

fürchten

ὄλβιος, α, ον s. ὄλβος Glück, 

Wohlstand

glücklich, begütert, reich

ἡ ὀλβοδότειρα s. ὄλβος Reichtum Glückspenderin

ὀλέθριος, η, ον s. ὄλεθρος 

Vernichtung, Verlust

verderblich,  unglücklich

ὁ ὄλεθρος, ου s ὄλλυμι Verderben, Untergang; 

Schurke

ἡ ὀλιγαρχία, ας s. ὀλίγος Herrschaft weniger 

(Familien) 

Oligarchie

ὀλιγόμισθος, ον (2) s. μισθός Sold wenig Lohn empfangend

ὀλίγος. η, ον Komp.: ἐλάττων, 

ἔλαττον - Superl.:

ἐλάχιστος, η, ον

ὀλίγου ἐπελαθόμην fast hätte 
ich vergessen - παρ' ὀλίγον 
nahe daran, beinahe

δι' ὀλίγων in Kürze, 
kurzer Zeit
ὀλίγου (δεῖν) - es fehlt 
wenig daran, fast

gering, wenig, klein Oligarchie

ὀλιγωρέω τινός ὀλιγωράσω κτλ. etw. geringschätzen

ὀλιγώρως Adv. s. ὀλίγος gering gleichgültig, 

geringschätzend

ὀλολύζω ὀλολύξομαι ὠλόλυξα heulen, jauchzen

ὀλοός, ή, όν ep. s. ὄλεθρος 

Vernichtung, Verlust

verderblich, schädlich

ὅλος, η, ον τοῖς ὅλοις gänzlich, 
überhaupt

ganz Hologramm 

ὁλοσχερής, ές s. σχεῖν ganz zusammenhängend, 

vollständig; bedeutend

ἡ Ὀλυμπία, ας Ὀλυμπίασι in O. Olympia

ὁ ὀλυμπιονίκης, oυ s. νίκη Olympionike Olympionike

ἡ Ὄλυνθος, ου οἱ Ὀλύνθιοι

die Olynthier

Olynth, Stadt auf der 

Chalkidike

ὁμαλός, ή, όν τὸ ὁμαλόν Ebene gleichmäßig, eben

ὁμηρεύω ὁμηρεύσω κτλ s. ὅμηρος zusammentreffen, 

übereinkommen

Ὀμηρικός, η, ον zu Ὅμηρος, ου homerisch, zu Homer 

gehörig

ὁ ὅμηρος, ου s. ὁμός gleich vrbunden, Gatte; 

Unterpfand, Geisel
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ὁμιλέω τινί s. ὁ ὅμιλος Menge, 

Getümmel

mit jdm. zusammensein; 

sich mit etw. beschäftigen

Homiletik

τὸ ὄμμα, τος  = ὁ ὀφθαλμός s. ὄψομαι Auge, Gesicht

ὀμνύω/ ὄμνυμι
< ὀμ-νυ-ω √ ὀμ- / ὀμο-

ὀμοῦμαι

ὀμοσθήσομαι

ὤμοσα

ὠμόσθην

ὀμώμοκα

ὀμώμοσμαι

schwören

ὁμοθυμαδόν Adv.  =ὁμός + θυμός einmütig

ὁμοῖος/ ὅμοιος, α, ον s. ὁμολογέω gleich, ähnlich Homöopathie

ὁμοίως Adv. s. ὅμοιος gleich ebenso, gleichermaßen

ὁμολογέω ὁμολογήσω

ὁμολογηθήσομαι

ὡμολόγησα

ὡμολογήθην

ὡμολόγηκα

ὡμολόγημαι

zu-, übereinstimmen; 

zugeben, anerkennen; 

versprechen

ἡ ὁμόνoια, ας s. νοῦς Einigkeit, Eintracht

ὀμόργνυμι ὀμόρξω κτλ abwischen, abtrocknen

ὁμορέω/ ὁμορρέω s. ὅμορος Grenznachbar sein

ὅμορος, ον (2)  =ὁμός + ὅρος angrenzend

ὁμός, ή, όν Adv. ὁμοῦ zugleich, 

zusammen

derselbe, der gleiche; 

gemeinsam

ὁμοῦ Αdv s. ὁμοῖος gleich zusammen, zugleich; nahe 

fast

ὁμόφυλος, ον (2)  =ὁμός + φῦλον stammverwandt; 

gleichartig, eigen

ἡ ὄμφαξ, ακος unreife Weintraube

ὅμως Adv dennoch

τὸ ὄναρ, ὁνείρατος Traum

ὀνειδίζω ὀνειδιῶ κτλ s. τὸ ὄνειδος Tadel tadeln, beschimpfen

τὸ ὄνειδος, ους Tadel, Schmach, 

Schandfleck

ὀνίνημι 

Impf: ὠφέλουν

ὀνήσω ὤνησα

ὠνήθην

./.

./.

nützen; Μ Nutzen haben

ὡς ὤνησας wie du genützt hast = 
wie hilfreich von dir!

τὸ ὄνομα, ατος s. ὀνομάζω nennen τοὔνομα τὸ τῆς εἰρήνης 
das Wort Frieden

Wort, Name, Ausdruck; 

bloßer Name = Vorwand; 

gram.: Nomen

L nomen, anonym

ὀνομάζω
< ὀνοματ-Øω

ὀνομάσω

ὀνομοθήσομαι

ὠνόμοσα

ὠνομόθην

ὠνόμοκα

ὠνόμομαι

nennen, benennen; 

aussprechen

L nomen, anonym

ὀνομαστί Adv. s. ὀνόμαστος namentlich

ὀνομαστός, ή, όν s. ὀνομάζω nennen nennbar; namhaft

ὁ ὄνος Εσελ

τὰ ὄντα, ων Akk.n. > Dt.: Sg.n. s. εἰμί; ὤν, ὄντος das Seiende, die Welt Ontologie

ὀξύς, εῖα, ύ scharf; heftig Oxid

ὅπῃ ind.interr. Adv. s. ὅπου wo, wann ὅπῃ δύναιντο κάλλιστα 
wie sie es am besten 
könnten

wie, auf welche Weise; 

wo, wohin (auch immer)

ὁπηλίκος, η, ον s. ἡλίκος wie groß auch immer

ὁπῃοῦν  = ὅπῃ + οὖν wie auch immer 

ὄπισθεν/ τοὔπισθεν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

von hinten, hinten; hinter

ὀπίσω/ τοὐπίσω Adv. nach hinten, rückwärts, 

zurück

ὁ ὁπλίτης, ου s. ὅπλον Hoplit, Schwerbewaffneter

τὸ ὅπλον, ου s. ὁπλίτης, ου Werkzeug, Gerät, Waffe τίθημι τὰ ὅπλα die 
Waffen absetzen

ὅποι Konj. uo relat./interr. s. ποι wohin
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ὁποῖος, α, ον Relat./indirekt Interr. s. οἷος wie auch immer; wie 

beschaffen

ὁπόσος, η, ον Relat./indirekt Interr. s. ὅσος wie groß; wie weit;

Pl. wie viel

ὁπότε Kon_uo s. ὅτε als, wenn sobald als; jedesmal wenn

ὅπου, ὅποθεν, ὅποι/ὅπῃ, 

ὅποτε, ὅπως

(Indir.) Interr.Adv., 

Indef.Adv.

wo? woher? wohin? wann? 

wie?

ἡ ὀπώρα, ας Spätsommer, Ernteertrag, 

Obst

ὅπως/ ὡς 1) indir. Interr.

2) mit Konj./obl.Opt.; 

(auch mit Ind.Fut.)

ὅπως τάχιστα/ τάχιστα 
ὅπως möglichst schnell

1) indir.Interr.: wie; dass

2) Konjunktion: damit, 

dass

ὅπως μηδεὶς ταὑτα 
πεύσεται/ πύθηται dass 
keiner das erfährt

ὁπωστιοῦν/ ὁπωσδή  / ὁπωσδήποτε wie auch immer

ὁπωστιοῦν  = ὅπως + τι + οὗν wie auch immer οὐδ' ὁπωστιοῦν nicht im 
geringsten

ὁράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

ὄψομαι

ὀφθήσομαι

εἶδον Part.: ἰδών

ὤφθην

ἑόρακα/ ἑώρακα

ἑόραμαι// ὦμμαι

tr./intr. sehen Optiker

τὸ ὄργανον, ὀργάνου Werkzeug, Gerät, 

Instrument

Organ, Orgel

ἡ ὀργάς, άδος s. ὀργή Trieb fruchtbares Land

ἡ ὀργή, ῆς s. ὀργίζομαι Trieb, Eifer, Zorn

τὰ ὄργια, ων √ἐργ- s. ἔργον geheime/r Handlung/Kult

ὀργίζομαι  (τινί) Ρ ὀργισθήσομαι ὠργίσθην ὤργισμαι zornig werden (über etw.)

ὀρέγω ὀρέξω

ὀρεχθήσομαι

ὤρεξα

ὠρέχθην

./.

ὀρώρεγμαι

ausstrecken; Μ nach etwas 

greifen; verlangen

ὁ ὀρείχαλκος, ου s. ὄρος + χαλκός (Bergerz) Kupfer?

ἡ ὄρεξις, εως s. ὀρέγομαι 

verlangen

Verlangen, Begierde

ὀρεσκῷος, ον p s. ὄρος in den Bergen liegend

ὄρθιος, α, ον s. ὀρθός aufrecht aufgerichtet; bergauf νόμος ὄρθιος hohe Weise  
(Melodie, Konzertstück)

ὀρθός, ή, όν aufrecht, gerade; richtig Orthographie

ἡ ὀρθότης, τος s. ὀρθός Geradheit, Richtigkeit

ὄρθριος, α, ον frühmorgendlich, 

frühmorgens

ὁ ὄρθρος, ου früher Morgen πρὸς ὄρθρον zum Morgen 
hin, gegen Morgen

ὁρίζω/ ὁρίζομαι

< ὀρίδ-Øω -εσ-Fut.

ὁριῶ

ὁρισθήσομαι

ὥρισα

ὡρίσθην

ὥρικα

ὥρισμαι

begrenzen, trennen, 

festsetzen, definieren

ἐν τοῖς ὡρισμένοις in 
eingeschränkter Lage

τὸ ὅριον, ου s. ὅρος Grenze Grenze; Schiffslagerplatz

ὁρκίζω

< ὀρκίδ-Øω

ὁρκιῶ

ὁρκισθήσομαι

ὥρκισα

ὠρκίσθην

ὥρκικα

ὥρκισμαι

schwören

ὁ ὅρκος, ου s. ὁρκίζω Eid 

ὁρμάω ὁρμήσω κτλ antreiben; aufbrechen; 

begehren MP aufbrechen, 

losstürmen

Hormon

ὁρμάω ὁρμήσω κτλ antreiben; aufbrechen; 

begehren MP aufbrechen, 

losstürmen

Hormon

ἡ ὁρμή, ῆς s. ὁρμάω Aufbruch; Antrieb, Eifer Hormon
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ὁ ὅρμος, ου √σερ- s. εἵρω zus.knüpfen Schnur, Kette

ὁ/ἡ ὄρνις, ὄρνιθος AkkSg.: ὄρνιν Vogel; Huhn Ornithologie

ὄρνυμι/ ὀρνύω √ὀρ  p ὄρσω ὦρσα ὄρωρα bewegen, erregen

ὁ ὅρος οὖρος, ου Grenze, Definition Horizont

τὸ ὄρος, ους τοῦ ὄρoυς < ὂρεος Berg Orographie

ὁ ὄροφος, ου s. ἐρέφω bedecken Dach, Decke

ὀρρωδέω ἀρρωδέω ὀρρωδήσω κτλ schaudern, fürchten

ὀρύττω ὀρύξω

ὀρυχθήσομαι

ὤρυξα

ὠρύχθην

ὀρώρυχα

ὀρώρυγμαι

graben, durch-/aus-

/vergraben

ἡ ὀρφανία, ας s. ὀρφανός Verwaisung, Waisenstand

ὀρφανός, ή, όν  /ορφανικός, ή, όν verwaist, elternlos

ἡ ὀρχήστρα, ας s. ὀρχεομαι hüpfen, 

tanzen

Tanzplatz (im Theater), Teil 

der ἀγορά

Orchester

ὅς, ἥ, ὅ - οὗ, ἧς, οὗ Relativpronomen s. Artikel ὁ, ἡ, τό auch demonstrativ ὃς δέ 
der aber 

welcher, der

ὅς, ἥ, ὅν ep<σϜός suus ep. Poss.Pr. sein, ihr, sein

ὅσιος, α, ον || ἀνόσιος heilig, fromm, recht

ὁσιόω ὁσιώσω κτλ  s. ὅσιος fromm entsühen; M sich 

reinnhalten

ὅσον adv.Akk. vor Zahlen s. ὅσος ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν 
pleon. nur soweit die 

Stimme trägt

(vor Zahlen) so viel wie, 

so weit; etwa ungefähr

ὅσος, η, ον Relativpr. Korrel.

(korrel. zu τοσοὑτος 

so groß)

ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν pleon. 
nur soweit die Stimme 
trägt

θαυμαστὸν ὅσον (Adv.) 
in erstaulichem Maße < 
wie sehr erstaunlich es ist

wie groß/e/r, wie viel;

so groß/so viel, wie; Pl. 

alle, die - ὅσον soweit

ὅσον (bei Zahlen:) etwa = 
soviel wie - 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ Relativpronomen  = ὅς + περ ᾗπερ auf welche 

Weise, wie
der gerade/doch, welcher 

gerade/doch

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ Relativpronomen  = ὅς + περ ᾗπερ auf welche Weise, 
wie

der gerade/doch, welcher 

gerade/doch

τὼ ὄσσε < ὄκjε 

τοἱν ὄσσοιν/ς

Dual lat. oculi Augen

ὅστε, ἥτε, ὅτε ὅσ-τε, ἥ-τε, ὅ- τε wer auch immer

ὅστις ἥτις, ὅτι Gen. οὕτινος/ὅτου, 

ἥστινος, ...

s. ὅς, ἥ, ὅ wer auch immer; jeder, 

der; 

ellipt.: jeder beliebige 

ὁστισοῦν, ὁτιοῦν s. ὅστις irgendeiner, wer auch 

immer

τὸ ὀστούν, οῦ Knochen Osteopathie

τὸ ὀστοῦν, οῦ Knochen Osteopathie

ὅτε Konjunktion s. τότε damals, πότε; 

wann?

als; da, zumal da

ὅτε, oὗ, ὅθεν, οἷ, ὡς Konjunktion_uo, adv. s. τότε, πότε wann als, wo, woher, wohin, wie

ὅτι Konjunktion uo s. ὅστις, ἧτις, ὅτι oὐδέ ... μὴ ὅτι nicht 
(einmal) … geschweige 
denn (auch nicht, weil)

dass; weil, da; (auch vor 

dir. Rede wie ein 

Doppelpunkt)

ὅτι μή nach voraus-
gehender Negation: außer - 
ὅτι πλείστους möglicst viele

oὗ, ὅθεν, οἷ, ὅτε, ὡς Relativadverben s. ποῦ; πόθεν; ποῖ; 

πότε; πῶς;

wo, woher, wohin, als, wie

οὐ μή (=οὐ φόβος ἐστὶ μή bestimmt nicht

οὐ μόνον - ἀλλὰ καί Konjunktion no nicht nur - sondern auch

οὐ πάνυ τι Adv. s. πάνυ gänzlich, 

durchaus

durchaus nicht
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οὐ/ οὐκ/ οὐχ Negationspartikel in realen Aussagen

(φόβος ἐστὶ) μὴ οὐ + Konj. 
Pr.: kaum, schwerlich 

οὐ (φόβος ἐστὶ) μή + 
Konj.Aor.,  Ind.Pr./ 
Fut.: besimmt nicht 

nicht

οὐδαμόθεν Αdv. vgl. οὐδαμῶς von nirgends her; von 

keinem

οὐδαμός, ή, όν οὐδαμῇ nirgends; 
nirgendwohin, auf keinerlei 
Weise

οὐδαμῇ οὐδαμῶς 
durchaus nicht; ganz und 
gar nicht

auch nicht einer; nichts 

wert

οὐδαμῶς Adv keinesfalls

οὐδέ < οὐ δέ Konjunktion aber nicht - und nicht, 

auch nicht, nicht einmal

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν 

οὐδενός, οὐδεμίας

s. εἷς, μία, ἕν οὐδεὶς ὃς οὐ keiner der nicht/ 
jeder

οὐδέν adv.: durchaus 
nicht, keinesfalls

keiner, keine, nichts

οὐδέποτε/ μηδέποτε Adv.  =οὐδέ + ποτε

 =μηδέ + ποτε

niemals

οὐδεπώποτε s. οὐδέ  + πώποτε niemals

οὐδέτερος, α, ον  = οὐδείς + ἕτερoς keiner (von beiden)

οὐκ ἔχω s. ἔχω habe nicht, bin nicht fähig

οὐκέτι/ μηκέτι  < οὐκ ἔτι nicht mehr, nicht auch

οὐκέτι Adv.  = οὐκ + ἔτι noch nicht mehr

οὐκέτι Adverb nicht mehr

οὐκοῦν Part. οὐκοῦν οὐδέ also auch 
nicht

also; (in Fragen) nicht 

wahr?

οὔκουν Akzent auf der 

Verneinung

 = οὐκ οὖν also nicht, gewiss nicht, 

keineswegs

οὐκοῦν; Akzent auf der 

Folgerung

 = οὐκ οὖν folglich; nicht wahr?

οὖν Partikel Part. also, folglich; wirklich

οὔποτε/ μήποτε Partikel s. ὅτε, τότε, πότε nie, niemals

oὔπω  

= oὐ + πώ(enkl.)

s. πώ (enkl.) 

irgendwie, -wann 

οὐδείς πω  noch keiner auf keine Weise, noch nie

οὔπω, οὐδέπω Adv. noch nicht; gar nicht

ἡ οὐρά, ᾶς Schwanz

oὐράνιος, α, ον (3/2) himmlisch, am Himmel Urania

ὁ οὐρανός τοῦ οὐρανοῦ o-Dekl. Himmel Plant Uranus, 

Uran

οὔριος, α, ον s. οὖρος günstiger 

Wind

günstig, glücklich

τὸ οὖς, ὠτός Ohr, Henkel Otitis

τὸ οὕς, ὠτός Ohr Otorhinolaryngol

ogie

ἡ οὐσία, ας s. ὤν, οὖσα, ὄν Dasein, Wirklichkeit; 

Vermögen, Besitz

οὔτε < οὔ τε Konjunktion no und/auch/sogar nicht

οὔτε ... οὔτε Konjunktion no s. οὔτε weder noch

οὔτις, οὔτι Pronomen oὐ + τις keiner, niemand

οὗτος, αὕτη, τοῦτο οὗτοι, αὗται, ταῦτα Demonstr.pr. τοὑτο μέν ... τοῦτο δέ zum 
einen … zum andern 

dieser, diese, dieses; er, 

sie, es

οὑτοσί, αὑτησί, 

τουτοσί

deiktisch   = οὗτος, αὕτη, 

τοῦτο

dieser da

οὕτω(ς) Adverb s. οὗτος so, auf diese Weise

οὕτως, 

verstärkt: οὑτωσί

Adv. so, auf diese Weise; so 

ohne Weiteres

οὕτως ἔχω s. ἔχω sich so verhalten
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ὀφείλω < ὀφελjω ὀφειλήσω ὠφείλησα/ ὤφελον ὠφείληκα schulden, sollen (εἰ) ὦφελε Κῦρος ζῆν 
unerfüllb. Wunsch: Lebte 
doch Kyros noch!

τὸ ὄφελος 
nur Nom./Akk

s. ὀφείλω schulden, 

sollen

οὐδὲν ὄφελός ἐστίν τινος ist 
kein Nutzen von etwas = 
etwas nützt nichts = 
kommt nicht darauf an 

Nutzen, Förderung ὅτου τι καὶ σμικρὸν ὄφελός 
ἐστιν von wem auch nur 
wenig Nutzen ist = wer 
auch nur etwas wert ist

ὁ ὀφθαλμός s. ὄμμα, ὄψομαι Auge, Gesicht

ὀφλισκάνω τί, τί τινος 

τί τινι
ὀφλ-ισκ-αν-

ὀφλήσω ὦφλον ὤφληκα schulden, etw. schuldig 

sein, verdienen; τι sich 

einer Beschuldigung 

aussetzen

ἄνοιαν ὀγλισκάνειν sich 
den Ruf der Dummheit 
zuziehen

ὄφρα ep.  Κοnj. während, solange, damit

ὀχεύω s. ὀχεομαι fahren, 

reiten

besteigen; bespringen

ὀχέω ὀχήσω κτλ ὄχημα Fuhrwerk bewegen, fahren

ὀχλέω ὀχλήσω κτλ s. ὄχλος fortwälzen; belästigen

ὁ ὄχλος, ου Menschenmasse, Menge, 

Belästigung

Ochlokratie 

(=Pöbelherrschaft)

ὁ ὄχος, ου/ 

τὸ ὄχος,ους
s. lat. vehere Wagen (auch Pl.)

ὀχυρός, ά, όν s. ἔχω haltbar, fest, befestigt

ὀψέ < ὄπ-σε Ad. s. ὄπισθεν hinten hinterdrein, spät

ἡ ὄψις, εως s. ὁράω, ὄψομαι ... Sehen, Anblick, Aussehen Optiker

ὄψομαι M Fut. zu ὁράω s. ὄψις werde sehen

τὸ ὄψον, ου alle Zukost zum Brot: 

Fleisch, Fisch, Gemüse

ὁ ὀψοποιός, οῦ s. ὄψον Leckerbissen Koch

ἡ πάγη, ης s. πήγνυμι anheften Schlinge, Falle

τὸ πάθος, ους  s. πένθος, ους s. πάσχω Erlebnis, Leiden, 

Empfindung, Gefühl; 

Missgeschick, Getue

Pathos, 

pathetisch

ὁ παιάν, παιᾶνος Heilgsang, Lobgesang; 

Schlachtlied

παιᾶν ἐξάρχειν den 

Schlachtgesang 

anstimmen

Παιανιεύς, έως Bürger des Demos 

Παιανία

παῖγμα, ατος s. παίζω λωτοῦ παῖγμα 
Flötenspiel

Spiel

ὁ παιδαγωγός, οῦ s. παῖς Knabenführer, Erzieher Pädagoge

ἡ παιδεία, ας s. παῖς Erziehung Pädagogoik

παιδεύω παιδεύσω

παιδευθήσομαι

ἐπαίδευσα

ἐπαιδεύθην

πεπαίδευκα

πεπαίδευμαι

erziehen Pädagoge

ἡ παιδιά, ᾶς s. παῖς Kinderspiel, Scherz, Spaß

τὸ παιδίον, ου s. παῖς Kindlein Pädiatrie

ἡ παιδίσκη, ης s. παιδίον Mädchen, junge Sklavin

ὁ παιδοτρίβης, oυ s. τρίβω Turnlehrer, Trainer

παίζω
<παιδ-Øω

παίσομαι

παισθήσομαι

ἔπαισα

ἐπαίσθην

πέπαικα

πέπαισμαι

spielen, tanzen; im Scherz 

sagen, scherzen

Παιονία, ας Παίονες Paioner Päonien (Nordteil 

Makedoniens)

ὁ/ἡ παῖς, παιδός s. παιδεύω ἐκ παιδῶν von 
Kindesbeinen an

Kind; auch: Diener pädophil
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πάλαι Adv s. παλαιός alt längst, ehemals; schon 

lange

Paläontologie

παλαιός, ά, όν s. πάλαι veraltet, langjährig; 

hochbetagt

Paläontologie

ὁ παλαιστής, οῦ παλαίω ringen Ringer, Kämpfer

παλαίω παλαίσω κτλ s. πάλη Ringkampf ringen

πάλιν Adv s. πέλω sich drehen zurück, dagegen, noch 

einmal, wieder

Palinpsest

ἡ παλινδικία, ας sp.  = πάλιν + δίκη Wiederaufnahme des 

Prozesses

πάλλω παλῶ ἔπηλα πέπηλα schwingen, schütteln; losen

ὄ πάλος, ου s. πάλλω schütteln Los

παμπλήθης, ες s. πίμπλημι sehr viel, sehr zahlreich

Πάν, Πᾱνός dekl. wie θήρ, 

θηρός

Pan (Hirtengott)

πανδημεί s. πᾶς, δῆμος mit dem ganzen Volk/ 

Heer

πάνδημος, ον s. δῆμος öffentlich, (all)gemein

ὁ πανδοκεύς, έως s. δέχομαι Gastwird

πανδοκέω /

πανδοκεύω

πανδοκήσω κτλ s. δέχομαι, 

πανδοκεύς Gastwirt

(als Gastwirt) alle 

aufnehmen

ἡ πανήγυρις, εως Volksversammlung, Fest

πανοῦργος, ον (2)  =πᾶν + ἔργον gewandt; verschlagen, 

rücksichtslos; Schurke

πάντα, πάντων Nom., Gen.Pl.n 

> im Dt. Nom.Sg.n 

zu πᾶς, πᾶσα, πᾶν alle (Dinge), alles Pantomime

παντάπασιν Adv. s. πᾶς gänzlich, völlig

πανταχόθεν Adv. s. πανταχοῦ überall von überall

πανταχοῖ Adv. s. πανταχοῦ überallhin

(ἁ)πανταχοῦ Adv. s. πᾶς, ἅπας überall

παντελής, ές Adv.: παντελῶς s. τέλος ganz vollendet; 

vollkommen

παντελῶς s. τέλος gänzlich, durchaus

πάντῃ Adv. s. πᾶς überall, auf allen Seiten; 

in jeder Beziehung

παντοδαπός, ή, όν/ 

παντοῖος, α, αον
s. πᾶς mannigfach, verschieden, 

verschiedenerlei

τὸ παντοπώλιον, ου s. πωλέω verkaufen Kaufladen, Trödelbude

πάντως Adv. s. πᾶς πάντῃ πάντως in jeder 
Beziehung

völlig, durchaus, gänzlich

πάνυ Adv. s. πᾶς sehr, ganz

παρ' ἑαυτῷ Präposition bei sich

παρά m.Dat. Präposition ὡς τὰ παρὰ ἡμῖν für 
unsere Verhältnisse

Adv: darüber hinaus, 

daneben; Präp.: in der 

Nähe, neben, bei  

Parallele

παρά m.Akk. παρὰ τὸν Σωκράτη zu 
Sokrates

παρὰ τὸ τεῖχος an der Mauer 
entlang 

παρὰ τοὺς νόμους gegen 
die Gesetze 

zu jdm.hin, entlang an; 

gegen

παρά m.Gen. Präposition von … her Parasit, Paradigma

παραβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

παραβήσομαι παρέβην √Αor παραβέβηκα daneben gehen, 

vorbeigehen; übertreten

παραβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-/βλη-

παραβαλῶ

παραβληθήσομαι

παρέβαλον

παρεβλήθην

παραβέβληκα

παραβέβλημαι

danebensetzen, 

vergleichen; hinzuwerfen, 

hinbringen 

Parabel

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Syntax/Sy06_Paepositionen.pdf
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παραγγέλλω τινί + AcI παραγγελῶ

παραγγελθήσομαι

παρήγγειλα

παρηγγέλθην

παρήγγελκα

παρήγγελμαι

bekannt machen; befehlen

τὸ παράγγελμα, τος Ankündigung, Befehl

παραγίγνομαι/ γίνομαι 

Μ <γι-γν-ομαι  √ γεν-,  γον-

,  γν-, γενη- 

παραγενήσομαι παρεγενόμην παραγεγένημαι/ 

παραγέγονα

dazukommen; eintreten; 

dabei sein 

παράγω s. ἄγω vorbeiführen, verändern, 

verdrehen; intr. 

vorbeigehen

ὁ παράδεισος, ου (persisch) (eingehegter) (Tier-) 

Garten

bibl.: Paradies

παραδέχομαι παραδέξομαι

παραδεχθήσομαι

παρεδεξάμην

παρεδέχθην

παραδέδεγμαι

παραδέδεγμαι

annehmen, auf sich 

nehmen, auffassen

παραδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

παραδώσω

παραδοθήσομαι

παρέδωκα

παρεδόθην

παραδέδωκα

παραδέδομαι

übergeben, überlassen

παράδοξος, ον (2) s. δοκέω unerwartet, sonderbar paradox

παραζώννυμι παραζώσω κτλ umgürten

παραινέω παραινέσω παρῃνέθην ./.

παρῄνημαι

zureden, empfehlen

ἡ παραίρεσις, εως s. παραιρέω 

wegnehmen

Wegnahme, Verringerung

παραιτέομαι παραιτήσομαι sich (v)erbitten, sich 

ausbitten; τι vermeiden, 

sich entziehen

ἡ παραίτησις, εως s. παραιτέομαι sich 

(v)erbitten; sich 

entziehen

Losbitten; 

Entschuldigung; Anflehen

παρακάθημαι, 

παρακάθησαι ...

Impf.: παρεκαθήμην Inf.· παρακαθῆσαι zu 

παρακαθέζομαι

daneben sitzen 

παρακαλέω
√ καλε-/ κλη-

παρακαλέσω/ καλῶ

παρακληθήσομαι

παρεκάλεσα

παρεκλήθην

παρακέκληκα

παρακέκλημαι

herbeirufen; auffordern, 

hinzuziehen; trösten

L clamare, 

Klamauk

τὸ παρακέλευμα, τος s. παρακελεύομαι 

gebieten;ermuntern

Zuruf, Aufmunterung, 

Ermahnung

παρακελεύομαι M παρακελεύσομαι παρεκελευσάμην παρακεκέλευμαι gebieten; zurufen, Mut 

machen

ἡ παρακέλευσις, εως s. παρακελεύω Zuruf, Ermahnung

παρακινδυνεύω παρακινδυνεύσω κτλ wagen; sich in Gefahr 

begeben

ἡ παρακοή, ῆς s. ἀκούω Gerücht, Hörensagen

τὸ παράκουσμα, τος s. παρακούω 

missverstehen

Missverständnis

παρακρούω Α/Μ παρακρούσω

παρακρουσθήσοαμι

παρέκρουσα

παρεκρούσθην

παρακέκρουκα

παρακέκρουμαι

in die/ an der Seite 

stoßen;

betrügen

παραλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

παραλήψομαι

παραληφθήσομαι

παρέλαβον

παρελήφθην

παρείληφα

παρείλημμαι

übernehmen, an sich 

ziehen, erobern; sich 

merken

τὰ παραλαμβανόμενα 
das Geschäft

παραλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

παραλείψω

παραλειφθήσομαι

παρέλιπον

παρελείφθην

παραλέλοιπα

παραλέλειμμαι

vorbeilassen, auslassen, 

übergehen

Ellipse

ἡ παραλία, ας ἡ ἅλς, ἁλός Meer Küstenstreifen

παραμελέω παραμελήσω κτλ unbekümmert sein, 

vernachlässigen

παραμένω παραμενῶ παρέμεινα παραμεμένηκα bleiben, warten, abwarten
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παραμυθέομαι M παραμυθήσμαι κτλ s. μῦθος zureden, ermutigen; 

lindern

παράνομος ον (2)  = παρά + νόμος gesetzwidrig, ungerecht

(τὸ) παράπαν Adv.  = παρὰ ἅπαν gänzlich, durchaus; 

bei Zahlen:  wenigstens

παραπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

παραπεσοῦμαι παρέπεσον παραπέπτωκα danebenfallen, dabei 

abfallen

παραποδίζω παραποδιῶ κτλ s. πούς, ποδός Fuß die Füße fesseln

ὁ παρασάγγης, ου (persisch) Parasange (ca. 5,5 km - 

zw. den Meilensteinen)

παρασκευάζω παρασκευάσω

παρασκευασθήσομαι 

παρεσκεύασα

παρεσκευάσθην

παρεσκεύακα

παρεσκεύασμαι

vorbereiten, einrichten

ἡ παρασκευή, ῆς s. παρασκευάζω Einrichtung,  

Vorbereitung;  

Verabredung

παρασπάω παρασπάσω

παρασπασθήσομαι

παρέσπασα

παρεσπάσθην

παρέσπακα

παρέσπασμαι

zur Seite ziehen; M auf 

seine Seite ziehen

Spastiker

παράσπονδος, ον s. σπονδή Vertrag vertragswidrig, 

vertragsbrüchig

ἡ παράταξις, εως Schlachtreihe, offene 

Feldschlacht

παρατάττω 
<ταγ-Øω

παρατάξω

παραταχθήσομαι

παρέταξα

παρετάχθην

παρατέταχα

παρατέταγμαι

anordnen, auftragen, 

befehlen; 

M sich aufstellen

Taktik

παρατρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

παρατρέψω

παρατραπήσομαι

παρέτραπον

παρετράπην/ 

παρετρέφθην

παρατέτροφα

παρατέτραμμαι

wegwenden; umstimmen

παρατυγχάνω s. τυγχάνω zufällig dazukommen, da 

sein

ἡ παραφροσύνη, ης s. σωφροσύνη Unvernunft, Tollheit

παραφυλάττω (τινά, 

τι) < φυλάκ-Øω

παραφυλάξω

παραφυλαχθήσομαι/ 

παραφυλάξομαι

παρεφύλαξα

παρεφυλάχθην

παραπεφύλαχα

παραπεφύλαγμα

ι

beobachten; achtgeben/ 

aufpassen auf

παραχρῆμα Αdv. s. χρῆμα ἐκ τοῦ παραχρῆμα aus 
dem Stegreif

auf der Stelle, 

augenblicklich

παρεγγυάω παρεγγυήσω κτλ s. ἔγγυος Bürge als Pfand übergeben; 

empfehlen, versprechen

ὁ πάρεδρος, ου s. παρέζομαι Beisitzer, Gesellschafter

πάρειμι Inf. παριέναι s. παριών herbeikommen; 

vorübergehen; 

durchwandern; 

herkommen, (als Redner) 

auftreten

πάρειμι παρέσομαι s. εἰμί πάρεστι/ πάρα es ist 
möglich/ erlaubt -  
παρόντες  Anwesende

dabei/ anwesend/ 

gegenwärtig sein, sich 

einfinden, (als Redner) 

auftreten

τὰ παρόντα die Lage, die 
Umstände, der Augenblick 
- 
τό παρόν die Gegenwart 

παρελαύνω <ἐλαυνØω

 √ ἐλα-

παρελῶ, ελᾷς, ἐξελᾷ παρήλασα παρελήλακα vorbeiführen, -ziehen, 

-fahren

πάρεξ, πάρεκ, παρέκ m.Gen. außer(halb) m.Akk. darüber 

hinaus

Adv. seitab, draußen, 

darüberhinaus

τὸ πάρεργον, ου s. ἔργον Nebenwerk, Nebensache

πάρεργος (2) πάρεργον s. ἔργον nebensächlich, unwichtig

προέρχομαι/ πρόειμι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

im Perf. att.Redupl

προελεύσομαι προῆλθον προελήλυθα vorangehen, vorrücken

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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παρέρχομαι/ πάρειμι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

im Perf. att.Redupl

παρελεύσομαι παρῆλθον παρελήλυθα

παρέρχεταί τί τινα 

etw. entgeht einem

herbeikommen; 

vorübergehen; 

durchwandern; 

herkommen, (als Redner) 

auftreten

τὸ παρελθόν/ τὰ 
παρελήλυθότα vergangene 
Zeit, Vergangenheit

παρέχω  

παρέχομαι Μ

παρασχήσω/ παρέξω

M παρασχήσομαι/ 

παρέξομαι

παρέσχον

M παρεσχόμην

παρέσχηκα

M παρέσχημαι

aushändigen, bereiten, 

bieten, gewähren; 

Μ von sich aus gewähren, 

sich verschaffen

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten bereiten

ἡ παρηίς, ίδος/ παρειά, 

ᾶς

Wange

ἡ παρθένος, ου junge Frau, Jungfrau Parthenogenese; 

Parthenon

παρίημι √ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη- παρήσω

παρεθήσομαι

παρῆκα

παρείθην

παρεῖκα

παρεῖμαι

herabsenden, vorbeilassen, 

verfließen lassen; sich 

ausbitten

παρίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

παραστήσομαι παρέστην - 

παραστῆναι - 

παραστάς, στᾶσα, 

στάν

παρέστηκα ich 

stehe bei; Pl: 

ἕσταμεν, ἕστατε, 

ἑστᾶσιν; 

Plqup: εἱστήκη, 

Inf. ἑστάναι

sich danebenstellen, 

beistehen, überfallen, 

unterwerfen

παρίσταταί τινι es kommt 
einem in den Sinn; es steht 
einem bevor

παριών, οῦσα, όν PPA zu παρεῖμι s. παρεῖμι vorüber gehend, vorbei 

gehend

ἡ πάροδος, ου s. ὁδός Durchgang, Zugang; 

Durchmarsch; Einzugslied 

des Chores

παρόμοιος, ον (2) wie ὅμοιος παρόμοιον ὅπερ 
ähnlich/ebenso wie 

gleichartig, ähnlich, gleich

παροξύνω παροξυνῶ κτλ s. ὀξύς anstacheln; erzürnen

παροξύνω s. ὀξύς schärfen; wütend machen Paroxismus

παροράω s. ὁράω übersehen, nicht beachten

ἡ Πάρος, ου Einw.: Πάριος Insel der Kykladen

ἡ Παρρασία, ας Παρρασιος Εinw. von 

Parrasia

(Stadt in Arkadien)

ἡ παρρησία, ας s. ῥῆμα Wort, Verb Redefreiheit, Freimut

παρρησιάζομαι Μ παρρησιόύμαι κτλ s. παρρησία freimütig reden

ἡ Παρύσατις, ιδος Parysatis (Halbschwester und 

Ehefrau des Darius II.)

παρών, παροῦσα, 

παρόν

s. ὤν, οὕσα, ὄν τὸ παρόν die Gegenewart dabei/ anwesend seiend, 

gegenwärtig 

πάρωρος, ον (2) s. ὥρα unzeitig

πᾶς, πᾶσα, πᾶν - 
auch ἅπας, ἅπασα, ἅπαν

Gen. παντός, πάσης, 

παντός

ganz; jeder, all Pantheismus

πάσχω < παθ-σκ-ω 

√ π¤θ->πενθ-/ πονθ-,  παθ-

πείσομαι ἔπαθον πέπονθα erfahren, erleben; erleiden Pathos

πατάσσω/ πατάττω πατάξω

παταχθήσομαι

ἐπάταξα

ἐπατάχθην

πεπάταχα

πεπάταγμαι

schlagen, zuschlagen töten

ὁ πατήρ, τρός, τρί, 

πατέρα

Pl.: πατέρες, 

πατέρων, πατράσι, 

πατέρας 

Vok.: πάτερ Vater; Pl. Eltern "Vater"

ὁ πατραλοίας, ου s. ἀλο(ι)άω dreschen den Vater schlagend; 

Rabensohn
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πάτριος, α, ον ererbt, hergebracht, 

vaterländisch; väterlich

ἡ πατρίς, ίδος s. πατήρ Vaterland

πατρῷος, α, ον s. πατήρ ererbt, traditionell Patriarchat

ἡ παῦλα, ης s. παύω Aufhören, Rast, Ende

παύω παύσω

παυθήσομαι

ἔπαυσα

ἐπαύθην

πέπαυκα

πέπαυμαι

beenden; M aufhören παύομαι λέγων ich höre 
auf zu reden

ἡ Πάφος, ου Stadt auf Kypros

τὸ πεδίον, ου s. πέδον Boden, 

Land

Ebene, Gelände

τὸ πέδον, ου s. πεδίον Ebene Boden, Land

πεζῇ Adverb s. πύζος zu Fuß zu Land, zu Fuß

πεζός, ή, όν s. πούς, ποδός Fuß zu Fuß, zu Land; auf der 

Erde gehend

πείθω  πείσω

πεισθήσομαι

ἔπεισα M ἐπιθόμην

ἐπείσθην

πέπεικα πέποιθα

πέπεισμαι

überreden, überzeugen; 

MP gehorchen, glauben

ἡ πειθώ, οῦς, οῖ, ώ s. πείθω Überredung; Gehorsam; 

Zuversicht

πεινήω < πεινάØω
πεινῶ, -ῇς ... Inf. πεινῆν

πεινῆσω κτλ s. πεῖνα, ης Hunger hungrig sein, hungern

ἠ πεῖρα, ας s. πειράομαι Versuch, Wagnis Pirat

ὁ Πειραι-εύς <έF -ς, 
√έF-, ῆϜ-

Πειραι-ῶς 

<-έως <-ῆ(F)-ος

Πειραι-εῖ

<έ(F)-ι

Πειραι-ᾶ

<-έᾱ <-ῆ(F)-α

Piräus (Hafen Athens) Ταμώς

πειράω (meist M) πειράσω, - άσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

versuchen; prüfen; in 

Versuchung führen

L experiri sp.: 

Pirat

πειράω (meist M) πειράσω/ -άσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

versuchen; prüfen; in 

Versuchung führen

L experiri 

sp.: Pirat sein

Πεισίστρατος, ου (athen.Tyrann, -546 - -527)

ὁ Πείσων τοῦ Πείσωνος Peison (einer der 30 

Tyrannen)

τὸ πέλαγος, ους See, Meer, Flut

πέλω πέλεις, πέλει 1.-3.Sg.Ind.Pr.Akt sich drehen, werden, sein Pol

ἡ Πελοπόννησος, ου Peloponnes (Südteil 

Griechenlands)

αἱ Πέλται, ῶν (Stadt in Phrygien)

ὁ πελταστής, οῦ s. πέλτη kleiner 

Schild

Leichtbewaffneter

ὁ πελτοφόρος, ου ἡ πέλτη leichter 

Schild

Schildträger

πέμπτος, η, ον s. πέντε ἡμέραν πέμπτην den 

5. Tag = vor vier 

Tagen

fünfter

πέμπω
Ablaut im Perf.A

πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

schicken, senden πομπὴν πέμπειν einen 
Festzug veranstalten

πένης, τος (1) πένητος s. πόνος arm

ὁ Πενθεύς, έως s. πένθος = πάθος Herrscher in Theben, 

Gatte der Kadmostochter 

Agaue

τὸ πένθος, ους √π¤θ s. πάθος Leid, Trauer

ἡ πενία, ας s. πόνος Armut

πενιχρός, ά, όν s. πένης arm

πένομαι ep. nur Pr. und Impf. arbeiten; arm sein



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 101/142

πένομαι nur Pr. und Impf. s. πένης arm sich abmühen, arm sein; 

τινός etw. entbehren

πεντακοσιομέδιμνος (2) μέδιμνος Scheffel 

52,5 l

500-Scheffler; 

1. athen. Steuerklasse

πεντήκοντα s. πέντε fünfzig Pfingsten

περ < πέρι enkl. Partikel  < πέρι durchaus, gänzlich, sehr

πέρα m.Gen. Präp. und Adv. s. ἄπειρος unendlich darüber … hinaus; mehr

περαίνω περανῶ

περανθήσομαι

ἐπέρανα

ἐπεράνθην

πεπέραγκα

πεπέρασμαι

zu Ende bringen, vollenden; 

durchstechen

περάω περάσω κτλ s. πέρα (dar)über 

hinaus

durchdringen

πέρθω πέρσω ἔπραθον zerstören; erbeuten

περί m.Akk. Präposition um … herum; (vor Zahlen:) 

etwa

peripher

περί m.Dat. Präposition um - [herum] (wo?); für

περί m.Gen. Präposition περὶ ἐλάττονος ποιεῖν ἢ … - 
geringer achten/ schätzen als 
...

περὶ πολλοῦ ποιεῖν 
hochschätzen

bezüglich, betreffs, über περὶ οὺδενὸς ἡγεὶσθαι für 
nichts erachten, 
geringschätzen

περιάγω
im Aor.ΙΙ att.Redupl.

περιάξω

περιαχθήσομαι

περιήγαγον

περιήχθην

περιῆχα

περιῆγμαι

herumführen L ago

περιαιρέω √αἱρη-, αἱρε-, 
ἑλ- < √ (σ)ελ- 

περιαιρήσω

περιαιρεθήσομαι

εἷλον

περιῃρέθην

περιῄρηκα

περιῄρημαι

(rundum) wegnehmen Häresie

περιβάλλω τινά τινι περιβαλῶ

περιβληθήσομαι

περιέβαλον

περιεβλήθην

περιβέβληκα

περιβέβλημαι

herumwerfen, jdn. mit etw. 

umschlingen, einhüllen in 

περίβλεπτος, ον (2) s. βλέπω sehr angesehen, geachtet

ὁ περίβολος, ου Umgebendes, Ringmauer

περιγίγνομαι (τινός) Μ 
<γι-γν-ομαι √γεν-, γον-, γν-, 

γενη- 

περιγενήσομαι περιεγενόμην περιγεγένομαι/ 

περιγέγονα

jdm. überlegen sein, 

überwinden; übrig sein; 

περιδεής, ές s. τὸ δέος Furcht furchtsam

περίειμι übrig / überlegen sein

περιεργάζομαι Μ περιεργάσομαι περιηργασάμην περιείργασμαι Überflüssiges, Ungehöriges 

tun

περίεργος, ον (2) s. ἔργον umtriebig, neugierig; 

überflüssig

περιέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

περιελεύσομαι

Inf.Pr.: κατιέναι

περιῆλθον περιελήλυθα

att.Redupl

.

herumgehen; εἴς τι 

geraten; tr. umgéhen

περιέρχομαι M/

περίειμι

herumgehen, die Runde 

machen

περιέχω  

Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

περιέξω/ περισχήσω

περισχεθήσομαι

περιέσχον

περιεσχέθην

περιέσχηκα

περιέσχημαι

umfassen; enthalten; 

überragen; M schützen, 

auf etw. betehen

περιημεκτέω περιημεκτήσω κτλ sehr unwillig sein

περιθέω √ θεϜ-/θευ- περιθεύσομαι/ 

περιδραμοῦμαι

περιέδραμον περιδεδράμηκα umherlaufen

περιίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

περιστήσομαι περιέστην - 

περιστῆναι - 

περιστάς, -στᾶσα, -στάν

περιέστηκα ich 

bin aufgestellt; Pl: 

καθέσταμεν usw. s. 

ἵσταμαι

sich herumstellen, 

umgeben; bedrohen; sich 

ergeben, sich ändern
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Περικλῆς, Περικλέους, εῖ, έα Perikles

περιλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

περιλήψομαι

περιληφθήσομαι

περιέλαβον

περιελήφθην

περιείληφα

περιείλημμαι

umfassen, umgeben, 

umzingeln; auffassen, 

begreifen

περιλάμπω περιλάμψω κτλ umstrahlen Lampe

περιμάχητος, ον (2) s. μάχομαι umstritten; begehrt

περιμένω περιμενῶ περιέμεινα περιμεμένεικα bleiben, (ab-/er-)warten

περινοστέω περινοστήσω κτλ s. νόστος Gang, 

Fahrt; Heimkehr

herumspazieren

πέριξ Adv/ Präp. m.Gen. rundum

ἡ περίοδος, ου s. ὁδός Herumgang, Kreislauf, 

Umkreis, wiederkehrendes 

Leiden

Periode

περιοράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

περιόψομαι

περιοφθήσομαι

περιεῖδον Part.: ἰδών

περιώφθην

περιεώρακα

περιεόραμαι// 

περιῶμμαι

umherschauen, abwarten, 

zulassen; besorgt sein, 

περιπατέω herumgehen, spazieren 

gehen

περιπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

περιπεσοῦμαι περιέπεσον περιπέπτωκα hineinfallen, angreifen; 

m.Dat. in etw. 

hineingeraten 

περιττός/ περισσός, ή, 

όν

s. περί übermäßig, übermächtig; 

überflüssig; 

außergewöhnlich

περιστέλλω περιστελῶ

περισταλήσομαι

περιέστειλα

περιεστάλην

περιέσταλκα

περιέσταλμαι

fertigmachen, einhüllen; 

besorgen, pflegen; 

schützen, verteidigen

περιστρέφω
st.Aor.P

περιστρέψω

περιστραφήσομαι

περιέστρεψα

περιεστράφην

περιέστροφα

περιέστραμμαι

herumdrehen

ἡ περιτροπή, ῆς Umschwung, Kreislauf

περιττός/ περισσός, ή, 

όν

übermäßig, überflüssig, 

außergewöhnlich

περιτυγχάνω τινί περιτεύξομαι περιέτυχον περιτετύχηκα zufällig jdm. begegnen

περιφανής, ές s. φαίνω deutlich, augenscheinlich, 

berühmt

περιφερής, ες sich herumdrehend, 

gewunden, umgebend

Peripherie

περιφέρω s. φέρω herumtragen Peripherie

ἡ περιφορά, ᾶς Umlauf, Umkreis

περιφρονέω περιφρονήσω κτλ von allen Seiten, sorgfältig 

bedenken

περιχαρής, ές hocherfreut

ἡ περόνη, ης s. πείρω/ περαίνω 

durchbohren

Stachel, Spange

ὁ Πέρσης, ου Perser

ὁ Πέρσης, ου Perser

πέρυσι(ν) √προ-Ϝερ- Vorjahr im vorigen Jahr

πέτομαι M √πετ-/πτ- πτήσομαι ἐπτόμην/ ἐπτάμην fliegen

ἡ πέτρα, ας s. πέτρος Stein Stein, Fels; Pl. steinige 

Felder

Petrus, 

petrifizieren

ὁ πετροβόλος ἡ πέτρα, ας Stein, 

Fels

Steinschleuderer

ὁ πέτρος, ου Stein Petrofakt, 

Petroleum
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πέττω, πέσσω < πέκØω πέψω κτλ kochen, backen, kneten; 

verdauen, kauen

ἡ πεύκη, ης Fichte; Kienfackel

πῇ ind.Interr. wohin, wie

ἡ πηγή, ῆς Quelle, Ursprung

πήγνυμι πήξω

παγήσομαι

ἔπηξα

ἐπάγην

πέπηχα

πέπηγα bin fest

fest-, gefrieren machen; 

P fest werden; erstarren

πηδάω πηδήσoμαι ἐπήδησα springen

ἡ πηκτίς, ίδος lydische Harfe

πηνίκα; Interr.-Adv. s. τηνικάδε dann zu welcher Zeit? wann? 

ὁ πῆχυς, εως Ellenbogen, ~48 cm

πιέζω <πι-(σ)έδj-ω πιέσω

πιεσθήσομαι

ἐπίεσα

ἐπιέσθην

./.

πεπίεσμαι

drücken, pressen;; 

bedrängen

ἡ Πῑερία, ας Landsch. am Olymp

πιθανός, ή, όν s. πείθω überzeugend, einnehmend; 

redegewandt

πικρός, ά, όν scharf; bitter; schneidend

πίμπλημι <πιμ-πλη-
√ πλη-

πλήσω

πλησθήσομαι

ἔπλησα

ἐπλήσθην

πέπληκα

πέπλησμαι

anfüllen; vollfüllen

πίμπρημι/ πιμπράω πρήσω

πρησθήσομαι

ἔπρησα

ἐπρήσθην

πέπρηκα

πέπρησμαι

anblasen; anfachen; 

anzünden

πίνω < πί-ν-ω

√ πω-, πο-, πι-

πίομαι

ποθήσομαι

ἔπιον, Inf. πιεῖν

ἐπόθην

πέπωκα

πέπομαι

trinken

πιπράσκω √πρα- πωλήσω/ ἀποδώσομαι

πραθήσομαι

ἐπώλησα/ ἀπεδόμην

ἐπράθην

πέπρακα

πέπραμαι

(ausführen und) verkaufen

πίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

πεσοῦμαι ἔπεσον πέπτωκα fallen; geworfen werden 

οἱ Πισίδαι, ῶν Pisiden (im SO 

Kleinasiens)

πιστεύω τινί πιστεύσω

πιστευθήσομαι

ἐπίστευσα

ἐπιστεύθην

πεπίστευκα

πεπίστευμαι

vertrauen, überzeugt sein, 

sich verlassen auf

ἡ πίστις, εως s. πείθω Treue, Vertrauen; 

Unterpfand, Versprechen

πιστός, ή, όν τὸ πιστόν Treuepfand, 
Versprechen; Glauben

s. πίστις treu, vertrauenswürdig, 

vertraglich gesichert

ὁ Πιτθεύς, έως aus dem Demos Πίτθος 

stammend

πίων, πῖον (2) Gen.πίονος fett

πλάζω ep

< πλάγγ-Ø-ω √πλάγγ
πλάγξω κτλ abprallen machen, 

verschlagen; M 

verschlagen werden

πλανάω πλανήσω κτλ s. πλάνη Ιrrfahrt irreführen, täuschen

P herumirren

Planet

ἡ πλάνη, ης s. πλανάoμαι Umherirren, Irrfahrt;

Irrtum

Planet

ὁ πλανήτης, ου πλανάω herumirren Wandelstern Planet

πλανητός, ή, όν s. πλανάομαι herumirrend, unstet

πλάνος, η, ον s. πλανάω irreführen, 

täuschen

irrend, täuschend; (Irr)-

Weg; Landstreicher

Planet

ἡ πλάξ. πλαγός s. πέλαγος Platte, Tafel, Fläche Plax (?)

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KT09_contr_PrAMP.pdf
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ἡ πλάσιτγξ, γγος s. πλάζω, Fut. 

πλάγξω abdrängen

Wagschale, Joch (der 

Pferde)

πλαστός, ή, όν s. πλάττω formen gebildet; erdichtet

αἱ Πλαταιαί, ῶν Platää (böotische Stadt, 

südl. v. Theben)

ὁ Πλαταιεύς, έως Pl.: oἱ Πλαταιείς, έως Platäer 

πλάττω
< πλαθ-Øω

πλάσω

πλασθήσομαι

ἔπλασα

ἐπλάσθην

πέπλακα

πέπλασμαι

formen, herstellen plastisch, Plastik

τὸ πλέθρον, ου Plethron (ca. 30 m = 10 

Fuß)

πλεῖστος, η, ον ! Superlativ zu πολύς der/die/das meiste Pleistozän

πλείων, πλεῖον  (2)

πλέων, πλέον (2)

Pl. πλέονες/ ας > 

πλείους

(Superlativ: πλεῖστος, 

η, ον)

Κomp. zu πολύς πλέον ἢ εἴκοσι mehr als 
20 - περί πλείονος 
ποιεῖσθαι für wichtiger 
erachten

mehr

ὡς ἐκ τοῦ πλείστου aus möglichst 
großem Abstand, möglichst früh -
οἱ πλείονες die Mehrzahl 

Pleistozän
πλέον τι ποεῖσθαι etwas 
mehr für sich machen = 
erfolgreich sein

πλέκω πλέξω

πλεχθήσομαι

ἔπλεξα

ἐπλέχθην/ ἐπλάκην

πέπλοχα

πέπλεγμαι

flechten

πλεονάζω πλεονάσω s. πλέον mehr/reichlich vorhanden 

sein; übermütig sein, 

übertreiben

πλεονάκις Adv/Num s. τετράκις viermal ἅπαξ, δίς, τρίς, ... mehrmal, öfter

πλεονεκτέω πλεονεκτήσω κτλ  = πλέον+ἔχω mehr haben (wollen); sich 

bereichern

τὸ πλεονέκτημα, τος s. πλεονεκτέω Vorteil, Gewinn; Vorzug

ἡ πλεονεξία, ας s. πλείων, ἔχω Vorteil, Gewinn; Habsucht

πλέω < πλέϜω πλεύσομαι, -σοῦμαι

πλευσθήσομαι

ἔπλευσα

ἐπλεύσθην

πέπλευκα

πέπλευσμαι

segeln; tr. befahren

ἡ πλήγη, ης s.πλήττω schlagen Schlag

τὸ πλῆθος τοῦ πλήθους 3.Dekl. es-Stamm Menge, Haufen, Volk

ἡ πλημμέλεια, είας s. πλήν + μέλος Fehler, Vergehen, Irrtum

πλημμελέω πλημμελήσω κτλ s. πλημμελής einen Fehler machen, sich 

falsch benehmen

πλημμελής, ές s. πλήν + μέλος falsch (singend), fehlerhaft

πλήν m.Gen. außer

πλήρης, ες (τινός) s. πίμπλημι voll (von etw.)

συμπληρόω συμπληρώωσω s πλήρης, ες voll vollständig anfüllen/ erfüllen

πληρόω πληρώσω κτλ s πλήρης, ες voll anfüllen; erfüllen

ἡ πλήρωσις, εως s. πλήρης, ες voll Fülle

πλησιάζω/ -ομαι 

(τινί/τινός)

πλησιάσω κτλ s. πλησίον nah sich nähern, nahekommen

πλησίον τινός Adv nahe bei, in der Nähe von

πλήττω (παίω)
< πληγØω

(παίσω)

πληγήσομαι

(ἔπαισα)

ἐπλήγην

πέπληχα

πέπληγμαι

schlagen, treffen; P 

erschreckt werden

τὸ πλοῖον, ου πλέω (Schiff) fahren Schiff, Lastchiff

ὁ πλόκαμος s. πλέκω flechten Haarflechte

ὁ πλοῦς, πλοῦ <-οο- s. πλέω Schiffahrt, Fahrt mit 

d.Schiff

       

πλούσιος, ία, ιον s. πλοῦτος Reichtum reich

https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
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πλουτέω πλουτήσω κτλ s. πλοῦτος reich sein

πλουτίζω πλουτιῶ κτλ s. πλοῦτος reich machen, beglücken

ὁ πλοῦτος, ου s.πλούσιος reich Reichtum Plutokratie

πνείω/ πνέω 
< πνέϜω √ πνυ

πνεύσομαι/ -σοῦμαι

πνευσθήσομαι

ἔπνευσα

ἐπνεύσθην

πέππνευκα

./.

wehen, hauchen, duften; 

atmen

τὸ πνεῦμα, τος s. πνείω Hauch, Atem; Wind Pneumonie

ἡ Πνύξ, Πυκνός Hügel in Athen

ποδαπός;  < ποῦ + ἀπό(ς) s. ἀλλοδαπός von woher?

ὁ ποδεών, ῶνος s. πούς Bein; Zipfel der Tierhaut

ποδηγέω  = πούς + ἡγέομαι führen, leiten

ποθέω ποθήσω κτλ s. πόθος Wunsch verlangen, wünschen; 

vermissen

ὁ πόθος, ου Sehnsucht, Wunsch

ποιέω ποιήσω

ποιηθήσομαι

ἐποίησα

ἐποιήθην

πεποίηκα

πεποίημαι

machen, bewirken; dichten; 

Μ für sich machen = sich 

zu eigen machen, ansehen 

als

Poet 
τινά τι ποιεῖν jdm. etw. 
antun - εὖ τινα ποιεῖν jdm. 
Gutes tun - περὶ πλείστου 
ποιεῖσθαι am meisten/ 
sehr hoch schätzen

τὸ ποίημα, τος Tat; Arbeit; Gedicht Poem

ποιητής, οῦ s. ποιέω Erfinder, Dichter, Täter Poet, Poesie

ποιητικός, ή, όν s. ποιέω τινός etw. schaffend; 

dichterisch

poetisch

ποικίλλω ποικιλῶ κτλ s. ποικίλος bunt bunt/ mannigfaltig machen

ποικίλος, η, ον bunt, kunstvoll; schwierig, 

listig

ὁ ποιμήν, ένος Hirte

τὸ ποίμνιον, ου s. ποιμήν Hirte Herde, Schafherde

ποῖος ποία, ποῖον direkt. Interr. wie beschaffen, welcher 

Art

ποῖος, α, ον direkt. Interr. s. οἵος wie beschaffen, welcher 

Art

ὁ Πολέμαρχος, ου Sohn des Kephalos, 

Bruder des Logographen 

Lysias

ὁ πολέμαρχος, ου πολεμος + ἄρχω Sparta: Anführer einer 

μόρα; Athen: der dritte 

der neun Archonten

πολεμέω πολεμήσω κτλ s. πόλεμος Krieg Krieg führen polemisieren

πολεμικός, ή, όν s. πόλεμος zum Krieg gehörig, 

kriegskundig

πολέμιος, α, ον s. πόλεμος feindlich; Subst.:  Feind polemisch

ὁ πόλεμος τοῦ πολέμου o-Dekl. Krieg polemisch

πολιορκέω πολιορκήσω κτλ s. πόλις belagern, bedrängen

ἡ πολιορκία, ας τὸ ἕρκος 

Umfriedung

Belagerung

πολιός, ά, όν grau; hell, klar

ἡ πόλις, εως s. πολίτης s. πολιτεία Stadt Polizei, Poliklinik

ἡ πολιτεία, ας s. πόλις Staat, Regierung, 

Verfassung; Pl. politisches 

Verhalten

πολιτεύομαι Μ πολιτεύσομαι ἐπολιτευσάμην πεπολίτευμαι sich politisch betätigen, als 

Bürger leben; P regiert 

werden

politisch

ὁ πολίτης, ου s. πόλις Bürger, Mitbürger Kosmopolit

ὁ πολίτης, oυ s. πόλις (Mit)Bürger Kosmopolit



4222 Lemmata Vokabular gesamt 23.06.2025 106/142

πολιτικός, ή, όν s. πόλις bürgerlich, gesellschaftlich, 

Staatsmann

Politiker

πολλάκις Adv. s. πολύς oft

πολλαπλάσιος, α, ον vielfach, vielmal mehr

πολλαχόσε Adv. s. πολύς an viele Orte (hin)

πολλοστός, ή, όν Superlativform zu 

πολύς

πολλοστὸν μέρος ein Teil 
von vielen, ein geringer 
Teil

einer von vielen

πολυθρύλητος, ον s. θρυλέω viel reden viel beredet

ὁ Πολυνείκης, ους Polyneikes

πολυπλάσιος, ον (2) vielfältig, vielfach

πολυπραγμονέω πολυπραγμονήσω 

κτλ

s. πολυπραγμοσύνη vielgeschäftig sein, sich 

einmischen; genau 

erforschen

ἡ πολυπραγμοσύνη s. πολύς + πράττω Umtriebigkeit; Neugier

πολύς, λλή, λύ
Gen: πολλοῦ,πολλῆς,πολλοῦ

Pl.: πολλοί, πολλαί, 

πολλά

παρὰ πολύ bei weitem οἱ πολλοί die meisten - 
τὰ πολλά meistens

viel polychrom

πολύσαρκος, ον (2) ἡ σάρξ, κός Fleisch fleischig, wohlbeleibt

ἡ πολυτέλεια, ας s. πολυτελής kostbar s. τελέω bezahlen Pracht, Üppigkeit

πολυτελής, ές s. τελέω bezahlen kostspielig, prächtig

πολύτροπος, ον (2) s. τρέπω wenden vielgewandt, listig

ἡ πολυφοσύνη, ης s. φρονέω Schlauheit

πολυχρόνιος, ον (2)  = πολύς + χρόνος lange Zeit dauernd, 

dauerhaft

πολύχρυσος, ον p s. χρυσός, οῦ goldreich, golden

ἡ πομπή, ῆς s. πέμπω (Heim-)Sendung; Festzug

πονέω πονήσω κτλ (be)arbeiten, schuften, 

leiden

πονηρός, ά, όν s. πόνος beschwerlich, übel, 

schlecht, böse; gefährlich

ὁ πόνος, ου s. πένης arm Arbeit, Mühe, Strapaze

ὁ πόντος, ου Meer Hellespont

ἡ πορεία, ας s. πορεύομαι Reise, Überfahrt, 

Wanderung,Gang

πορεύομαι MP s. πορεύω reisen, marschieren

πορεύω auf den Weg bringen, 

schicken; M reisen

ὁ πορθμεύς, έως πορθμός Überfahrt Fährmann, Seemann

ὁ πορθμός, οῦ s. πόρος Durch-/Überfahrt; 

Meerenge

πορίζω ποριῶ usw s. πόρος zuwege bringen, 

beschaffen

ὁ πόρος, ου s. πορεύω Furt, Weg, Loch; Straße, 

Pfad; Mittel, Beschaffung

L porta, "Furt"; 

Poren

πόρρω, πρόσω, πόρσω 
(m.Gen.)

s. πρό πόρρω τῆς νυκτός eit in 
die Nacht hinei

vorwärts, weiter, ferner; 

m.G.: fern von; weit in; 

weit hinein

πορφύρεος, α, ον purpurn, purpurfarbig Porphyr

πόσος, πόση πόσον Fragepronomen wie groß? wie viel?

ὁ ποταμός, οῦ Fluss Hippo-potamos

ποτε Idefinitadverb s. Interrog. πότε;

Relativ: ὅτε

irgendwann; allg.: irgend, 

(verstärkt ὅστις)
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ποτέ (enkl.) Adv. (irgend)einmal, einst, 

jemals

πότε; Interr.-Adv. s. ὅτε, τότε, ποτε wann?

πότερον/ πότερα dir./ind. fragend s. ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

was/ eines  von beidem, 

ob (oder unübersetzt eine 

Satz-frage einleitend); 

entweder - (ἤ oder)

πότερος, α, ον

ὁπότερος, α, ον

relativ; ind.fragend welcher von beiden; einer 

von

ποτί ep.poet. für πρός 
m.Akk.

Präposition zu, bei, nach, gegenüber 

jdn.; in Hinsicht auf; zum 

Zwecke von

ὁ πότμος, ου s. ep. τετμεῖν treffen (Todes)Los, Schicksal

ἡ πότνια/ πότνα, ας s. πόσις Herr, Gatte lat. potens Herrin

τὸ ποτόν, οῦ Trank

ὁ πότος, ου s. πίνω Trinken, Trinkgelade

ποῦ; ποῖ; πόθεν; πότε; 

πῶς;

Interrogativpr. s. oὗ, οἷ, ὅθεν, ὅτε, ὧς wo? wohin? woher? wann? 

wie?

που, 

ποι, 

ποθέν, 

ποτέ, 

πως,

Idefinitadverben s. Interrog. ποῦ;

ποῖ; 

πόθεν;  

πότε; 

πῶς;

irgendwo, irgendwohin, 

irgendwoher, irgendwann, 

irgendwie; allg.: irgend

που, ποι, ποθεν, ποτε, 

πως,

Indefinitadverben s. Interrogativa ποῦ; 

ποῖ; πόθεν;  πότε; 

πῶς;

irgendwo, irgendwohin, 

irgendwoher, irgendwann, 

irgendwie; allg.: irgend

ὁ πούς, ποδός ἐπὶ πόδα Schritt für 
Schritt

Fuß Podologe

τὸ πρᾶγμα, τος/ 

ἡ πρᾶξις, εως 

s. πράττω οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ὄντες die 
politisch 
Tätigen/Verantwortlichen

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten machen

Sache, Τatsache, Tat; 

Pl: Situation, 

Anstrengungen, Politik; 

Schwierigkeiten

pragmatisch

ἡ πραγματεία, ας s. πρᾶγμα Beschäftigung, Mühe; 

Handelsverkehr; Studium; 

Abhandlung, Lehre, Werk

πραγματεύομαι Μ/P πραγματεύσομαι κτλ s. πρᾶγμα (Handel) (be-)treiben; sich 

beschäftigen; bearbeiten

pragmatisch

πρακτικός, ή, όν s. πρᾶξις geschickt,; geschäftlich; 

wirksam

ἡ πρὰξις, εως s. πρᾶγμα Tat, Handlung; Sache Praxis, praktisch

πρᾶος/ πρᾷος gelinde, mild, freundlich

ἡ πρᾳότης, τος s. πρᾷος sanft Milde, Geduld

ἡ πραπίς, ίδος s. φρήν Zwerchfell (Sitz der 

Seele); Geist; Gemüt

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln 

χρήματα πράττομαι Geld machen/ 
erhalten

Praxis, pragmatisch
εὖ πράττειν sich wohl 
befinden - οὕτως/ τοῦτο 
πράττειν  sιch so befinden 

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln χρήματα πράττομαι 
Geld machen/ erhalten

Praxis, pragmatisch
εὖ πράττειν sich wohl 
befinden - οὕτως/ τοῦτο 
πράττειν  sιch so 
befinden 

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/DD_Relativadverbien_etc.pdf
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πραΰνω πραϋνῶ 

πραϋθήσομαι

ἐπράϋνα 

ἐπραΰθην

ἐπράϋκα

ἐπράϋμαι

besänftigen, mildern

πρέπει τινί πρέψει ἔπρεψε(ν) es geziemt jdm.., es gehört 

sich,  ist jdm. angemessen

πρεπόντως τινός/ τινί Adv. s. πρέπει geziemend, schicklich

πρεσβεύω πρεσβεύσω κτλ s. πρέσβυς alt; 

ehrwürdig, wichtig

der ältere/ Gesandter sein; 

ehren, hochachten; M 

Gesandte schicken

πρέσβυς, εια, υ nur Nom., Akk., Voc. Komp. πρεσβύτερος, 

Superl. πρεσβύτατος

alt; ehrwürdig, wichtig

ἡ πρεσβῦτις, ιδος f. zu πρεσβύτης, ου s. πρεσβύτερος älter Alte, Greisen; alt, 

ehrwürdig, wichtig

Presbyter > 

Priester

πρίν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

3)Konj.uo.

zu 3) auch mit AcI: πρὶν δὲ 
ἡμέρας δέκα γενέσθαι bevor 
10 Tage vergingen

1) Adv.: früher, ehemals 

2) Präp.m.Gen.: vor 

3)Konj.uo.: bevor; (nach 

Vernein.:) bis

πρὶν διψῆν πίνω vor dem 
Dürsten trinke ich

πρό m.Gen. Präposition vor; für; anstatt Prophylaxe

προαγορεύω √ ἀγορευ-// 

Ϝεπ- // Ϝερε-/ Ϝρη-

προερῶ

προρηθήσομαι

προεῖπον

προερρήθην

προείρηκα

προείρημαι

vorhersagen; ankündigen, 

öffentlich bekanntmachen; 

befehlen; vor Gericht 

laden

προάγω
im Aor.II att.Redupl.

προάξω

προαχθήσομαι

προήγαγον

προήχθην

προῆχα

προῆγμαι

hervorbringen; 

vorwärtstreiben, befördern

προαισθάνομαι Μ
< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

προαισθήσομαι προῃσθόμην προῄσθημαι vorher merken, ahnen Ästhetik

τὸ προάστειον, ου Vorstadt, Stadttor; 

Landgut

προβαίνω < βα-ν-Øω √ βα-

, βη-, √Αor

προβήσομαι προέβην √Αor Part. 

ἐπιβάς, -βᾶσα, -βάν

προβέβηκα voranschreiten, 

fortschreiten

εἰς τοῦτο προβαίνειν 

soweit vorankommen

ὁ πρόβακχος, ου s. βάκχαι Anführer der Bakchen

προβάλλω τινί τι
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

προβαλῶ

προβληθήσομαι

προύβαλον

προυβλήθην

προβέβληκα

προβέβλημαι

jdm. etw. hinwerfen, 

vorlegen; wegwerfen; 

Ballistik

προβάλλεσθαι τὰ ὅπλα 
die Waffen vorstrecken 

τὸ πρόβατον Schaf, Kleinvieh

ἡ προβολή, ῆς s. προβάλλω Vorsprung, Bollwerk; 

vorläufige Anklage beim 

Volk

προβουλεύω προβουλεύσω κτλ eine Beschlusssvorlage 

herstellen (in Athen von 

der βουλή für jede 

ἐκκλησία)

προδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

προδώσω

προδοθήσομαι

προέδωκα

προεδόθην

προδέδωκα

προδέδομαι

heraus-, preisgeben, 

verraten; αufgeben

ὁ Πρόδικος, ου Prodikos aus Keos 

(Sophist)

ὁ προδότης, ου s. προδίδωμι Verräter

πρόειμι, πρόεις πρόεισιν,
πρόιμεν, πρόιτε, προΐασι(ν)   

- √ εἰ-/ ἰ-

Impf.: προῇα, 

προῄεις, προῄει, 

προῇμεν, προῇτε, 

προῇσαν

 - προϊέναι - πρόιθι, 

πρόιτε

Part. προϊών, 

προϊοῦσα, προϊόν

vorgehen, vorangehen προϊόντος τοῦ 

χρόνου als die Zeit 

verging/ vergeht

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
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προέχω  Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

προέξω/προσχήσω

προσχεθήσομαι

προέσχον

προεσχέθην

προέσχηκα

προέσχημαι

τι vorbringen, vorschützen; 

τί τινος etw. einem 

voraushaben; intr. τινί 

jdm. voraus sein; Μ 

vorbringen, vorschützen

πολλῷ προέχει er ragt um 
vieles heraus

προθυμέομαι προθυμήσομαι κτλ mit τινά, τι, Inf., 

ὅπως

bereit sein zu, sich 

bemühen  um

πρόθυμος, ον (2) s. ἀθυμία gewillt, entschlossen, 

mutig; bereitwillig, eifrig

τὸ πρόθυρον, ου s. θύρα Tür Vordertür, Torweg

προίημι (τι, selten 

τινός)
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

προήσω

προεθήσομαι

προῆκα

προείθην

προεῖκα

προεῖμαι

fortsenden; hingeben; 

M fallen lassen; 

anvertrauen, preisgeben; 

vernachlässigen 

προῖκα Adv Akk von προίξ Gabe unentgeltlich

προίσταμαι (τινός)
√ ἱστα-, στα-, στη-

προστήσομαι προέστην - 

προστῆναι - 

προστάς, -στᾶσα, -

στάν

προέστηκα ich 

stehe an der Spitze

Pl: προέσταμεν usw. 

Plpf: προειστήκειν

sich an die Spitze stellen, an 

die Spitze treten; zum 

Anführer machen; Perf.: an 

der Spitze stehen von etw. 

προκαλέω
√ καλε-/ κλη-

προκαλέσω/ -καλῶ

προκληθήσομαι

προυκάλεσα

προυκλήθην

προκέκληκα

προκέκλημαι

hervorrufen; 

(heraus)fordern; antreiben; 

bewirken

L clamare, 

Klamauk

προκαταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

προκαταλήψομαι

προκαταληφθήσομαι

προκατέλαβον

προκαταλήφθην

προκατείληφα

προκατείλημμαι

vorher einnehmen; 

zuvorkommen

προκαταστρέφω προκαταστρέψω κτλ vorher umdrehen/ endigen/ 

abweichen

προκρίνω προκρινῶ

προκριθήσομαι

προύκρινα

προυκρίθην

προκέκρικα

προκέκριμαι

vorher wählen; vorziehen kritisch, Krise

προκρίνω προκρινῶ

προκριθήσομαι

προύκρινα

προυκρίθην

προκέκρικα

προκέκριμαι

vorher auswählen; 

vorziehen

προλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

προλήψομαι

προληφθήσομαι

προύλαβον

προυλήφθην

προείληφα

προείλημμαι

vorher wegnehmen, vorher 

erhalten; einnehmen, 

gewinnen; zuvorkommen; 

jdn. erlangen als

προλέγω προλέξω

προλεχθήσομαι

προύλεξα

προυλέχθην

.\.

προλέλεγμαι

vorhersagen, öffentlich 

erklären; befehlen; vor 

anderen auswählen

ἡ πρόληψις, εως s. προλαμβάνω Vorwegnahme, 

Vermutung, allgemeine 

Annahme, begründeter 

Vorbegriff

ἡ προμαντεία, ας s. μάντις Vorrang bei der 

Orakelbefragung

Mantik

πρόμαχος, ον ἐν προμάχοισιν im 
Vordertreffen 

vorkämpfend

προμηθέομαι Μ προμηθήσομαι προὐμηθήθην προμήθημαι voraus bedenken, besorgt 

sein τινός; berücksichtigen; 

(mit folg. μή) befürchten

Prometheus

προμνάομαι τινί τι Μ προμνήσομαι κτλ für jdn. werben, 

anempfehlen

ἡ πρόνοια, ας s. νοῦς Voraussicht, Vorsicht, 

(Für)Sorge

ἡ προνομή ῆς s. νέμω weiden 

lassen

das Futterholen, 

Fouragieren
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τὸ προοίμιον, ου s. οἵμος ep. Gang, 

Weg

Einleitung eines Textes; 

Lobgesang; Vorspiegelung

Proömium

προπηλακίζω προπυλακιῶ κτλ s. πηλός Lehm, 

Schlamm; Kot

vor sich in den Kot treten,

schmählich behandeln

προπολεμέω τινός τὸ προπολεμοῦν der 

Wehrstand

für jdn. Krieg führen

ἡ πρόρρησις, εως s. ῥῆμα Vorhersage; Ankündigung; 

Befehl

πρόρριζος, ον (2) s. ῥίζα Wurzel von der Wurzel/ von 

Grund aus

πρός m.Akk. Präposition zu, bei, nach, gegenüber 

jdn.; in Hinsicht auf; zum 

Zwecke von

Prosodie

πρός m.Dat. bei, (neben)an; zusätzlich 

zu

πρὸς δὲ τούτοις 

außerdem

πρός m.Gen. πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου Kyros' 
Charakter entprechend/ 
gemäß

πρὸς θεῶν bei den 
Göttern

von her, durch, bei, gemäß

προσγορεύω
√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-/ 

Ϝρη-

προσερῶ

προσρηθήσομαι

πεοσεῖπον

προσερρήθην

προσείρηκα

προσείρημαι

anreden, ansprechen

προσαδικέω noch dazu Unrecht tun

προσακολουθέω τινί προσακολουθήσω κτλ jdn. noch dazu begleiten

προσακούω
im Perf: att.Redupl.

προσακούσομαι

προσακουσθήσομαι

προσήκουσα

προσηκούσθην

προσακήκοα

προσήκουσμαι

noch dazu (obendrein) 

hören

Akustik

προσάπτω προσάψω

προσαφθήσομαι

προσῆψα

προσῆφθην

./.

προσῆμμαι

anknüpfen, hinzufügen; 

verleihen

προσβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

προσβήσομαι προσέβην  √Αor προσβέβηκα herantreten

προσβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

προσβαλῶ

προσβληθήσομαι

προσέβαλον

προσεβλήθην

προσβέβληκα

προσβέβλημαι

dazuwerfen; intr. 

anstürmen

Ballistik

προσβιάζομαι (τινά) M 
< βιαδjω

προσβιάσομαι

προσβιασθήσομαι

προσεβιασάμην

προσεβιάσθην

προσβεβίασμαι

προσβεβίασμαι

noch dazu zwingen

ἡ προσβολή, ῆς s. προσβάλλω Hinzugehen, Angriff, 

Landung

προσγελάω √γελα(σ)- προσγελάσομαι

προσγελασθήσομαι

προσεγέλασα

προσεγελάσθην

προσγεγέλακα

προσγεγέλασμαι

jdn. anlachen

προσδεῖ, -δέῃ, -δέοι,

-δεῖν, προσέδει τινός - 

mit Inf./ aci √ δεϜ-

προσδεήσει προσεδέησεν προσδεδέηκεν es ist zusätzlich/ außerdem 

nötig

προσδέομαι (τινός) προσδεήσομαι προσεδεήθην προσδεδέημαι etw. zusätzlich brauchen, 

nötig haben

προσδοκάω/-έω προσδοκήσω κτλ s. δοκέω meinen erwarten

προσεδρεύω τινί s. ἕδρα dabeisitzen; belagern; sich 

ständig beschäftigen

πρόσειμι/ προσέρχομαι
√ εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, im 

Perf. att.Redupl

προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen, herankommen; 

.

πρόσειμι αὐτῷ ich trete an 
ihn heran (d.i. ich spreche 
ihn an)

προσέρχομαι (τινί) προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen (zu jdm.), 

herankommen

προσέτι Adv. noch dazu, überdies
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προσέχω/ προσίσχω 
Impf. προσεῖχον 

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-σχ-

ον > ἴσχ-ον  Aor.II

προσέξω/ προσχήσω

προσχεθήσομαι

προσέσχον

προσεσχέθην

προσέσχηκα

προσέσχημαι

τινί hinlenken auf; zu tun 

haben mit etw. 

προσέχω (τὸν νοῦν) τινι den 
Gedanken richten/ achten 
auf etwas/ jdn.

προσήκω τινί s. ἥκω jdm. zukommen; πρός τι 

sich erstrecken auf etw., 

τινί in Verbindung 

stehen/ verwandt sein mit 

jdm.

προσήκοντες Verwandte
προσήκει τινί es schickt sich 
für jdn.

προσήκω τινί s. ἥκω jdm. zukommen; πρός τι 

sich erstrecken auf etw., 

τινί in Verbindung stehen/ 

verwandt sein mit jdm.

προσήκοντες Verwandte
προσήκει τινί es schickt sich 
für jdn. - 
προσήκων zukommend, 
gebührend; angehörig

πρόσθεν/ ἔμπροσθεν Adv || ὄπισθεν hinterher s. πρό von vorn, vorn; vorher

προσθέω √ θεϜ-/θευ- προσθεύσομαι/ 

προσδραμοῦμαι

προσέδραμον προσδεδράμηκα hinzulaufen;angreifen

προσίεμαι Μ προσήσομαι προσείμην προσεῖμαι zulassen, billigen

προσίζω προσιῶ προσῖσα ./. sich daransetzen; 

nachsetzen

προσίημι s. ἵημι προσήσω

προσεθήσομαι

προσῆκα

προσείθην

προσεῖκα

προσεῖμαι

(hin)zulassen; M sich 

gefallen lassen, nichts 

wissen wollen

προσίστημι
√ ἱστα-, στα-, στη-

προσστήσω

προσσταθήσομαι

προσέστησα

προσεστάθην

./.

./.

dagegenstellen; intr. sich 

dazustellen, in den Sinn 

kommen, sich widersetzen, 

zuwider sein

προσιών, προσιοῦσα, 
προσιόν

Gen. προσιόντος, 

προσιούσης

s. προσέρχομαι/ 

πρόσειμι

herangehend, hingehend

προσκαθέζομαι √ἑδ- Μ
s. auch καθίζομαι

προσκαθεδοῦμαι προσεκαθεισάμην προσκάθημαι 

mit jdm. 

verkehren, belagern

belagern; sich emsig 

beschäftigen

προσκαθίζω προσκαθιῶ κτλ sich dazusetzen

προσκαλέω
√ καλε-/ κλη-

προσκαλέσω/ -καλῶ

προσκληθήσομαι

προσεκάλεσα

προσεκλήθην

προσκέκληκα

προσκέκλημαι

hinzurufen; M. zu sich 

rufen; vor Gericht laden

τὸ προσκεφάλαιον, ου s. κεφαλή Kopf Kopfkissen

προσκρούω τινί προσκρούσω κτλ jdm. vor den Kopf stoßen

προσκυνέω προσκυνήσω κτλ fußfällig verehren

προσλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

προσλήψομαι

προσληφθήσομαι

προσέλαβον

προσελήφθην

προσείληφα

προσείλημμαι

mit anfassen; hinzunehmen

προσμένω προσμενῶ προσέμεινα προσμεμένεικα dabeibleiben; warten, 

erwarten

τὸ πρόσμενον bei 

Epikur: ein 

Erkenntnisgegenstan

d, der noch seine 

Bestätigung erwartet

πρόσοιδα, πρόσοισθα, 

πρόσοιδε(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

πρόσισμεν, πρόσιστε, 

πρσσίσασι(ν)

προσειδέναι, 

πρόσισθι, πρόσεστε

προσειδώς, 

προσειδυῖα, 

προσειδός

noch dazu wissen χάριν προσειδέναι noch 
dazu dankbar sein

προσόμοιος, ον ziemlich gleich, ähnlich

προσπελάζω τινί προσπελάσω κτλ s. πέλας, πλησίον 

nahe

nähern;  intr. sich nähern

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KB_Besondere_Verben.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KB_Besondere_Verben.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KB_Besondere_Verben.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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προσπίπτω τινί

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

προσπεσοῦμαι προσέπεσον προσπέπτωκα jdm. zu Füßen fallen; jdn. 

überfallen, angreifen, 

heranstürmen

προσπλέω τινί
< πλέϜω

προσπλεύσομαι

προσπλευσθήσομαι

προσέπλευσα

προσεπλεύσθην

προσπέπλευκα

προσπέπλευσμαι

zu etw. heransegeln

προσποιέομαι προσποιήσομαι προσεποιησάμην προσπεποίημαι sich etw. zusätzlich 

verschaffen; sich stellen als 

ob

προσποιοῦμαι παίζειν ich 
tue so, als scherze ich

ὁ, ἡ πρόσπολος, ου s. πέλω sich drehen/ 

regen, laufen

Diener/in, Priester/in

προσπταίω προσπταίσω κτλ anstoßen, straucheln, eine 

Niederlage erleiden

ἡ πρόστασις, εως s. προίσταμαι Gepränge, Prunk

προστατέω προστατήσω κτλ Vorsteher sein

ὁ προστάτης, ου s. προίσταμαι die 

Leitung übernehmen

Vordermann, Verteidiger; 

Vorstand

Prostata

προστατικός, ή, ον s. προστάτης hervorragend, vornehm

προστάττω 
<ταγ-Øω

προστάξω

προσταχθήσομαι

προσέταξα

προσετάχθην

προστέταχα

προστέταγμαι

dazustellen; anordnen, 

befehlen

Taktik

προστίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

προσθήσω

προστεθήσομαι

προσέθηκα

προσετέθην

προστέθηκα

προσκεῖμαι

hinzu-, davor-, beistellen, 

beigeben; M sich 

anschließen, zustimmen

θύραν προστίθημι 

ich verschließe die 

Tür

προστρέχω προσδραμοῦμαι προσέδραμον προσδεδράμηκα herzulaufen

προστυγχάνω τινί
< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ τυχ-

/ τυχ-η-

προστεύξομαι προσέτυχον προστετύχηκα jdn. zufällig treffen; 

τινός teilhaftig werden

προσφέρω
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ- 

προσοίσω

προσενεχθήσομαι

προσήνεγκον

προσηνέχθην

προσενήνοχα

προσενήνεγμαι

hintragen, hinzubringen; 

anbieten, gewähren; M τινί 

sich (feindlich/ freundlich) 

nähern, losgehen auf; τι 

zu sich nehmen, 

genießen

λόγους προσφέρω 

ansprechen

πρόσφορος, ον (2) s. προσφορά Gabe, 

Vermehrung

zuträglich, nützlich

προσφυής, ές s. φύω angewachsen; angemessen, 

geeignet

προσχράομαι τινί χρήσομαι

χρησθήσομαι

προσεχρησάμην

προσεχρήσθην

./.

προσκέχρησται

zu Hilfe nehmen

ἡ προσῳδία, ας τῆς προσῳδίας s. πρός Zusingen, Vortrag

τὸ πρόσωπον s. ὄψις, ὄψομαι Gesicht

προτείνω 
< τένØω  √ τεν-/τ¤-

προτενῶ

προτατήσομαι

προύτεινα

προυτάθην

προτέτακα

προτέταμαι

vorzeigen, darbieten; 

vorschützen; intr. sich 

erstrecken

Hypo-tenuse, 

(Spannung der 

Saite =)Ton,

ἡ προτεραία, ας s. πρότερος der Vortag, vorherige Tag τῇ προτεραίᾳ am 

Vortag

(τὸ) πρότερον Akk.n. als Adv. s. πρότερος früherer, 

vorderer

vorher

πρότερος, α, ον πρῶτος erster Komp. zu πρό Adv.: πρότερον früherer, vorderer Prototyp - 

τὸν πρότερον χρόνον bisher

προτίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

προθήσω

προτεθήσομαι

προέθηκα

προετέθην

προτέθηκα

προκεῖμαι

(als Ziel)vor-/ aussetzen, 

voranstellen, festsetzen; 

vorziehen; τί τινος etw. 

einer Sache zurechnen

νεκρὸν προτιθέναι einen 
Toten aufbaren 
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προτιμάω προτιμήσω κτλ höher achten; P den 

Vorzug haben

προτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

προτρέψω

τραπήσομαι

προύτρεψα/ 

προύτραπον

προυτράπην/ 

προυτρέφθην

προτέτροφα

προτέτραμμαι

auch M hinwenden; 

antreiben, reizen; 

ermuntern

Protreptik

προφανής, ές vor anderen sichtbar; 

offenbar

προφασίζομαι M

< φασίδ-Øω, ε(σ)-Fut.

προφασιοῦμαι προυφασισάμην προπεφάσισμαι vorgeben, vorschützen

ἡ πρόφασις τῆς προφάσεως s. προφαίνω πρόφφασιν ποεῖσθαι 
einen Grund vorschützen

Vorwand; Grund

προφέρω √φερ- / οἰ- / 
ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

προοίσω

προενεχθήσομαι

προήνεγκον

προηνέχθην

προενήνοχα

προενήνεγμαι

vorwärts tragen; fort-/ 

wegführen; vorbringen, 

vorwerfen

τὰ συμφέροντα das 
Nützliche
συμφέρει es ereignet sich, es 
nützt

ἡ προφορά, ᾶς  sp. s. προφέρω 

vorwärtstragen

Vortrag

πρόχειρος, ον (2) s. χείρ Hand zur Hand; bereit; billig; 

kühn

ἐκ προχείρου auf der Stelle

προχωρέω προχωρήσω κτλ s. χώρα Platz οὕτω προχωρούντων als 
dies so geschah 
(verkürzter GA)

vorrücken, vonstatten 

gehen 

ἡ πρύμνα, ης das Heck

ἡ πρυτανεία, ας s. πρό Athen: 50 Vertreter 

einer Phyle im Rat; 

Ratsvorsitz in 1/10 

des Jahres

Prytanie, Ratsausschuss 

τὸ πρυτανεῖον, ου s. πρυτανεία Amtshaus der Prytanen

πρυτανεύω πρυτανεύσω κτλ den Vorsitz (in der βουλή, 

im Senat) haben; 

P geleitet werden

ὁ πρύτανις, εως s. πρυτανεία Prytan, Ausschussmitglied

πρῴ/ πρωΐ πρωίτερον/ 

πρωιαίτερον 

πρῴτερον/ 

πρῳαίτερον

πρωίτατα/ πρωιαίτατα/ 

πρῳαίτατα 

s. πρό früh(morgens), frühzeitig πρωΐ τῆς ἡμέρας früh am 
Tage - ὡς πρῳαίτατα 
möglichst schnell

πρῷος, η, ον/

πρώιος, α, ον

Adj. s. πρωί früh früh πρῴην/πρώην (ὥραν) vor 
kurzem, kürzlich; 
vorgestern

ἡ πρῷρα, ας s πρό Βug

Πρωτεύς, έως Proteus

πρωτεύω s. πρῶτος erster sein; Vorrang haben

πρῶτον/ τὸ πρῶτον Adv. s. πρώτος zuerst τά πρῶτα zuerst

πρῶτος, η, ον Superlativ s. πρό ἑνὶ τῷ πρώτῳ  einem, und 

zwar dem ersten = dem 

erten besten 

erster Prototyp

ὁ πρωτοστάτης, ου s. ἵσταμαι in der 1. Reihe stehend

πταίω πταίσω κτλ s. πίπτω zu Fall bringen, verfehlen; 

intr. zu Fall kommen

ἡ πτέρυξ, γος Feder; Flügel

ὁ πτερωτός, οῦ s. πτερόν Flügel befiedert, Vogel

πτηνός, ή, ον s. πέτομαι fliegen geflügelt
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τὸ πτολίεθρον, ου s. πόλις/ πτόλις Stadt

ἡ πτυχή, ῆς s. πτύσσω falten Falte, Schlucht

πτώσσω/ πτήσσω πτήξω κτλ sich ducken; zittern; 

fliehen

ἡ Πύδνα ὁ Πυδναῖος Pydna, Stadt: Westseite 

am Thermaischen 

Meerbusen

τὰ Πύθια, ων die Pythischen Spiele 

(panhellenisch)

πυκνός, ή, όν Adv.: πυκνόν dicht gedrängt; häufig Pykniker

τὸ πύκνωμα, τος s. πυκνός Dichtigkeit, Komplexität; 

Häufigkeit

αἱ Θερμοπύλαι, ῶν/ 

Πύλαι

Thermopylen

ἡ πύλη, ης Tor, Pforte Thermopylen

ἡ πυλίς, πυλίδος s. πύλη Tor, Pforte kleine Pforte Thermopylen, 

Propyläen

πυνθάνομαι (τι)
< πυ-ν-θ-αν-ω √ πευθ- / 

πυθ-

πεύσομαι ἐπυθόμην πέπυσμαι sich erkundigen nach etw.; 

etw. erfahren

τὸ πῦρ, πυρός τὰ πυρά Wachtfeuer Feuer Pyrotechnik

πυρόω πυρώσω κτλ s. πῦρ anzünden;P brennen

Πυρρίας, ου Pyrrhias

πωλέω πωλήσω etc. s. πωλητής 

Verkäufer

verkaufen; handeln Monopol

τὸ πῶμα, τος s. πίνω Trank, Trunk

πώποτε Adv. s. πότε irgendeinmal, jemals

ῥάδιος, α, ον (3/2) Komp. ῥᾴων, ῥᾷον

Sup. ῥᾷστος, η, ον

leicht; nachgiebig; 

leichtfertig

ῥᾴδιος, α, ον Komp. ῥᾴων, ον Sup. ῥᾴστος, η ον leicht

ῥᾴδω ῥᾴσω s. ῥάδιος leichter werden; sich 

erholen

ῥαθυμέω ῥαθυμήσω κτλ leichtsinnig/ sorglos sein; 

der Muße pflegen

ῥάθυμος, ον (2) ῥάδιος + θυμός leichtsinnig; bequem

ῥάπτω ῥάψω

ῥαφήσομαι

ἔρραψα

ἐρράφην

./.

ἔρραμαι

zuammennähen; anstiften

ἡ ῥᾳστώνη, ης s. ῥάδιος leicht Leichtigkeit; Erleichterung; 

Schonung

ῥᾴων, ῥᾷον (2) ῥᾷστος, η ον Komp. zu ῥᾴδιος leichter

ῥεῖ 3.Sg.Ind.Pr.Akt er/sie/es fließt Rheuma

τὸ ῥεῖθρον, ου s. ῥέω fließen Strömung, Flussbett

ῥέμβομαι sp. sich herumdrehen, 

herumirren

ῥέπω ῥέψω ἔρρεψα ./. sich neigen, sich 

zuwenden; den Ausschlag 

geben

ῥέω √ῥεϜ/ῥυ-, ῥυη- ῥυήσομαι ἐρρύην (√Aor) ἐρρύηκα fließen Rheuma

ῥήγνυμι ῥήξω

ῥαγήσομαι

ἔρρηξα

ἐρράγην

./.

ἔρρηγμαι

(zer)reißen, zerbrechen; 

ausbrechen, losbrechen 

lassen

φωνὴν ῥγνύναι die Stimme 
losbrechen lassen, das 
Schweigen brechen

τὸ ῥῆμα, τος √Ϝρη- s. ἐρ-ρή-θην, ῥήτωρ || ὄνομα Nomen Wort, Ausspruch, 

Azusdruck; gramm.: Verb

ἡ ῥῆσις, εως s. ῥήτωρ Reden, Wort, Erzählung
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ῥητός, ή, όν √Ϝερ- s. ῥήτωρ ῥητὰ καὶ ἀπόρρητα 
Öffentliches und 

Geheimes

gesagt, berühmt; sagbar

ὁ ῥήτωρ, ορος s. ῥῆμα, ατος Wort Redner Rhetorik

ῥιζόω ῥιζώσω κτλ s. ῥίζα Wurzel wurzeln lassen; P Pf. 

Wurzel gefasst haben

ῥίπτω ῥίψω

ῥιφθήσομαι

ἔρριψα

ἐρρίφθην

ἔρριφα

ἔρριμαι

werfen

τὸ ῥόδον, ου lat. rosa Rose Rhododendron

τὸ ῥόπαλον, ου s. ῥέπω sich neigen Knüppel, Keule

ἠ ῥοπή, ῆς s. ῥέπω sich neigen Neigung nach unten; 

Ausschlag, Veranlassung

ῥύομαι ῥύσομαι ἐρρυσάμην ./. retten, schützen, 

zurückhalten

ἡ ῥώμη, ης Kraft, Stärke

ῥώννυμι ῥώσω

ῥωσθήσομαι

ἔρρωσα

ἐρρώσθην

ἔρρωκα

ἔρρωμαι

stärken, kräftigen; P 

erstarken

ἔρρωσο sei stark, lebe wohl -
ἐρρωσθαί τινί φράζω jdm. 
Lebewohl/ einen Gruß 
sagen,

ἡ Σαλαμίς, ῖνος Insel bei Attika

σαλπίζω σαλπίγξω κτλ ἡ σάλπιγξ Trompete Trompete blasen, Zeichen 

geben

Σάμιος, α , ον s. ἡ Σάμος, ου von Samos, samisch

αἱ Σάρδεις, εων Hauptstadt von Lydien

ἡ σάρξ, κός Fleisch; Leib Sarkophag

ὁ σατράπης, ου (pers. Provinzstatthalter)

σαφής, σαφές (2) Gen. σαφοῦς deutlich, klar, genau, 

gewiss

σεαυτοῦ, ῆς, οῦ ≙ σοῦ αὐτοῦ Refl. s. σοῦ deiner, dir, dich

σέβω/ σέβομαι (τι) ./. ./. ./. sich scheuen, ehren, 

hochachten

σεῖο/ σέο/ σεῦ/ σέθεν  

ep.

 = σοῦ Gen. zu σύ/ 

τύνη ep.

von dir, deiner

ἡ σεισάχθεια, ας τὸ ἄχθος Last;

s. ἄχθομαι

Last-, 

Schuldenabschüttelung

σείω σείσω κτλ s. σεισμός Erdbeben schütteln, rütteln, heftig 

bewegen

ἡ σελήνη, ης τὸ σέλας,αος Glanz Mond, Mondgöttin

τὸ σέλινον, ου Eppich, Sellerie 

ἡ Σεμέλη, ης idg. √ für Erde Tochter des Kadmos, 

Mutter des Dionysos

σεμνός, ή, όν σέβομαι verehren ehrwürdig, heilig; stolz

σεμνύνω σεμνυνῶ κτλ in Ehren halten, 

herausstreichen; M sich 

würdevoll benehmen

ὁ σηκός, οῦ s. σάττω vollstopfen umzäunter Raum, Hürde; 

Heiligtum

τὸ σήμαντρον, ου s. σημαίνω Siegel

τὸ σημεῖον, ου Zeichen Semiologie

σημειόω σημειώσω κτλ τὸ σημεῖον bezeichnen

σήμερον Adv. heute

σιγάω σιγήσομαι ἐσίγησα [σεσίγηκα] schweigen; verschweigen

ἡ σιγή, ῆς s. σιγάω schweigen σιγῇ schweigend Schweigen

ὁ σίδηρος, ου Eisen; Waffe, Schwert
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ἡ Σικιλία, ας Sizilien

σίνομαι nur Pr.,Impf. s.σίνις, ιδος Räuber schaden; (be)rauben

σιτέομαι P s. σιτίον Speise speisen

ἡ σίτησις, εως s. σιτέομαι Speisung

τὸ σιτίον, oυ Speise; Getreide, Nahrung

ὁ σῖτος, ου Getreide,Mehl, Brot; 

Speise, Nahrung

σιωπάω σιωπήσω κτλ schweigen

ἡ σιωπή, ῆς Stillschweigen, Stille σιωπῇ in Stille, schweigend

σκάπτω
stAorP

σκάψω

σκαφήσομαι

ἔσκαψα

ἐσκάφην

ἔσκαφα

ἔσκαμμαι

graben, hacken

τὸ σκέλος, ους Schenkel, Bein Skelett

τὸ σκέμμα, τος s. σκέπτομαι (Ergebnis) Betrachtung; Überlegung

σκέπτομαι M

im Pr, Impf auch σκοπέω

σκέψομαι ἐσκεψάμην ἔσκεμμαι betrachten, überlegen, 

prüfen

Skepsis

σκευάζω σκευάσω

σκευασθήσομαι 

ἐσκεύασα

ἐσκευάσθην

ἐσκεύακα

ἐσκεύασμαι

bereiten, ausrüsten, 

schmücken

ἡ σκευή, ῆς s. σκευάζω bereiten Gerät, Gefäß, Fass, 

Pl. Waffen

τὸ σκεῦος τοῦ σκεύους 3-Dekl_es. Gerät; Pl. Gerät, Waffen

ὁ σκευοφόρος, ου s. σκεῦος, φέρω Trossknecht; Pl.n.: 

Zugtiere, Bagage

σκευωρέομαι M σκευωρήσομαι κτλ s. σκεῦος + ὁράω nach dem Zeug sehen, 

durchsuchen; anzetteln

ἡ σκέψις, εως s. σκέπτομαι (Tätigkeit) Betrachtung; Überlegung Skepsis

ἡ σκηνή, ῆς s. σκιά Schatten Zelt, Hütte, Bühne Szene

ἡ σκῆψις, εως σκήπτω vorschützen Vorwand, Ausrede, Grund

ἡ σκιά, ᾶς Schatten

σκιαμαχέω σκιαμαχήσω κτλ schattenboxen

σκιατροφέω s. σκία, τροφή im Schatten, d.i. weich 

aufwachsen

σκιρτάω σκιρτήσω κτλ s. σκαίρω hüpfen hüpfen, tanzen, 

ausgelassen sein

τὸ σκίρτημα, ατος s. σκιρτάω Sprung, Springen, Tanzen,

σκοπέω att. nur Pr, Impf; sonst 

σκέπτομαι

beobachten, ausspähen, 

untersuchen, sich 

Gedanken machen; M 

erwägen, fragen (mit εἰ)

beobachten, 

ausspähen, 

untersuchen, sich 

Gedanken 

machen; M 

erwägen, fragen 

(mit εἰ)

ἡ σκοτία, ας NT καταληφθήσομαι Finsternis, Dunkelheit

τὸ σκότος, ους Dukelheit, Versteck, Trug

ὁ Σκύθης, οῦ Skythe (zw. Schwarzem 

und Kaspischem Meer)

ὁ σκύλαξ, ακος Hund

σκυλεύω τινά τινος σκυλεύσω κτλ (dem getöteten Feind, die 

Waffen) plündern, 

abnehmen

τὀ σκῶμμα, τος s. σκώπτω spotten Spott, Witz
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σκώπτω σκώψομαι

σκωφθήσομαι

ἔσκωψα

ἐσκώφθην

./.

ἔσκωμαι

verspotten

τὸ σμῆνος, ους (Bienen)-Schwarm

ἡ σμινύη, ης zweizinkige Hacke

σός, σή, σόν Possessivpronomen s. σύ du dein, deine,dein

τὸ Σούνιον, ου Gebirge an der Spitze 

Attikas im SO

ἡ σοφία, ας s. σοφός Geschicklichkeit, Kunst, 

Klugheit, Weisheit

Sophia, 

Philosophie

τὸ σόφισμα, ατος s. σοφίζω klug Ersonnenes, 

Täuschung

ὁ σοφιστής, οῦ s. σοφία Lehrer der 

Lebensweisheit, 

Intellektueller

sophisticated

ὁ σοφιστής, οῦ s. σοφία Sophist, Lehrer der 

Lebensweisheit, 

Intellektueller

sophisticated

σοφός, ή, όν s. σοφία, φιλόσοφος geschickt, kunstfertig; klug; 

weise

Anthroposoph

σοφός, ή, όν s. σοφία, φιλόσοφος geschickt, kunstfertig; klug; 

weise

Anthroposoph

ἡ σπάθη, ης (breites Lang-)Schwert

σπάνιος, α, ον s. ἡ σπάνις selten, spärlich, knapp

ἡ σπάνις, εως s. σπάνιος Mangel

σπάω σπάσω

σπασθήσομαι

ἔσπασα

ἐσπάσθην

ἔσπακα

ἔσπασμαι

ziehen; saugen, schlürfen; 

M nehmen

Spastiker

σπείρω < σπερØω 

√ σπερ-, σπ¥- st.Aor.P

σπερῶ ἔσπειρα

ἐσπάρην

ἔσπαρκα

ἔσπαρμαι

säen, verstreuen sporadisch

σπένδω σπείσω

σπεισθήσομαι

ἔσπεισα

ἐσπείσθην

ἔσπεικα

ἔσπεισμαι

ausgießen, spenden; 

Trankopfer darbringen; M 

einen Vertrag schließen

σπέρμα, -ατος s. σπείρω Saat, Aussaat Sperma

σπέρχω drängen; P erregt, 

ergrimmt sein

σπεύδω σπεύσω

σπευσθήσομαι

ἔσπευσα

ἐσπεύσθην

./.

ἔσπευσμαι

sich beeilen, eifrig 

betreiben

τὸ σπλάγχνον, ου s. ὁ σπλήν Μilz Eingeweide (Herz, Lunge, 

Leber)

ὁ σπλήν, σπληνός Milz (Sitz von Schwermut, 

Missstimmung) 

Splenektomie, 

Spleen

ἡ σπονδή, ῆς s. ἀποσπένδομαι Trankopfer, Vertrag 

(meist Pl.)

σπουδάζω (τι) σπουδάσω κτλ s. σπεύδω eilen, 

eifrig betreiben

eilen; eifrig betreiben, es 

ernst meinen

σπουδαῖος, α, ον s. σπουδή Eile, 

Eifer, Ernst, Mühe

eilig, eifrig; ernsthaft, 

würdig; brauchbar

ἡ σπουδή, ῆς s. σπεύδω eilen σπουδῇ mit Eifer, eifrig; 
im Ernst, in einer 
ernsten Sache

Eile, Eifer, Mühe, Ernst

τὸ στάδιον, ου s. ἵστημι Rennbahn (als Längenmaß 

in Attika: 177 m)

Stadion

ὁ σταθμός, ου Ständer, Pfosten; Waage, 

Gewicht; Viehhof, Gehöft; 

Tagesmarsch

στάς, στᾶσα, στάν στάντος, στάσης sich aufstellend Statik
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στασιάζω στασιάσω κτλ sich aufleηnen; 

Parteikämpfe führen; 

ἡ στάσις, εως s. ἵστημι Aufstellen; intr. Stehen, 

Zustand; Streit, Aufstand, 

Partei

ὁ στάχυς, υος Ähre, Sprössling, Kind

ἡ στέγη, ης lat. tectum, 'Dach' Decke, Dach; Haus  tectum  'Dach'

στείχω ./. ἔστειξα/ ἔστιχον schreiten, gehen Stichomythie, 

Astichie

τὸ στέμμα, ατος s. στέφω (Kopf)Binde; Kranz

ὁ στεναγμός, οῦ s. στενάζω seufzen Seufzen

στενός, ή, όν εἰς στενὸν καθίσταμι - in 
die Enge/ 
Schwierigkeiten geraten

eng, schmal Stenographie

στένω nur Pr., Impf. stöhnen, seufzen

στέργω στέρξω

στερχθήσομαι

ἔστερξα

ἐστέρχθην

ἔστοργα

ἔστεργμαι

lieben; zufrieden sein mit 

etw.; wünschen

στερέω τινά τινος στερήσω κτλ jdn. berauben,jdm. etw. 

rauben, wegnehmen

ἡ στέρησις, εως s. στερέω berauben Beraubung, Entziehung

ἡ στεφάνη, ης ep. s. στέφανος Helm, Stirnband

ὁ στεφανίτης, ου s. στέφανος ὁ στεφανίτης ἀγών 

Wettkampf um einen 

Preis

Kranzbringer, 

kranzbringend

ὁ στέφανος, ου Kranz Stephan

στεφανόω στεφανώσω

στεφανωθήσομαι

ἐστεφάνωσα

ἐστεφανώθην

ἐστεφάνωκα

ἐστεφάνωμαι

bekränzen Stephan

στέφω στέψω

στεφθήσομαι

ἔστεψα

ἐστέφθην

./.

ἔστεμμαι

feststopfen, umgeben, 

bekränzen

τὸ στῆθος, ους Brust Stethoskop

τὸ στῆθος, ους Brust Stethoskop

ὁ στηλίτης, ου s. στήλη auf der Stele Genannter, 

Gebrandmarkter

στήσας, στήσασα, 

στῆσαν
Gen.: στήσαντος, 

στησάσης, -αντος

Aor.A von ἵστημι 

stellen

(auf)stellend

στίζω 
< στίγ-Øω

στίξω 

στιχθήσομαι

ἔστιξα

ἐστίχθην

ἔστικα

ἔστιγμαι

stechen, brandmarken stigmatisieren

στικτός, ή, όν s. στίζω stechen gefleckt

ἡ στλεγγίς, ίδος Striegel, Schabeisen

τὸ στοιχεῖον, ου στοῖχος/στίχος 

Reihe

Stift, Buchstabe; 

Grundstoff, Element 

τὸ στοιχείωμα s. στοιχεῖον Element elementare Grundlage

ἡ στοιχείωσις, εως s. στοιχεῖον Elementar-machung/lehre

ἡ στολή τῆς στολῆς (Aus-)Rüstung, 

Aufmachung; Kleid

ὁ στόλος, ου s. στέλλω ausrüsten; 

schicken

Rüstung, Fahrt, Zug; 

Heer, Flotte

τὸ στόμα, τος ἀπὸ στόματος auswendig Mund, Mündung; Rede, 

Front

ἡ στρατεία, ας s. στρατεύω Feldzug, Heereszug; 

Kriegsdienst

τὸ στράτευμα, τος s. στρατός Heer
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στρατεύω στρατεύσω κτλ s. στρατός ins Feld ziehen; M zu 

Felde ziehen; Kriegsdienst 

leisten

στρατηγέω στρατηγήσω κτλ s. στρατηγός Heerführer/ Stratege sein Strategie

ὁ στρατηγός, οῦ  = στρατός + 

ἡγέομαι

Heerführer; (Athen:) 10 

Strategen, jährlich von der 

ἐκκλησία gewählt.

στρατηλατέω στρατηλατήσω 

κτλ
s. στρατία, ἐλαύνω ins Feld führen, anführen

ἡ στρατιά, ᾶς Heer strategisch

ὁ στρατιώτης, ου στρατός, οῦ Heer Krieger, Soldat Stratege

στρατιωτικός, ή, όν (2) s. στρατιώτης τὰ στρατιωτικά 
Kriegskasse

zum Soldaten gehörig, 

kriegerisch

στρατοπεδεύω στρατοπεδεύσω κτλ στρατόπεδον 

Heerlager

ein Lager aufschlagen; vor 

Anker gehen; A und M

strategisch

τὸ στρατόπεδον, ου s. ὁ στρατός Heer Heerlager; Heer

ὁ στρατός, οῦ Heer, Flott; Schar

ὁ στρεπτός, οῦ s. στρέφω Halskette, Halsband

στρέφω
st.Aor.P

στρέψω

στραφήσομαι

ἔστρεψα

ἐστράφην

ἔστροφα

ἔστραμμαι

drehen, wenden, umkehren Strophe

στρογγύλος, η, ον s. στρεβλός gedreht rund lat.: stringere 

streifen

τὸ στρῶμα τοῦ στρώματος DS3_t_ N. Decke, Teppich, Polster

ἡ στρωμνή, ῆς/ 

τὀ στρῶμα, τος

Decke, Kissen, Lager

ἡ Στύμφαλος, ου Στυμφάλιος 

Einw.v.St.

Stadt in Arkadien

σύ, σοῦ, σοί τοί, σέ Personalpronomen s. enkl. σου, σοι, σε du, deiner dir dich L tu

ἡ συγγένεια, ας s. γένος (Bluts-)Verwandtschaft

συγγενής, ές s. γένος mitgeboren; verwandt

συγγενικός, όν (2) s.γένος verwandtschaftlich, 

entsprechend, ähnlich

συγγίγνομαι/ γίνομαι 

(τινί) Μ <γι-γν-ομαι  √ 

γεν-,  γον-,  γν-, γενη- 

συγγενήσομαι συγεγενόμην συγγεγένημαι/ 

συγγέγονα

zusammenkommen, 

Umgang haben mit jdm., 

schlafen mit

συγγιγνώσκω  

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

√Aor.

συγγνώσομαι

συγγνωσθήσομαι

συνέγνων √Αor

συνεγνώσθην

συνέγνωκα

συνέγνωσμαι

beistimmen, eingestehen, 

Mitwisser sein; verzeihen

ἡ συγγνώμη, ης s. συγγιγνώσκω Verzeihung, Vergebung

τὸ σύγγραμμα, τος s. γράφω Aufzeichnung, Schrift, 

Buch

συγγράφω
stAorP

συγγράψω

συγγραφήσομαι

συνέγραψα

συνεγράφην

συγγέγραφα

συγγέγραμμαι

aufschreiben; einen 

Antrag/ Volksbeschluss 

einbringen

συγκαθίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

συγκαθήσω

συγκαθεθήσομαι

συγκαθῆκα

συγκαθείθην

ἀφεῖκα

ἀφεῖμαι

zusammen herunterlassen; 

intr. sich herablassen zu 

jdn.

συγκάμπτω σύγκάμψω κτλ beugen, (zusammen)biegen

ὁ σύγκλυς, υδος s. συγκλύζω 

zusammenspülen

Pl. Gesindel

συγκοινόoμαι M συγκοινώσομαι συνεκοινωσάμην συγκεκοίνωμαι mitteilen, sich unterhalten

συγκομίζω συγκομιῶ

συγκομισθήσομαι

συνεκόμισα

συνεκομίσθην

συγκεκόμικα

συγκεκομισμαι

mitbringen, gewähren, 

verschaffen
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συγκρύπτω
< κρύπØω

συγκρύψω

συγκρυφθήσομαι

συνέκρυψα

συνεκρύφθην

συγκέκρυφα

συγκέκρυμμαι

gänzlich verbergen, 

verheimlichen

ὁ συγκυνηγός, οῦ Jagdgenosse

ὁ συγκυνογέτης, ου s. κυνογέτης, Jagdgefährte, Jagdfreund

συγχέω ./.

συγχυθήσομαι

συνέχεα

συνεχύθην

συγκέχυκα

συγκέχυμαι

zusammengießen, 

vermengen; verwirren

ὁ Συέννεσις, ιος (König der Kiliker)

συζήω/ συζάω > συζῶ 
(ζῇς, ζῇ - ζῆν, ἔζων) √ ζήjω

συζήσω/ συζήσομαι συνέζησα s. ζῷον 

Lebewesen

τινί leben mit jdm., leben 

in etw., etw. als Eigenheit 

besitzen

συκοφαντέω s. συκοφάντης verleumden, falsch reden, 

betrügen

ὁ συκοφάντης, ου Verleumder, Denunziant

συλλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

συλλήψομαι

συλληφθήσομαι

συνέλαβον

συνελήφθην

συνείληφα

συνείλημμαι

zusammenfassen: 

festhalten, festnehmen; 

beistehen

συλλαβή = Silbe

συλλέγω  anders als λέγω 

sagen!!!

συλλέξω

συλλεγήσομαι

συνέλεξα

συνελέγην/ 

συνελέχθην

συνείλοχα

συνείλεγμαι/ 

ξυλλέλεγμαι

sammeln, einnehmen; 

versammeln, 

zusammenrufen

ἡ συλλογή, ῆς s. συλλέγω Versammlung; Anwerbung

συμβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

συμβήσομαι συνέβην √Αor συμβέβηκα

συμβαίνει es trifft 

sich 

zusammengehen, -treffen; 

sich ereignen; sich ergeben

ὁ χρόνος διὰ ταῦτα 
γενόμενος συνέβη die Zeit 
verging damit/so

συμβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

συμβαλῶ

συμβληθήσομαι

συνέβαλον

συνεβλήθην

συμβέβληκα

συμβέβλημαι

zusammenwerfen, -stellen, 

vergleichen; berechnen, 

vermuten; M beisteuern, 

vortragen, begreifen

Ballistik

σύμβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

σύμβαλῶ

σύμβληθήσομαι

συνέβαλον

συνεβλήθην

σύμβέβληκα

σύμβέβλημαι

zusammenwerfen; 

vorstrecken; vergleichen, 

schlussfolgern; M 

Gastfreundschaft schließen, 

beisteuern 

Ballistik

τὸ συμβόλαιον, ου s. συμβολή Beitrag συμβόλαια συμβάλλειν 
Verträge abschließen

Verkehr, Rechtsverhältnis; 

Darlehen; Kennzeichen

συμβόλαιος, α, ον s. σύμβολον Vertrag vertragsmäßig

τὸ σύμβολον, ου s. συμβάλλω Übereinkunft, Vertrag; 

(Kenn-) Zeichen

συμβουλεύω τινί/ τινά συμβουλεύσω κτλ s. συμβουλή Rat jdm. raten; M τινί jdn. um 

Rat fragen; sich beraten

ὁ σύμβουλος, ου s. βουλή Mitberater, Ratgeber

σύμμαχος, ου s. μάχομαι verbündet, Bundesgenosse

συμμετέχω  Imp.: 

εἶχον √ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

συμμεθέξω/ 

συμμετασχήσω

συμμετασχεθήσομαι

συμμετέσχον

συμμετεσχέθην

συμμετέσχηκα

συμμετέσχημαι

teilhaben, teilnehmen

ἡ συμμέτρησις, εως s. συμμετρέω 

ausmessen

Berechnung

συμμορία, ας s. μέρος Steuerklasse, Abteilung 

σύμπας, σύμπασα, 

σύμπαν

Gen.: σύμπαντος, 

συμπάσης

verstärktes πᾶς τὸ σύμπαν εἰπεῖν um es 
kurz zu sagen

insgesamt

συμπέμπω τί τινι συμπέμψω

συμπεμφθήσομαι

συνέπεμψα

συνεπέμφθην

συμπέπομφα

συμπέπεμμαι

mit jdm. etw. mitschicken
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συμπλέκω συμπλέξω

συμπλακήσομαι

συνέπλεξα

συνεπλάκην

συμπέπλοχα

συμπέπλεγμαι

zusammenflechten; P 

handgemein werden

συμπλέκω s. πλέκω zusammenflechten; M. an 

jemanden geraten

σύμπλεως, ων (τινός) s. πλήρης voll ganz voll von …

συμπληρωτικός, ον (2) s. συμπληρόω vervollständigend

σύμπλοος, όου/ 

σύμπλους, οῦ

Schiffsgefährte

συμπολεμέω συμπολεμήσω s. πολεμέω gemeinsam (be)kämpfen polemisch

τὸ συμπόσιον, ου s. πίνω Gastmahl

συμπράττω
< πράγ-Øω

συμπράξω

συμπραχθήσομαι

συνέπραξα

συνεπράχθην

συμπέπραχα

συμπέπραγμαι

(zusammen/mit)betreiben, 

bewirken, tun, handeln 
χρήματα πράττομαι Geld 

machen/ erhalten - οὕτως/ 

τοῦτο πράττειν  sιch so 

befinden 

Praxis, 

pragmatisch
εὖ πράττειν sich 

wohl befinden - 

συμφέρω √φερ- / οἰ- / 
ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

συνοίσω

συνενεχθήσομαι

συνήνεγκον

συνηνέχθην

συνενήνοχα

συνενήνεγμαι

zusammentragen; nützen, 

helfen

τὰ συμφέροντα das 

Nützliche

συμφέρει es ereignet 

sich, es nützt

σύμφημι, Impf. ἔφην, 

ἔφησθα, ἔφη, ἔφαμεν...

√ φη-/ φα-

συμφήσω ἔσυνέφησα ./. beistimmen, bejahen; 

bestätigen, gestatten

.

ἡ συμφορά, ᾶς s. συμφέρει es trägt 

sich zu

Fügung; Glück; Unglück

σύμφρων, ον (2) s. ἄφρων unbesonnen gleichgesinnt; einträchtig

σύμφωνος, ον (2) s. φωνή Ton, 

Stimme; Sprache

zusammenklingend; 

übereinstimmend

Symphonie

σύν m.Dat Präposition mit

συνάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

συνάξω

ἀναχθήσομαι

συνήγαγον

συνήχθην

συνῆχα

συνῆγμαι

zusammenführen, 

(ver)sammeln, vereinen

L ago

Synagoge

ἐναγωνίζομαι ἐναγωνιοῦμαι ἐνηγωνισάμην ἐνηγώνισμαι darin/ darüber streiten

συναγωνίζομαι συναγωνιοῦμαι συνηγωνισάμην συνηγώνισμαι mitkämpfen

συναθροίζω συναθροίσω κτλ s. ἁθρόος versammelt versammeln; P sich 

vereinigen

συναίρω < ἄρØω συναρῶ

συναρθήσομαι

συνῆρα

συνήρθην

συνῆρκα

συνῆρμαι

zusammen hochheben; M 

auf sich nehmen, sich 

erheben, beistehen

συνακολουθέω τινί συνακολουθήσω κτλ begleiten, mitgehen

συναλλάττω τινί συναλλάξω

συναλλαχθήσομαι

συνήλλαξα

συνηλλάχθην

intr. συνηλλάγην

συνήλλαχα

συνήλλαγμαι

aussöhnen, vereinen; 

verkehren mit jdm; intr. 

sich aussöhnen

συνάπτω 
< ἅπ-Øω

συνάψω

συνάφθήσομαι

συνῆψα

συνήφθην

./.

συνῆμμαι

verknüpfen; 

zusammenfügen, intr: 

berühren; beistehen

Synapse

συνδειπνέω συνδειπνήσω κτλ s. δεῖπνον zusammen speisen

συνδέω < δέjω συνδήσω

συνδεθήσομαι

συνέδησα

συνεδέθην

συνδέδεκα

συνδέδεμαι

zusammenbinden; fesseln

συνεδρεύω συνεδρεύσω κτλ s. σύνεδρος Beisitzer sein

ἡ συνεδρία, ας √ἑδ-  = τὸ συνέδριον, ου s. ἕζομαι v.a. Versammlung der 

Amphiktyonen

Sitzung, Versammlung 

τὸ συνέδριον, ου ἕδρα Sitz Versammlung, Sitzung; 

Kriegsrat; Sitzungssaal

Kathedrale 

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
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σύνεδρος, ον (2) s. συνεδρία beratend; Beisitzer, 

Mitglied eines Kollegiums

συνεθίζω 

Impf συνείτιζον √ σϜεθ-

συνεθιῶ

συνεθισθήσομαι

συνείθισα

συνειθίσθην

συνείθικα

συνείθισμαι/εἴωθ

α

gewöhnen; (P) sich 

gewöhnen

συνειθισμένον ἐστίν es ist 
gewohnt, Gewohnheit

σύνειμι (τινί) συνέσομαι s. εἰμί zusammen sein/ Umgang 

haben mit jdm.,

jdm. helfen

συνεπελαφρύνω mierleichtern

συνέπομαι, Impf. 

συνειπόμην < σέπομαι
√ σεπ-, σπ

συνέψομαι συνεσπόμην 

Inf. συσπέσθαι

./. mitziehen, sich anschließen; 

im Geiste verfolgen, 

begreifen; es ergibt sich

συνέπεται es ergibt 

sich

συνέπομαι, Impf. 

εἱπόμην < σέπομαι
√ σεπ-, σπ

συνέψομαι συνεσπόμην Inf. 

συσπέσθαι

./. mitfolgen, sich 

anschließen; sich 

überzeugen lassen; sich 

richten nach

ὁ συνεργός, οῦ  =σύν+ἔργον Mittäter, Gehilfe Synergie

συνερείδω συνερείσω κτλ zusammendrücken, 

schließen

συνέστιος, ον (2) s. ἑστία Herd mit am Herd sitzend; Gast

συνευνάζομαι P συνευνάσθησομαι s. εὐνή Lager, Bett zusammen schlafen

συνεφέλκω √σέλκω συνεφέλξω

συνεφελκυσθήσομαι

συνεφείλκυσα

συνεφειλκύσθην

συνεφείλκυκα

συνεφείλκυσμαι

mitschleppen

συνεχής, ές σύν +ἔχω fortlaufend, angrenzend; 

andauernd, beständig

συνέχω  Imp.: συνεῖχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

συνέξω/σχήσω

συσχεθήσομαι

συνέσχον

συνεσχέθην

συνέσχηκα

συνέσχημαι

zusammenhalten, 

festhalten

συνέχομαι τοἱς 

κακοῖς ich stecke in 

der schlimmen Lage 

fest

ἡ συνήθεια, ας s. συνηθής gewohnt Zusammenleben; 

Gewohnheit, Vertrautheit

συνήθης, ες τὸ ἦθος Charakter, 

Gewohnheit

gewohnt Ethik

σύνθετος, ον (2) ἐκ συνθέτου 
verabredetermaßen

zusammengesetzt, erlogen; 

verabredet

ἡ συνθήκη, ης s. συντίθημι Übereinkunft, Vertrag; 

(Kenn-) Zeichen

συνίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

συστήσομαι συνέστην

συστῆναι - συστάς, 

συστᾶσα, συστάν

συνέστηκα Part.: 

συνεστώς, 

συνεστῶσα, 

συνεστός; 

zusammentreten, 

zusammenhalten; Perf.: 

zusammenstehen, 

standhalten

συνκύπτω sich zusammenbücken / -

ziehen, unter einer Decke 

stecken

συννέω συννήω κτλ zusammenhäufen

ἡ σύννοια, ας s. συννοέω erwägen, 

verstehen

Nachdenken, Überlegung

σύνοιδα (ἐμαυτῷ) συνείσομαι ./. συίσασαιν αὐτῷ 
ψευδομένῳ sie wissen 
von ihm, dass er lügt

zugleich wissen; ἑαυτῷ: sich 

bewusst sein

συνοικέω συνοικήσω κτλ s. οἰκία zusammen wohnen; 

(ehelich) beiwohnen 

συνοικίζω συνοικιῶ κτλ zusammen siedeln/ 

wohnen; verbinden, zur 

Frau geben
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συνοράω
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- Perf.: Ϝε-

Ϝορα-

συνόψομαι συνεῖδον συνεόρακα

.

tr./intr. zugleich sehen; 

genau sehen, erkennen

ἡ συνουσία, ας s. σύνειμι Zusammensein, Umgang, 

Verkehr; Gesellschaft

ἡ σύνταξις, εως s. συντάττω Zusammen-/Aufstellung, 

Rechnung; 

Schlachtordnung; Steuer, 

Sold, 

Syntax

συντάττω 
<ταγ-Øω

συντάξω

συνταχθήσομαι

συνέταξα

συνετάχθην

συντέταχα

συντέταγμαι

anordnen, in Schlacht-

ordnung aufstellen

Taktik

συντείνω < τενØω

 √ τεν-/τ¤-

συντενῶ

συντατήσομαι

συνέτεινα

συνετάθην

συντέτακα

συντέταμαι

anspannen, anstrengen; 

intr. eilen; auf etw. 

abzielen

συντεταμένως angestrengt, 
eifrig

συντελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

συντελῶ

συντελεσθήσομαι

συνετέλεσα

συνετελέσθην

συντετέλεκα

συντετέλεσμαι

zusammen vollenden/ 

bezahlen; gänzlich vollenden

συντίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

συνθήσω

συντεθήσομαι

συνέθηκα

συνετέθην

συντέθηκα

συνκεῖμαι

zusammenstellen; 

verbinden; verfassen; 

Μ sich vereinen, einen 

Vertrag schließen, 

verabreden

σύντονος, ον (2) s. συντείνω angespannt, angestrengt

σύντροφος, ον s. τρέφω miternährt; vertraut, 

Genosse

hypertroph

συντυγχάνω τινί
< τυ-ν-χ-άν-ω √ τευχ-/ τυχ-/ 

τυχ-η-

συντεύξομαι συνέτυχον συνετύχηκα (zusammen)treffen

συγχωρέω τινί συνχωρήσω κτλ s. χωρίον jdm. Platz machen, 

zugeben, gestatten, 

nachgiebig sein 

ἡ συνωμοσία, ας s. συνόμνυμι Verwschwörung; 

Gruppierung

ὁ συνωμότης, ου s. ὄμνυμι schwören Mitverschworener

συνωρίζομαι χέρα poet s. συνᾱείρω  

knüpfen/ συνωρίς

die Hand reichen

ἡ συνωρίς, ίδος poet s. συνωρίζομαι Zeigespann, Paar; Fessel

ἡ συνωρίς, ίδος s. αἴρω/ ἀείρω 

fortschleppen

Zweigespann

ὁ, ἡ σῦς, συός τοῦ, τῆς συός Sau, Schwein "Sau"

συσκευάζω συσκευάσω

συσκευασθήσομαι 

συνεσκεύασα

συνεσκευάσθην

συνεσκεύακα

συνεσκεύασμαι

zusammenpacken; M für 

sich gewinnen

συσπειράομαι M συσπειράσομαι κτλ σπεῖρα Seil, 

Gewundenes

sich zusammenziehen (von 

Truppen)

σύσσιτος, ον (2) s. σιτίον Speise mitspeisend, Tischgenosse Para-sit

συστρέφω συστρέψω

συστραφήσομαι

συνέστρεψα

συνεστράφην

συνέστροφα

συνέστραμμαι

zusammendrehen, 

vereinigen; P sich 

vereinigen

ἡ συστροφή, ῆς s. συ-στρέφω Vereinigung, 

Zusammenschluss, Masse

συχνός, ή, όν χρόνου συχνοῦ seit langer 
Zeit

viel, zahlreich, dicht; weit, 

lang

ὁ σφαγεύς, έως s. σφάζω schlachten Schlächter, Mörder

ἡ σφαγή, ῆς s. σφάζω schlachten Schlachten, Blutbad
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ὁ σφαδασμός, οῦ s. σφαδάζω zappeln Krampf

σφαλερός, ή, όν s. σφάλλω glatt, unsicher; wankend

σφάλλω σφαλῶ

σφαλήσομαι

ἔσφηλα

ἐσφάλην

ἔσφαλκα

ἔσφαλμαι

zum Schwanken bringen, 

schädigen; M/P in Nachteil 

geraten, sich irren, fehlen

σφάττω/ σφάζω σφάξω

σφαγ(χθ)ήσομαι

ἔσφαξα

ἐσφάγην/ἐσφάχθην

./.

ἔσφαγμαι

schlachten, töten

σφεῖς, σφῶν, 

σφiσί(ν) enkl., σφᾶς

Personal- und 

Reflexivpron. 

sie (3.Pers.Pl.)

σφενδονάω σφενδονήσω κτλ s. σφενδονή Schleuder mit der Schleuder 

schießen

σφετερίζω Α/Μ σφετεριῶ κτλ s. σφέτερος ihriger, 

ihr eigener

sich (widerrechtlich) 

aneignen

σφέτερος, α, ον Possessivpron. s. σφεῖς ihrig, ihr eigen

ὁ Σφηττός, οῦ Demos der PhyleAkamtis

ἡ Σφίγξ, γγός Sphinx

σφόδρα Adv heftig, gewaltig, sehr

σφοδρός, ή, όν s. σφόδρα heftig, energisch; kräftig

ἡ σφυρίς, ίδος Korb

τὸ σφυρόν, οῦ Knöchel, Ferse

σχεδόν Adv. s. ἔχω ἐάω nahe, beinahe, ungefähr σχεδόν τι so ziemlich, 
nahezu

σχεθεῖν inf. Aor. zu ἔχειν halten

τὸ σχῆμα, τος s. σχεῖν zu ἔχω Gestalt, Form; Pracht

σχηματίζω σχηματιοῦμαι κτλ s. σχῆμα Gestalt gestalten; intr. sich formen

σχολάζω σχολάσω κτλ s. σχολή Muße haben, müßig sein

ἡ σχολή, ῆς s. σχεῖν von ἔχω Αnhalten, Muße, Studium, 

Schule

σχολῇ mit Mühe; kaum, 
nie

σῴζω < σω-ίζ-ω √ σω-

Nebenform: σαόω

σώσω

σωθήσομαι

ἔσωσα

ἐσώθην

σέσωκα

σέσωμαι

retten bewahren

τὸ σῶμα, τος τοῦ σώματος 3.Dekl. t-Stamm Körper, Leib, Leben psychosomatisch

σῷος/σῶος, η, ον / 

σῶς, σῶν
s. σῷζω heil, unversehrt 

wohlbehalten; sicher, 

gewiss

ὁ σωρός, οῦ Haufen

Σώστρατος, ου Sostratos (in Men.Dysk.)

Σωτήρ Σωτῆρος s. σωτηρία Erretter, Erhalter, Heiland

ἡ σωτηρία, ας s. σῴζω Rettung, Wohlergehen

σωφρονέω σωφρονήσω κτλ s. σώφρων, ον 

besonnen

vernünftig, maßvoll sei

ἡ σωφροσύνη, ης s. σώφρων 

besonnen, maßvoll

Besonnenheit, Mäßigung; 

Sittsamkeit

σώφρων, ον (2) Komp. σωφρο-

νέστερος

Superl. σωφρο-

νέστατος

s. σῴζω + φρῆν besonnen, maßvoll, sittsam

ταλαιπωρέω ταλαιπωρήσω κτλ s. τάλας duldend, 

leidend

Elend erdulden; sich 

abmühen

ταλαίπωρος, ον (2) s. τλήναι ertragen geplagt, elend

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/seite-1/standard-titel-1/ematerialien#c320
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τὸ τάλαντον, ου Talent, Waage, Gewicht 

(=60 Minen = 6000 

Drachmen)

Talent

τάλας,τάλαινα, τάλαν s. τλῆναι erdulden leidend; unverschämt 

ὁ ταμίας, ου ἡ ταμία Wirtshafterin Wirtschafter; Haushalter, 

Schatzmeister

ὁ ταμίας, ου    Verwalter, Schatzmeister

τὸ ταμιεῖον, ου Vorrats-, Schatzkammer

ὁ Ταμώς, ώ (dekliniert wie νεώς) (Admiral des Kyros)

ὦ τάν < τάλαν

s. τάλας unglücklich mein Lieber 

ὧ τᾶν < τάλαν mein Bester, ihr Guten, 

meine Lieben

τανηλεγής, ές s. ἄλγος langen Schmerz bereitend

τανυπτέρυγος, ον p mit langen Flügeln Helikopter

ὁ ταξίαρχος, ου Unterfeldherr; (Athen:) 

Befehlshaber der Hopliten 

einer Phyle (Sparta:) 

Führer einer Taxis

ἡ τάξις, εως s. τάττω Ordnung; Abteilung (~100 

Mann); (Athen:) die 

Hopliten einer Phyle

ταπεινός, ή, όν niedrig, gering, gemein; 

niedergeschlagen

ὁ Τάρας, ντος Tarent (seit -706 ἀποικία 

Spartas)

ταράσσω/ ταράττω
<ταράχØω

ταράξω κτλ s. ταραχή 

Verwirrung

aufrühren; verwirren, 

erschrecken

ἡ ταραχή, ης s. ταράττω Verwirrung, Unordnung; 

Unruhe

ταραχώδης, ες σ. ταράττω verworren, bestüzt; 

beunruhigend

ταρβέω ταρβήσω κτλ s. τὸ τάρβος Furcht in Angst geraten, sich 

fürchten

τάττω 
<ταγ-Øω

τάξω

ταχθήσομαι

ἔταξα

ἐτάχθην

τέταχα

τέταγμαι

ordnen, anordnen, 

einsetzen

Μ sich (auf)stellen 

Taktik
φόρον ἐτάξατο 

φέρειν er 

verpflichtete sich  

Tribut zu zahlen

ταυρηδόν Adv. s. ταῦρος Stier stier, starr

ταυροκέρως, ω s. κέρας, ως Horn mit Stierhörnern

ταύτῃ Adv. auf diesem Wege, dort, 

auf diese Weise

ἡ ταφή, ῆς s. θάπτω begraben Begräbnis

τάχα Adv. s. ταχύς schnell, bald; vielleicht

τάχα Adv. s. ταχύς schnell, bald; vielleicht τάχ' ἄν vielleicht, wohl

ταχέως Adv zu ταχύς s. ταχύ schnell

τὸ τάχος, ους s. ταχύς als Adv.: ταχύ schnell Tachometer

ταχύς, εῖα, ταχύ Komp. θάττων, ον Superl. τάχιστος s. τάχος schnell ὡς τάχιστα/ ᾗ ἐδύνατο 
τάχιστα möglichst bald -
τὴν ταχίστην auf 
schnellstem Wege

τε enklitisch, 

nachgestellt

Konjunktion no und der Frevel und, auch

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/03DS2_o_Substantive..pdf
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τείνω 
< τενØω  √ τεν-/τ¤-

τενῶ

τατήσομαι

ἔτεινα

ἐτάθην

τέτακα

τέταμαι

dehnen, spannen; intr. sich 

erstrecken 
ἐγγύς τινος τείνειν einer 

Sache nahekommen

Hypo-tenuse, 

(Spannung der 

Saite =)Ton,

τὸ τεῖχος, ου Mauer

τεκμαίρομαι (τινί) τεκμαροῦμαι ἐτεκμηράμην

s. τέκμαρ Kennzeichen

./. vermuten, aus Zeichen 

erkennen; τινί nach etw. 

(be)urteilen

τὸ τεκμήριον, ου Kennzeichen, Beweis

τὸ τεκνίον, ου Kindlein, Kind

τὸ τέκνον, ου Kind, Tierjunges

τεκνόω τεκνώσω κτλ s. τέκνον Kind zeugen, hervorbringen

τέλειος, τελεία, τελειον s. τέλος vollendet, vollkommen

τελεσιουργέω τελεσιουργήσω κτλ  = τέλος  + ἔργον fertig bringen; vollenden

ἡ τελετή, ῆς s. τελέω vollenden Einweihung, relig. Feier

τελευταῖος, α, ον s. τελευτάω τὸ τελευταῖον zuletzt, 
schließlich

letzter, zuletzt

τελευτάω τελευτήσω

τελευτηθήσομαι

ἐτελεύτησα

ἐτελευτήθην

τετελεύτηκα

τετελεύτημαι

vollenden; sterben; intr. εἴς 

τι auf etwas hinauslaufen

τελευτῶν ποιεῖ τι schließlich 
macht er etwas

τελευτάω

τελευτηκώς, κυῖα, κός

Gen. τελευτηκότος ...

τελευτήσω

τελευτηθήσομαι

ἐτελεύτησα

ἐτελευτήθην

τετελεύτηκα

τετελεύτημαι

vollenden; sterben; intr. εἴς 

τι auf etwas hinauslaufen

τελευτῶν ποιεῖ τι schließlich 
macht er etwas

ἡ τελευτή τῆς τελευτῆς s. τὸ τέλος Ende, Tod

ἀποτελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

ἀποτελῶ

ἀποτελεσθήσομαι

ἀπετέλεσα

ἀπετελέσθην

ἀποτετέλεκα

ἀποτετέλεσμαι

vollenden, vollbringen; zu 

etw. machen

τελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

τελῶ

τελεσθήσομαι

ἐτέλεσα

ἐτελέσθην

τετέλεκα

τετέλεσμαι

vollenden, bezahlen; 

weihen

Teleologie (Lehre 

vom Zweck als 

Ursache)

τελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

τελῶ

τελεσθήσομαι

ἐτέλεσα

ἐτελέσθην

τετέλεκα

τετέλεσμαι

vollenden, bezahlen; 

weihen

Teleologie (Lehre 

vom Zweck als 

Ursache)

τελέως Adv. s. τέλος, τέλε(ι)ος vollkommen, ganz

τὸ τέλος, ους 3. Deklination καταδιώκω Ende, Zweck, Vollendung; 

Steuer, Amt; Pl.: heilige 

Weihen

Teleologie

τὸ τέμενος, ους s. τέμνω schneiden abgeteiltes Land, heiliger 

Bezirk

τέμνω
< τέμ-ν-ω √ τεμ-, τμη-

τεμῶ

τμηθήσομαι

ἔτεμον

ἐτμήθην

τέτμηκα

τέτμημαι

schneiden Anatomie, 

Tomographie

τὸ τέρας, ατος Göttezeichen; Schreckbild, 

Ungeheuer

ὁ τερασκόπος, ου s. τέρας, ατος 

Götterzeichen, 

Zeichendeuter

τερπνός, ή, όν s. τέρπω sättigen, 

erfreuen

erfreulich, angenehm

τέρπω ep. τέρψω ἔτερψα

ἐτέρφθην/ τάρφθην

sättigen, erfreuen; 

M τινός sich sättigen an 

etw.

ἡ τέρψις, εως s. τέρπω erfreuen Befriedigung, Vergnügen

τέταρτος, η ον s. τέσσαρες vierter Tetrapack

τετρακόσιοι, ων vierhundert

τετράπους, ουν (2) s. τετράκις viermal vierfüßig

τέτταρες, α (2) vier Tetrapack, 

Tetraeder
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τέτταρες, τέτταρα

(2)

Num. vier Tetralogie

ὁ τέττιξ, ιγος Baumgrille, Zikade

τὸ τεῦχος, ους s. τεύχω bereiten Gerät, Gefäß, Fass, 

Pl. Waffen

τεχνάζω τεχνάσω κτλ einen Kunstgriff anwenden

ἡ τέχνη, ης Handwerk, Können, 

Geschicklichkeit; Kunst

Technik

ὁ τεχνίτης, ου s. τέχνη Handwerk, 

Kunst

Handwerker, Künstler Techniker

τέως Demonstr.Adv. s. Konj. ἕως bisher, unterdessen; eine 

Zeitlang 

ἡ Τηθύς, ύος (Gemahlin des Okeanos)

ὁ Τηλέμαχος s. τῆλε fern Τelemachos

τηλικόσδε, -ήδε, -όνδε s. τηλικοῦτος so alt in solchem Alter, so alt, 

so jung; so groß

τηλικοῦτος, -αύτη, -ον s. ἡλικία Alter in diesem Alter, so alt; so 

groß

τήμερον Adv. s. ἡμέρα heute

τηνίκα/ τηνικάδε/ 

τηνικαῦτα

Adv. s. πηνίκα; wann zu dieser Zeit, dann

τηνικαῦτα ... ἡνίκα Adv. s. πηνίκα; wann dann ... wann/wenn

τηρέω τηρήσω

τερηθήσομαι

ἐτέρησα

ἐτερήθην

τετέρηκα

τετέρημαι

behüten, bewahren; 

beobachten

ἡ τιάρα, ας Kopfbedeckung im Orient

τίθημι

M τίθεμαι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

θήσω

Μ θήσομαι

τεθήσομαι

ἔθηκα

Μ ἐθέμην

ἐτέθην

τέθηκα

Μ τέθημαι

κεῖμαι

ἀγῶνα τιθέναι einen 
Wettkamp einrichten

setzen, (auf)stellen, legen; 

Μ absetzen; 

τί τινος etw. einer Sache 

zuschreiben/ anrechnen

τίθεμαι τὰ ὅπλα die 
Waffen absetzen
τίθημί τι εὔνοιαν etwas als 
Wohlwollen setzen/ 
ansehen

τίκτω < τι-τκ-ω 

√ τεκ-/τοκ-, τκ-

τέξομαι ἔτεκον τέτοκα gebären, zeugen

τιμάω τιμήσω

τιμηθήσομαι

ἐτίμησα

ἐτιμήθην

τετίμηκα

τετίμημαι

(ein)schätzen; ehren; (τινός 

τινι jdm. als) Strafe 

festsetzen M (τινός τινι etw. 

gegen jdn. als) Strafe  

beantragen

Timokratie

ἡ τιμή, ῆς a-Dekl. Preis, Strafe; Ehre, Amt Timokratie

τιμήεις, εσσα, εντος ep /τίμιος, α, ον s. ἡ τιμή geschätzt, kostbar

τὸ τίμημα, τος s. τιμάω schätzen (Vermögens-) Schätzung; 

beantragte Strafe

τίμιος, α, ον /τιμήεις, εσσα, ες s. ἡ τιμή Wert, Ehre geschätzt, geehrt, kostbar

τιμωρέω τινά ἀντί 

τινος A/M

τιμωρήσω

./.

ἐτιμώρησα

./.

τετιμώρηκα

τετιμώρημαι

jdn. bestrafen für etwas;  

τινί sich an jdm. rächen, 

jdm. etw. vergelten

ἡ τιμωρία, ας s. τιμή + ὁράω Strafe; Hilfe

τινάσσω τινάξω κτλ s. κινέω schwingen, schütteln

τίνω < τίνjω τείσω

τεισθήσομαι

ἔτεισα

ἐτείσθην

τέτεικα

τέτεισμαι

bezahlen, büßen

τις, τι (2) enklitisch

Pl. τινές/τινά

τινός, τινί, τινά/τι Indefinitpronomen irgend ein/e(r), ein/e 

gewisse/r/s, etwas; nach 

Adj.: ziemlich, 

gewissermaßen, gar

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
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τίς; τί; (2) τίνος; τίνι; τίνα;

τέο, τέῳ, τέων, τέοισι

Interrogativpron. immer mit Akut wer? was? - τί auch· 

warum?

ὁ Τισσαφέρνης, ους (Satrap in Kleinasien)

ἡ τίτθη, ης s. θάομαι saugen s. τὸ τιτθίον Amme

ὁ τιτθός, οῦ Dem. τὸ τιτθίον, ου s. ἡ τίτθη Amme Brustwarze, Brust

τιτρώσκω τρώσω

τρωθήσομαι

ἔτρωσα

ἐτρώθην

τέτρωκα

τέτρωμαι

verwunden Trauma

τλήμων, ονος (2) ὥ τλῆμον o du  Unglückliche standhaft, unternehmend; 

unglücklich

τλῆναι Aor.defect. s. τλήμων standhaft ertragen, wagen, aushalten

τόδε s. ὅδε, ἥδε, τόδε folgendes

τοι <dor.Dat.von σύ, att. 

σοι (sag' ich dir)

enklitisch Partikel; eig. dir=σοι ἐπεί τοι da doch ja doch, wahrlich, 

sicherlich

τοιγάρ/ τοιγάρτοι/ 

τοιγαροῦν

Part. daher denn also; so z.B.; 

demnach

τοίνυν / τοι Konj_no also, folglich, gewiss

τοιόσδε τοιάδε, τοιόνδε Demonstr.pr. s. οἷος 

(Folgendes)

so beschaffen; solcher, 

solche, solches

τοιοῦτος, τοιαύτη, 

τοιοῦτον

s. οὗτος dieser derartiger, so beschaffener

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο Demonstr.pr. s. οἷος 

(Vorheriges)

so beschaffen; solcher, 

solche, solches

ὁ τοῖχος, ου s. τὸ τεῖχος (Haus-)Wand, Mauer

τοιχωρυχέω τοιχωρυχήσω κτλ s. τοῖχος + ὀρύττω einbrechen

ὁ τόκος, ου s. τίκτω Geburt, Kind; Gewinn, 

Zins

ἡ τόλμα/ τόλμη s. τλήναι ertragen Ertragen, Mut; 

Verwegenheit

τολμάω τολμήσω ἐτόλμησα τετόλμηκα wagen, aushalten

τολμάω τολμήσω ἐτόλμησα τετόλμηκα wagen, aushalten

τοξεύω τοξεύσω κτλ s. τόξον mit dem Bogen schießen

τὸ τόξον, ου Bogen  τοξικός toxisch 

ὁ τόπος, ου Ort, Gegend Topographie, 

U-topie

τορνεύω τορνεύσω κτλ s. τείρω reiben drehen, drechseln Τornado

τόσ(σ)ος, η, ον hier = Relativum ὅσος Demonstr. s. ὅσος so groß, so viel

τοσόσδε τοσήδε, τοσόνδε Demonstr.pr. s. οἷος 

(Folgendes)

so groß/e/r, so viel

τοσοῦτος τοσαύτη, τοσοῦτο Demonstr.pr. s. οἷος 

(Vorheriges)

so groß/e/r, so viel

τοτέ enkl. Adv s. τότε damals, πότε; 

wann?

einmal, bisweilen τοτὲ μέν ... τοτὲ δέ bald ... 
bald

τότε Αdv s. ὅτε, πότε, ποτέ damals

τοὐλάχιστον wenigstens

τραγικός, ή, όν s. τραγῳδία (bockartig), tragisch

ὁ τράγος, ου s. τρώγω nagen Bock

ἡ τραγῳδία, ας s. τράγος Bock Bocksgesang, Tragödie

ἡ τράπεζα τῆς τραπέζης s. τέτταρες + πούς Tisch Trapez

ἡ τράπεζᾰ, ης τῆς τραπέζης s. τέτταρες, πεδίον Tisch Trapez

τὸ τραῦμα, ατος τρῶμα Wunde, Schaden;Verlust Trauma

ὁ τράχηλος, ου Hals, Nacken
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τραχύς, εῖα, ύ rauh, steinig; heftig

τρεῖς, τρία (2) drei Triathlon

τρέμω τρέσω ἔτρεσα ./. zittern, sich fürchten

τρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

τρέψω

τραπήσομαι

ἔτρεψα/ ἔτραπον

ἐτράπην/ ἐτρέφθην

τέτροφα

τέτραμμαι

wenden; ändern; in die 

Flucht schlagen; M etw. 

für sich/ zu seinen 

Gunsten wenden

Tropen (zwischen 

den Wendekreisen 

gelegen)

τρέφω

√ θρεφ- /θραφ- /θ¥φ 

st,Aor.P

θρέψω (!)

θρέψομαι (!)

ἔτραφον/ ἔθρεψα 

ἐτράφην

τέτροφα 

τέθραμμαι (!)

ernähren, aufziehen; 

verpflegen, unterhalten; 

intr. sich nähren, 

zunehmen

Trophologie, 

Atrophie

τρέχω δραμοῦμαι ἔδραμον δεδράμηκα laufen, eilen

τρητός, ή, όν s. τιτράω bohren gebohrt, durchlöchert

τριαινόω τριαινώσω κτλ s. ἡ τρίαινα mit dem Dreizack hacken

τριάκοντα dreißig οἱ τριάκοντα die 

Dreißig (404 

Terrorregime in 

Athen)

τριακόσιοι, αι, α dreihundert

ἡ τριβή, ἡς s. τρίβω reiben Reibung; Übung

τρίβω τρίψω

τριφθήσομαι/ 

τριβήσομαι

ἔτριψα

ἐτρίφθην/ ἐτρίβην

τέτριφα

τέτριμμαι

reiben; quälen; intr. 

verweilen

ὁ τριήραρχος, ου s. τριήρης + ἄρχω Τrierarch; (Athen:) 

einjährige Leiturgie: 

Ausstattung einer Triere, 

Training der Ruderer, 

Führung des Schiffes

ἡ τριήρης, ους erg. ναῦς Dreiruderer

ἡ τριετηρίς, ίδος s. τριέτης dreijährig alle drei Jahre geefeiertes 

Fest

τρίκορυς, υθος s. κόρυς, υθος Helm Helm mit dreifacher 

Kuppe

τρίπους, ουν (2) s. τρίς dreimal + πούς dreifüßig

τρισχίλιοι, αι, α χίλιοι, αι, α 1000 dreitausend Kilo

τρίτος, η, ον s. τρεῖς drei dritter

ἡ τριττύς, ύος s. τρία Drittel

τριχῇ/ τρίχα Αdv. s. τρεῖς in drei Teilen

τὸ τροπαῖον, ου auch τρόπαιον, ου s. τρέπω Siegesdenkmal Trophäe 

ὁ τρόπος, ου τοῦ τρόπου s. τρέπω ὅν τρόπον auf weche 
Weise - πρὸς τοῦ Κύρου 
τρόπου Kyros' Charakter 
entprechend/ gemäß

Wendung; Art und Weise; 

Charakter

Tropen - πάντα 
τρόπον auf jeden Fall - 
κατά τρόπον 
gewissermaßen

ὁ τροφεύς, έως /

ὁ τροφός, οῦ

Ernährer, Pfleger

ἡ τροφή τῆς τροφῆς s. τρέφω Nahrung, Ernährung, 

Pflege; Erziehung, 

Lebensweise

Trophologie, 

Atrophie

ὁ τρόφιμος, ου s. τρέφω ernährend, Ernährer, 

Hausherr

τρυφάω τρυφήσω κτλ s. τρυφή üppig leben; prunken; 

vornehm tun

τρυφερός, ά, 1ον s. τρυφή Üppigkeit schwelgerisch, üppig, weich

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
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ἡ τρυφή, ῆς s. θρύπτω zerbrö-

ckeln, verweichlichen

Schwelgerei; Übermut

τρύω τρύσω κτλ aufreiben, zerquälen

τρώγω τρώξομαι ἔτραγον ./.

τέτρωγμαι

nagen, abfressen

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ τυχ-/ 

τυχ-η- 

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - 

m.Fut. - Aor.II

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; (zu)treffen;  

erreichen, erlangen; 

Glück haben,  zupacken; 

intr. sich zufällig ereignen

ὁ τύχων der erste beste; 
τυγχάνει ἥκων er kommt 
gerade/ zufällig

ὁ τύμβος, ου Grabhügel, Grab

τὸ τύμπανον, ου s. τύπτω Pauke, Tamburin

ὁ τύπος, ου  s. τύπτω Schlag; Geschlagenes, Bild, 

Form; Buchstabe; Form, 

Skizze, Modell

Typ

τύπτω

s. πλήττω

τυπτήσω

τυπήσομαι

ἔτυψα

ἐτύπην

(πεπληγα)

τέτυμμαι

schlagen stoßen, stechen

τυραννέω/ -εύω τυραννήσω κτλ s. τύραννος unumschränkt 

(be)herrschen

als Tyrann herrschen

ἡ τυραννίς, ίδος s. τύραννος Gewaltherrschaft

ὁ τύραννος, ου τοῦ τυράννου Herrscher, 

Gewaltherrscher

Tyrann

Τυρρηνικός, ή, όν etruskisch, tyrrhenisch

τυφλός, ή, όν blind

τυφλόω τυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

τυφόω τυφώσω κτλ s. τῦφος Danpf, Dunst, 

Dünkel

mit Rauch erfüllen, 

aufblasen

Typhus (wg. der 

umnebelten Sinne)

τύφω s. τῦφος Dampf Rauch machen; M rauchen

ὁ Τυφών, ῶνος Typhon (feuerspeiender 

Riese)

ἡ τύχη, ης τύχῃ ἀγαθῇ Glück auf, 
in Gottes Namen

Zufall, Schicksal. Glück φαθλ

ὑβρίζω τινά ὑβριῶ

ὑβρισθήσομαι

ὕβρισα

ὑβρίσθην

ὕβρικα

ὕβρισμαι

freveln gegen jdn. s. ὕβρις Frevel

ἡ ὔβρις τῆς ὔβρεως 3.Dekl. i-stamm Frevel, Übermut hybrid

ἡ ὕβρις, εως Über-/Frevel-/Hochmut; 

Freveltat, Kränkung

hybrid

ὑβριστής, ές s. ὕβρις übermütig, mutwillig

ὑβριστής, ές s. ὕβρις frevlerisch, gewalttätig, 

zügellos

ὑγιαίνω gesund/ bei gutem 

Verstand sein

ἡ ὑγίεια, ας s. ὑγιής Gesundheit

ὑγιεινός ὑγιεινή, ὑγιεινόν Komp. ὑγιεινότερος

 

gesund, kräftig; vernünftig Hygiene

ὑγιής, ές/ ὑγιεινός (3) s. ὑγιαίω gesund, kräftig; vernünftig Hygiene

ὑγρός, ά, όν (3) nass, feucht, flüssig Hygrometer

ἡ ὑδρία, ας s. ὕδωρ, ατος Wasserkrug, (Stimm-)Urne

τὸ ὕδωρ, ατος Wasser; Regen Hydrant, 

dehydrieren

ὑμεῖς, ῶν, ῖν, ᾶς Personalpronomen s. ὑμέτερος ihr
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ὑμέτερος, α, ον Possessivum s. ὑμεῖς ihr euer, eure, euer

ὑμνέω s. ὕμνος Lobgesang besingen, rühmen, preisen Hymne

ὁ ὑμνητής, οῦ s. ὑμνέω Lobpreiser

ὁ ὔμνος, ου Loblied, Hymne Hymne

ἡ ὕννα, ης Schaufel

ὑός/υἱός, οῦ auch: 

υἱύς/ὑύς, έος

Dat. auch υἱέι/υἱεῖ  

Akk. auch υἱέα

Sohn

ὑπάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

ὑπάξω

ὑπαχθήσομαι

ὑπήγαγον

ὑπήχθην

ὑπῆχα

ὑπῆγμαι

darunterführen; belangen; 

veranlassen, fehl-/verleiten; 

langsam zurückgehen

ἵππους ὑ. anspannen

ὑπακούω τινί/τινός 
im Perf: att.Redupl.

ὑπακούσομαι ὑπήκουσα ὑπακήκοα auf jdn. hören, anhören, 

gehorchen; die Tür öffnen

Akustik

τὸ ὕπαρ indekl. von ὑπό > das 

Darunterliegende, 

der wirkliche Kern

wirkl. Erscheinung, 

Wirklichkeit - Adv.:

wirklich, im Wachen

ὁ ὔπαρχος, ου s. ἄρχω Unterbefehlshaber, -

statthalter

Dynast

ὑπάρχω τινί ὑπάρξω ὑπῆρξα ὑπῆρχα anfangen; jdm. zuteil werden; 

zur Verfügung/ zu Gebote 

stehen, vorhanden sein;  jmd. 

begünstigen 

ὑπείκω ὑπείξω ὑπεῖξα ./. weichen, nachgeben, sich 

unterordnen

ὕπειμι darunter/ dabei/ im Sinn 

sein; zur Seite stehen

ὑπεκδύομαι ὑπεκδύσομαι ὑπεξέδυν ./. hinausschleichen, 

entkommen

ἡ ὑπεξαίρεσις, εως Wegnehmen

ὑπεξίσταμαι (τινός) aus dem Wege gehen; 

abstehen von, verzichten 

ὑπέρ m.Akk. Präposition über … hinaus hyperventilieren

ὑπέρ m.Gen. Präposition über etwas sprechen, für 

etwas

L de

ὑπεραπολογέομαι 

(τινός) M

ὑπεραπολογήσομαι ὑπεραπελογησάμην/ 

ὑπεραπελογήθην

ὑπεραπολελόγημ

αι

die Verteidigung 

übernehmen von jdm.

ὑπερβαίνω  < βα-ν-Øω √ 

βα-, βη-, √Αor

ὑπερβήσομαι ὑπερέβην √Αor Part. 

ὑπερβάς, -βᾶσα, -βάν

ὑπερβέβηκα überschreiten; übertreten; 

übergehen; übertreffen

ὑπερβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ὑπερβαλῶ

ὑπερβληθήσομαι

ὑπερέβαλον

ὑπερεβλήθην

ὑπερβέβληκα

ὑπερβέβλημαι

darüberwerfen; übertreffen ὑπερβεβλημένος 
ausgezeichnet, 

vorzüglich

ἡ ὑπερβολή, ῆς ὑπερβάλλω 

übertreffen

Übergang, Übermaß; 

Aufschub

Hyperbel

ὑπερβολιμαῖος, ον (2) untergeschobener Sohn, 

Bastard

ὑπερέχω
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-// (σ)ι-σχ- 

> ἴσχ-

ὑπερέξω/ ἀνασχήσω ὑπερέσχον ὑπερέσχηκα

ὑπερέσχημαι

darüberhalten; intr. 

überragen, überflügeln, 

übertreffen; über Bord 

schwappen

ἡ ὑπερηφανία, ας s. ὑπερη-φανος 

hochmütig

Hochmut,, Übermut, Stolz

ὕπερθεν Adv. (von) oben, oberhalb 

darüber

ὑπερμεγέθης, ες s. μέγας übergroß
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ὑπερορίζω ὑπεροριῶ κτλ s. ὅρος Grenze über die Granze schaffen, 

ausweisen

ὑπερτείνω  < τενØω

 √ τεν-/τ¤-

ὑπερτενῶ

ὑπερτατήσομαι

ὑπερέτεινα

ὑπερετάθην

ὑπερτέτακα

ὑπερτέταμαι

darüberspannen, 

überspannen; übertreiben; 

intr.: überragen, 

übertreffen

Hypotenuse

ὑπέρτερος, α, ον ὑπέρτατος, η, ον Komp. zu ὑπέρ oberer

ὑπερφρονέω ὑπερφρονήσω κτλ hochmütig sein, verachten

ὑπερῷος, ον (2) oben befindlich

ὑπεύθυνος, ον (2) s. εὔθυνα 

Rechenschaft

χρῆμα rechenschaftspflichtig; 

verantwortlich

ὑπέχω  Imp.: ὑπεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-σχ-

ον > ἴσχ-ον

ὑφέξω/ὑποσχήσω

ὑποσχεθήσομαι

ὑπέσχον

ὑπεσχέθην

ὑπέσχηκα

ὑπέσχημαι

drunterhalten; darreichen; 

aushalten

λόγον ὑπέχειν Rede und 
Antwort stehen - δίκην 
ὑπέχειν Rechenschaft 
ablegen

ὑπηρετέω τινί τι ὑπηρετήσω κτλ s. ὑπηρέτης (als Ruderer) dienen; τινί 

τι 

jdm. bei etw. helfen

ἡ ὑπηρεσία, ας ὑπηρέτης Ruderdienst, -mannschaft; 

Dienerschaft

ὁ ὑπηρέτης, ου von ἐρέττω rudern Diener, Gehilfe; Ruderer

ὑπηρετικός, ή, όν ὑπηρέτης Ruderer; 

Diener

zum Rudern gehörig; zum 

Dienst bestimmt

ὑπισχνέομαι Μ
< -ισχ-ν-εομαι √ -σχ-ον / 

σχε-

ὐποσχήσομαι ὑπεσχόμην ὑπέσχημαι versprechen

ὁ ὕπνος, ου s. ἐνύπνιον Traum Schlaf Hypnose

ὑπνόω ὑνώσω κτλ einschläfern; intr./P 

schlafen

ὑπό m.Dat. ὑφ' αὑτῷ ποιεῖν unter 
seine Gewalt bringen

unter; (untergeordnet) 

unter; =m.G.

ὑπό m.Gen. Präposition von (unten her), unter; 

infolge; 

v.a. beim Passiv: von

ὑποάμουσος, ον (2) ein wenig den Musen 

fremd

τὰ ὑπόβαθρα, των s. τὸ βάθος Tiefe Bettgestell

ὑποβλέπω ὑποβλέψομαι

ὑποβλεφθήσομαι

ὑπέβλεψα

ὑπεβλέφθην

ὑποβέβλεφα

ὑποβέβλεμμαι

misstrauisch/ fest ansehen

ἡ ὑπογραφή, ῆς s. ὑηπογράφω Unterschrift; Grundriss, 

Umriss, Entwurf

ὑπογράφω
stAorP

ὑπογράψω

ὑπογραφήσομαι

ὑπέγραψα

ὑπεγράφην

ὑπογέγραφα

ὑπογέγραμμαι

darunter schreiben; 

protokollieren;

vorzeichnen, skizzieren; M 

τι für etw. gutsagen, 

anerkennen

ὑποδέχομαι ὑποδέξομαι

ὑποδεχθήσομαι

ὑπεδεξάμην

ὑπεδέχθην

ὑποδέδεγμαι

ὑποδέδεγμαι

aufnehmen; freundlich/ 

feindlich empfangen; 

angrenzen; versprechen

ὑποδύομαι/ ὑποδύνω 
< δύ-ν-ω √ δυ-

ὑποδύσομαι ὑπέδυν √Aor. ὑποδέδυκα untertauchen, unter etw. 

kriechen 

τὸ ὑποζύγιον, oυ s. ζυγόν Joch Zugtier, Lasttier

ἡ ὑπόθεσις, εως s. ὑποτίθημι Grundlage, Plan; Annahme Hypothese

ὑποθωπεύω s. θώψ, πός 

Schmeichler

ein wenig schmeicheln
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ὑποκατακλίνω ὑποκατακλινῶ

ὑποκατακλινθήσομαι

ὑποκατέκλινα

ὑποκατεκλίθην/ 

ὑποκατεκλίνην 

st.Aor.P

ὑποκατακέκλικα

ὑποκατακέκλιμα

ι

darunter niederlegen, den 

unteren Platz anweisen; P 

unter jdm. lagern, sich 

fügen, nachgeben

ὑποκορίζομαι M ὑποκοριοῦμαι κτλ κόρος Junge umschmeicheln; klein 

machen, verunglimpfen

ὑποκρίνομαι M ὑποκρινοῦμαι ὑπεκρινάμην ὑποκέκριμαι erwidern; Schauspieler 

sein, vortragen

ἡ ὑπόκρισις, εως s. ὑποκρίνομαι Antwort; Vortrag; 

Heuchelei

ὁ ὑποκριτής, οῦ s. ὑποκρίνομαι

s. ἀποκρίνομαι

Schaupieler,Vortragender; 

Heuchler

fbeschimpfen

ὑπολαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ὑπολήψομαι

ὑποληφθήσομαι

ὑπέλαβον

ὑπελήφθην

ὑπείληφα

ὑπείλημμαι

auf-, über-, annehmen; 

vermuten, beurteilen; das 

Wort ergreifen, erwidern

ταύτην εἰρήνην 
ὑπολαμβάνειν dies als 
Frieden ansehen - τοῦτο 
ὑπολαμβάνειν dieses 
Urteil fällen, so eingestellt 
sein

ὑπολαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ὑπολήψομαι

ὑποληφθήσομαι

ὑπέλαβον

ὑπελήφθην

ὑπείληφα

ὑπείλημμαι

auf-, über-, annehmen; 

vermuten, beurteilen; das 

Wort ergreifen, erwidern

ταύτην εἰρήνην 
ὑπολαμβάνειν dies als 
Frieden ansehen - τοῦτο 
ὑπολαμβάνειν dieses 
Urteil fällen, so eingestellt 
sein

ὑπολείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

ὑπολείψω

ὑπολειφθήσομαι

ὑπέλιπον

ὑπελείφθην

ὑπολέλοιπα

ὑπολέλειμμαι

zurücklasse; 

P. zurückbleiben

ἡ ὑπόληψις, εως s. ὑπολαμβάνω Erwiderung; Vermutung ὑπολείψεις ψευδεῖς 

falsche Annahmen

ὑπολογίζομαι M ὑπολογιοῦμαι κτλ κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι 
die Gefahr berechnen

mitdenken, berechnen 

berücksichtigen

ὑπομένω τι/τινά ὑπομενῶ ὑπέμεινα ὑπομεμένεικα zurückbleiben; (ab-/er-) 

warten; aushalten

τὸ ὑπόμνημα, τος s. μιμνῄσκω Erinnerung, Andenken; 

Denkschrift

ὑπόμνυμαι
< ομ-νυ-ω √ ομ- / ομο-

ὑπoμοῦμαι ὑπωμοσάμην ὑπομώμοσμαι per Eid Aufschub der 

Gerichtssitzung beantragen

ὑπονοέω ὑπονοήσω

ὑπονοηθήσομαι

ὑπενόησα

ὑπενοήθην

ὑπονενόηκα

ὑπονενόημαι

vermuten, arwöhnen

ὑποπέμπω τινά ὑποπέμψω

ὑποπεμφθήσομαι

ὑπέπεμψα

ὑπεπέμφθην

ὑποπέπομφα

ὑποπέπεμμαι

heimlich schicken; jdn. 

anstellen

ὑποπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

ὑποπεσοῦμαι ὑπέπεσον ὑποπέπτωκα sinken, sich beugen; sich 

einschmeicheln

ὑπόπτερος, ον s. πτερόν Flügel geflügelt

ὑποπτεύω ὑποπτεύσω κτλ  = von unten ansehen argwöhnen, vermuten

ὕποπτος, ον (2) s. ὑποψία verdächtig; argwöhnisch

ὑποσημαίνω ὑποσημανῶ κτλ durch ein Zeichen 

gebieten; andeuten

ὑπόσπονδος, ον (2) σπονδαί Vertrag, 

Waffenstillstand

unter Waffenstillstand τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους 
ἀπέδοσαν sie gaben die 
Toten unter 
Waffenstillstand zurück

ὑποστέλλω ὑποστελῶ

ὑποσταλήσομαι

ὑπεπέστειλα

ὑπεπεστάλην

ὑπέσταλκα

ὑπέσταλμαι

herunter-/zurückziehen; 

intr. sich zurückziehen, 

zurückhaltend sein; M 

verheimlichen 
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ὑποτάττω 
<ταγ-Øω

ὑποτάξω

ὑποταχθήσομαι

ὑπέταξα

ὑπετάχθην

ὑποτέταχα

ὑποτέταγμαι

unterordnen; unterwerfen, 

zugrunde legen

Ηypotaxe

ὑποτρέφω
√ θρεφ- /θραφ- /θρφ

ὑποθρέψω

διαθρέψομαι

ὑπέτραφον/ διέθρεψα

ὑπετράφην

ὑποτέτροφα

ὑποτέτραμμαι

allmählich ernähren; 

M allmählich großziehen

ὑποφαίνω < φάνØω √φαν-

, φην-

ὑποφανῶ

ὑποφανθήσομαι

ὑπέφηνα

ὑπεφάνθην

ὑποπέφαγκα

ὑποπέφασμαι

zum Vorschein bringen; 

sehen lassen; intr.+P sich 

allmählich zeigen

ὑποχωρέω ὑποχωρήσω κτλ s. χωρίον Platz machen, 

zurückweichen; heimlich 

vorgehen

ἡ ὑποψία, ας s. ὑποπτεύω Verdacht, Argwohn

ὕπτιος, α, ον s. ὑπό zurückgelegt; flach, eben

ὁ/ ἡ ὗς, ὑός Schwein, Eber

ἡ ὑστεραία (ἡμέρα) s. ὕστερος späterer, 

hinterer

der folgende Tag ὑστεραίᾳ ἡμέρᾳ/ εἰς τὴν 
ὑστεραίαν am folgenden 
Tag

ὕστερον /τὸ ὕστερον Akk.n. als Adv. s. ὕστερος späterer πολλῷ ὑστερον um 

vieles später, viel 

später

später

ὕστερος, α, ον Komp. ὕστατος, η, ον Superl. ὕστατον zuletzt; zum 

letzten Mal

späterer, hinterer

ὑφαίνω ὑφανῶ ὕφηνα

ὑφάνθην

./.

ὕφασμαι

weben; ersinnen

ὑφίσταμαι (τινί)
√ ἱστα-, στα-, στη-

ὑποστήσομαι ὑπέστην - ὑποστῆναι - 

ὑποστάς, -στᾶσα, -

στάν

ὑπέστηκα ich bin 

aufgestellt; Pl: 

ὑπέσταμεν usw. s. 

ἵσταμαι

sich unterordnen, sich 

unterziehen; (auch τινάς) 

stand-, aushalten; vorhanden 

sein, bestehen

ὑψηλολογέομαι Μ ὑψηλολογήσομαι s. ὑψηλός hoch hochtrabend reden

ὑψηλός, ή, ον s. ὕπατος oberster hoch

ὑψηλόφρων, ὑψήλοφρον 

(2)

s. ὑψηλός hoch hochsinnig; hochmütig

τὰ ὕψιστα, ων das Höchste, die Höhe Isohypsen

ὕψιστος, η, ον NT n.pl.: die Höhe höchster

φαιδρύνω φαιδρυνῶ

φαιδρυνθήσομαι

ἐφαίδρυνα

ἐφαιδρύνθην

πεφαίδρυγκα

πεφαίδρυμμαι

glänzend machen, heiter 

gestalten

φαίνεται 3.Sg.Ind.Pr.Pass. s.  φαίνει wird gezeigt, erscheint

φαίνομαι <φάνØομαι
√ φαν-, φην- st.Aor.P

φανοῦμαι/ φανήσομαι ἐφάνην πέφηνα/ πέφασμαι sich zeigen, erscheinen, 

scheinen

Phänomen φαίνεται 
θανών er scheint gesorben 
zu sein 

φαίνω 

< φάνØω √φαν-, φην-

Μ φαίνομαι

φανῶ

φανθήσομαι

Μ φανοῦμαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

Μ ἐφάνην

πέφαγκα

πέφασμαι

Μ πέφηνα

sehen lassen, zeigen, 

leuchten

Μ scheinen, erscheinen

Phänomen

ἡ φάλαγξ, γγος Walze, Gelenk, Spinne;

Kriegsschar, Schlachtreihe

φανερός, ά, όν s. φαίνω sichtbar, deutlich

ἡ φαντασία, ας s. φαίνω Vorstellung(skraft), Bild

φανταστικός, ή, όν s. φαντασία zur Vorstellung geeignet, 

gehörig

τὸ φάρμακον, ου τοῦ φαρμάκου Heilmittel; Gift Pharmazie

ὁ φάρυγξ, γγος Kehle, Schlund Pharyngitis

φάσκω < φα-σκ-ω nur Präsensstamm s. φημί sagen, behaupten

φαῦλος, η, ον /φλαῦρος, α, ον schlecht, nachteilig, 

minderwertig, wertlos
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φείδομαι (τινός) φείσομαι ἐφεισάμην πέφεισμαι ablassen von, schonen; 

sparen; unterlassen

φειδωλός, όν (2) von φείδομαι sparen schonend, sparsam; τινός 

mit etwas

φενακίζω φενακιῶ κτλ s. φέναξ Betrüger betrügen, täuschen

φέρω   
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

οἴσω

ἐνεχθήσομαι

ἤνεγκον/ ἤνεγκα/ 

ἠνεικάμην - ἠνέχθην

ἐνήνοχα

ἐνήνεγμαι

tragen, bringen; P eilen, 

stürzen

φέρε δή wohlan; weiter! 
bedenke/ bedenkt doch - 
χαλεπῶς φέρω schwer 
ertragen, sich ärgern

φεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον πέφευγα fliehen vor jdm., jdn. 

meiden; angeklagt/ 

verbannt sein/ werden

ἡ φήμη, ης s. φημί Stimme, Wort; Orakel; 

Gerücht, Ruf

lat. fama

φημί, φής, φησί, φαμέν, 
φατέ, φασίν 

 √ φη-/ φα-

Inf.: φάναι

Impf.· ἔφην, ἔφησθα, 

ἔφη, ἔφαμεν, ἔφατε, 

ἔφασαν - Fut.: φήσω

ἔφησα

οὔ φημι ich weigere mich, 
lehne ab, verneine, 
widerspreche 

(φάσκων, ουσα. 

ον)

sagen, behaupten Aphasie 

(Sprachverlust)

φθάνω τινά + Part. φθήσομαι ἔφθασα/ ἔφθην ἔφθακα jdm. zuvorkommen; früher 

sein

φθάνει ἐκφυγών  er kommt 
mit der Flucht zuvor

φθέγγομαι φθέγξομαι ἐφθεγξάμην ἔφθεγμαι tönen, reden, aussprechen Diphthong

φθείρω < φθέρØω 

√ φθερ-, φθ¥-  st.Aor.P

φθερῶ

φθαρήσομαι

ἔφθειρα

ἐφθάρην

ἔφθαρκα

ἔφθαρμαι

verderben, vernichten; 

bestechen

ἡ Φθία, ας (Landschaft in Thessalien)

φθίνω φθίσω ἔφθισα/ ἔφθιον

ἐφθίθην

ἐφθικα

ἔφθιμαι

vergehen machen. 

vernichten; intr. vergehen

φθίνοντος μηνός in 

der zweiten 

Monatshälfte

ὁ φθόγγος, ου s. φθέγγομαι Stimme; Laut, Ton Diphthong

φθονέω τινί τινος φθονήσω s. φθόνος Neid jdm. etw. missgönnen; 

neidisch sein; abweisend 

sein

φθονερός, ά, όν s. φθόνος Neid neidisch, missgünstig

ὁ φθόνος, ου Neid, Missgunst οὐδεὶς φθόνος (ἐστιν) λέγειν 
gern sagen

ἡ φθορά, ᾶς s. φθείρω verderben Verderben, Vernichtung, 

Verwüstung

ἡ φιάλη, ης Becher, Schale

τὸ Φίκιον, ου (Berg bei Theben)

ὁ φιλαναλωτής, οῦ s. ἀναλίσκω der den Aufwand liebt

ἡ φιλανθρωπία, ας Menschenliebe, 

Freundlichkeit

Philanthrop

φιλάργυρος, ον s. ἀργύριον geldliebend, geizig

φιλέω φιλήσω

φιληθήσομαι

ἐφίλησα

ἐφιλήθην

πεφίληκα

πεφίλημαι

lieben Philosoph, 

pädophil

φιλήκοος, ον (2) s. ἀκούω gern zuhörend

Φιλόλαος, ου Philolaos (Pythagoräer)

φιλονικέω φιλονικήσω κτλ  = φιλέω + νίκη wetteifern; streiten

ἡ φιλονικία, ας s. φιλονικέω Wetteifer, Ehrgeiz; 

Streit(sucht)

φιλόνικος, ον (2) ehrgeizig, streitsüchtig

φιλόπολις, ι Gen. φιλοπόλιδος die Stadt liebend

φιλοπονέω s. πόνος fleiß sein; mit Eifer tun

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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ἡ φιλοπραγμoσύνη, ης  =φίλος + πρᾶγμα Geschäftigkeit, 

Tatendrang; Prozesssucht

ἡ φιλοπραγμοσύνη, ης Geschäftigkeit, 

Prozesssucht

φίλος, η, ον s. φιλόσοφος lieb, befreundet; Freund Philanthrop

φιλοσοφέω φιλοσοφήσω κτλ s. φιλόσοφος Liebe zur Weisheit haben, 

studieren, philosophieren

ὁ φιλόσοφος, ου s. σοφία nach Weisheit strebend Philosoph

φιλοτιμέομαι P φιλοτιμηθῆναι s. φιλοτιμία Ruhm-

begierde, Wetteifer

Ehrgeiz haben, seine Ehre 

in etwas setzen, wetteifern

φιλόφρων, ονος s. φρονέω gesinnt 

sein

freundlich, gütig

φιλοχρήματος, ον (2) s. χρήματα geldgierig, habsüchtig

ἡ φιλοψυχία, ας s. ψυχή Seele,Leben Lebenslust; Feigheit

τὸ φλέγμα, τος s. φλέγω Brand; Schleim 

wg. (Entzündung)

Phlegma

ὁ Φλειοῦς, οῦντος Φλειάσιοι Phleiusier Phleius (Stadt in der 

Nordpeloponnes)

ὁ φλοῖσβος, ου ep. Brausen, Getöse

ἡ φλόξ, φλογός s. φλέγω brennen Flamme, Brand, Feuer Phlox

φλυαρέω φλυαρήσω ἐφλυάρησα πεφλυάρησα schwätzen

ἡ φλυαρία, ας Geschwätz; dummes Zeug

φοβέω φοβήσω

φοβήσομαι

ἐφόβησα

ἐφοβήθην

πεφόβηκα

πεφόβημαι

erschrecken; 

MP fürchten  mit μή (wie 

timeo ne)

Phobie; xenophob

ὁ φόβος, ου s. φοβέομαι Furcht, Schrecken Phobie; xenophob

ὁ φοινικιστής, οῦ s. φοῖνιξ Phönizier phönizischer Beamter

in Pupurkleidern

φοινικοῦς, ῆ, οῦν s. Φοῖνιξ Phönizier, 

pupurrot

purpurrot

φοιτάω φοιτήσω κτλ mit πρός/παρά τινα (wiederholt) gehen, 

kommen zu jdm.

ὁ φοιτητής, οῦ φευτάω regelmäßig  

besuchen

Schüler

ὁ φονεύς, έως s. φόνος Mörder

φονεύω φονεύσω κτλ Mörder sein, töten

φονικός, ή , όν φονικοὶ νόμοι Gesetze zum 
Mord, Blutgesetze

zum Mord gehörig, 

mordlustig

ο φόνος, ου Mord, Mordwerkzeug, 

Mordblut, Leiche

ἡ φορά, ᾶς s. φέρω Hervorbringung, Fülle, 

Fruchtbarkeit, Ernte

φορβάς, άδος s. φέρβω nähren nährend, weidend

ὁ φόρος, ου φόρον φέρειν Tribut 

entrichten

Abgabe, Tribut

φορτικός, ή, όν s. φορτίον Last lästig, unverschämt, 

gemein

τὸ φορτίον, oυ s. φέρω Last, Gepäck

φράζω φράσω

φρασθήσομαι

ἔφρασα

ἐφράσθην

πέφρακα

πέφρασμαι

sagen, zeigen Phrase

ἡ φρατρία, ας ὁ φράτηρ, ερος 

Bruder

Bruderschaft

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
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ἡ φρήν, φρενός φρενῖτις Fieber, 

Wahnsinn

Zwerchfell (Sitz der 

Seele); Verstand, 

Bewusstsein, Wille, Gemüt

frenetisch (= mit 

starkem Willen 

oder 

"geisteskrank")

φρικώδης, ες/ 

φρικαλέος

s. φρίκη Schauder schauerlich, schauderhaft

φριμάσσομαι unruhig werden 

φρονέω φρονήσω κτλ s. φρόνιμος τά τινος φρονεῖν jds, 
Partei angehören (jds. 
Sachen denken)

klug sein, seiner Sinne 

mächtig sein; 

μέγα φρονέω ἐπί τινι mutig/ stolz sein 
aufgrund von jdm.

τὸ φρόνημα, τος φρονήματος Sinn, Verstand, Gesinnung

φρόνησις, εως s. φρονέω klug sein Verstand, Vernunft

φρόνιμος, ον (2) s. φρονέω klug sein klug, vernünftig

φροντίζω τινός/ ὑπέρ 

τινος 

φροντιῶ ἐφρόντισα πεφρόντικα bedenken, sich kümmern 

um etw.

ὁ φροντιστής, οῦ s. φροντίζω sich 

kümmern um  

nachdenken

Denker, Forscher, Grübler

ἡ φρουρά, ᾶς πρό+ὁράω Wache, Besatzung;

in Sparta: Heer

ὁ φρούραρχος, ου s. φρουρά 

Wachposten

Festungskommandant

τὸ φρούριον, ου s. φρουρά Wache Wachmannschaft, Festung

ὁ φρουρός, οῦ  = πρό + ὄράω Wächter, Pl.: Besatzung

φυγαδεύω φθγαδεύσω κτλ s. φυγάς, άδος 

verbannt

des Landes verweisen

φυγάς, άδος (1) s. φεύγω flüchtig, verbannt

ἡ φυλακή, ῆς s. φυλάττω Wache; Wachmannschaft

φυλακικός, ή, όν zum Bewachen gehörig/ 

geschickt

ὁ/ἡ φύλαξ, κος s. φυλάττω Wächter, Beschützer

ὁ Φυλάσιος, ου s. Φύλη Phyläer, Bewohner von 

Phyle

φυλάττω τι
< φυλάκ-Øω

φυλάξω

φυλαχθήσομαι/ 

φυλάξομαι

ἐφύλαξα

ἐφυλάχθην

πεφύλαχα

πεφύλαγμαι

bewachen, achten auf; 

fernhalten von etw.

Prophylaxe

ἡ φυλή, ῆς s. φύω erzeugen Stamm, Volks-/ 

Heeresabteilung; Phyle

ἡ Φύλη, ης Dorf bei Athen

τὸ φῦλον, ου Familie, Schar Phylogenese

φύομαι M φύσομαι ἔφῡν √Aor. πέφῡκα entstehen, wachsen

φυσικός, ή, όν s. φύσις die Natur betreffend; 

Subst. Naturforscher

ἡ φυσιολογία, ας Naturlehre

ἡ φύσις, εως Natur, Beschaffenheit, 

Fähigkeit

φύω

Μ φύομαι √Aor

φύσω

Μ φύσομαι

ἔφυσα

Μ ἔφυν √Aor.

./.

Μ πέφυκα

erzeugen,wachsen lassen;

intr. wachsen, entstehen, 

abstammen

ἡ Φωκίς, ίδος Phokis (Landschaft in 

Mittelgriechenland)
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ἡ φωνή, ῆς s. φημί μακρᾷ φωνῇ mit 

lauter Stimme
Ton, Stimme; Wort, 

Bezeichnung; Sprache; 

Dialekt

Megaphon

ὁ φώρ, φωρός ἐπ' αὐτοφώρῳ auf frischer 
Tat

Dieb

ἡ φωρά, ᾶς s. φώρ, φωρός Dieb Diebstahl

φωράω φωράσω κτλ s. φώρ Dieb nachsuchen, ertappen

ὁ φώς, φωτός Gen.Pl. φωτῶν || φῶς, φωτός Licht 

Gen.Pl. φώτων

Mensch, Mann; Held; 

Gatte

τὸ φῶς, τός att.

τὸ φάος, φάους

Gen.Pl. φώτων s. πι-φαύσκω 

leuchten

Licht Photographie

Χαιρέας, ου Chaireas  (in Men.Dysk.)

χαίρω < χαρØω 

√ χαρ-, χαρη- st.Aor.P

χαρήσω ἐχάρην κεχάρηκα sich freuen; τινί über etw. 

χαῖρε sei gegrüßt
χαίρειν ἐῶ ich lasse auf sich 
beruhen 

ἡ χάλαζα, ης Hagel

χαλεπαίνω χαλεπανῶ

χαλεπανθήσομαι

ἐχαλέπηνα

ἐχαλεπάνθην

./.

./.

schwierig sein; unwillig 

sein;

übel nehmen; P zornig 

werden

χαλεπός, ή, όν χαλεπῶς φέρειν 
ärgerlich/ aufgebracht 
sein

schwierig, unangenehm, 

lästig, mühselig

οὐ χαλεπῶς mühelos
χαλεπῶς ἔχειν ärgerlich 
sein

ὁ χαλκός, οῦ Erz; Bronze; Kupfer

χαλκοῦς, ῆ, οῦν s. χαλκός Erz, 

Bronze, Kuper

ehern, bronzen, kupfern

ἡ χαρά, ᾶς s. χαίρω Freude

χαριεντίζομαι χαριεντιοῦμαι κτλ s. χάρις Anmut scherzen

χαρίζομαι χαριοῦμαι κτλ s. χάρις sich freundlich zeigen, 

gefällig sein; tr. schenken

ἡ χάρις, ιτος s. χαίρω πρὸς χάριν λέγειν τινί jdm. zu 
Gefallen reden

χάριν ἔχειν dankbar sein; 
χάριτας εἰδέναι sich 
dankbar zeigen

Anmut Wohlwollen; Dank, 

Gefälligkeit; 

χάριν τινός jdm. zuliebe

Chariten, 

Charisma

ἐν χάριτί τινι ποιεῖν τι jdm. 
etw. zu Gefallen tun

χαῦνος, η, ον (3/2)
√ χαϜ-

s. χάος klaffender, 

leerer Raum

auseinanderklaffend, 

locker; aufgeblasen, töricht

Chaos

τὸ χεῖλος, χείλους Lippe; Rand

χείμαρρος, ον (2) winterlich fließend; 

reißend

ὁ χειμών, ῶνος s. χεῖμα, τος Winter Winter; Sturm

ἡ χείρ, χειρός εἰς χεῖρας δέχομαι 
handgemein werden

Hand, Arm Chrirurgie, 

Chiropraxis

ὁ χειροτέχνης, ου s. χείρ + τέχνη Handwerker

χειρόω χειρώσω

χειρωθήσομαι

ἐχείρωσα

ἐχειρώθην

κεχείρωκα

κεχείρωμαι

in seine Gewalt bringen, 

bezwingen

χείρων, χεῖρον (2) Komp. zu κακός Superl. χείριστος schlechter; geringer

ἡ χείρωσις, εως s. χειρόω in seine 

Hände/ Gewalt bringen

Überwältigen, 

Unterwerfung

ἡ Χερρόνησος, ου s. χέρσος trocken 

fest

Halbinsel; insbesondere 

Halbinsel am Hellespont

χῆρος, ας, ου verwitwet
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χθές Adv gestern

ἡ χθών, χθονός Erde, Erdboden; Land autochthon

ὁ χιτών, ῶνος

κιτών, ῶνος
art1zv Chiton, Untergewand, 

Hemd

(von Frauen und 

Männern ohne 

Unterwäsche 

getragen, mit 

Ärmeln)

ἡ χιών, όνος Schnee

ἡ χλαμύς,  τῆς χλαμύδος Obergewand, Reisemantel

χλευάζω s. χλεύη sp.  Scherz (ver)spotten

ἡ χλιδή, ῆς Prunk, Übermut

ἡ χλόη, ης s. χλωρός gelb grünes, gelbes Kraut, Gras Chlor

χλωρός, ά, όν s. χλόη grünes Kraut gelb, grünlich-gelb Chlor

ὁ Χολαργεύς, έως Einw. von Cholargos, att. 

Demos

ὁ χορευτής, οῦ χορός Tanz, Chor Choreut, Chortänzer Chor

χορεύω χορεύσω κτλ s. χόρος (im Choros) tanzen

χορηγέω χορηγήσω κτλ s. χορηγός Chorführer/ Chorege sein; 

die Kosten bestreiten, 

gewähren, liefern

ὁ χορός, οῦ Tanz, Chor

ἡ χρεία, ας s. χρῆ Bedürfnis; Gebrauch 

Nutzen

χρείαν τινὸς ἔχειν 

einer Sache 

bedürfen

χρεμετίζω wiehern

χρεών < χρηόν, χρεόν ASg.n.PPrA von χρή auch NSgm.PPrA da es nötig ist nötig, geziemend

τὸ χρέος, ους < χρήος; 

att. χρέως
s. χράομαι 

gebrauchen

Schuld, Forderung, 

Verpflichtung

χρή, Impf. (ἐ)χρῆν
Opt. χρείη

Fut. χρῆσται/ χρήσει Inf. χρῆναι χρῇ, χρείη, 

χρεών

es ist nötig, man muss/darf (ἐ)χρῆν es war nötig; auch: 
es wäre nötig gewesen

χρῄζω τινός χρηίσω ἐχρήισα s. χράω bedürfen; wünschen

τὸ χρῆμα, τος s. χρήματα, 

χρῆσθαι

χρήματα πράττομαι 
Geld verdienen

Sache, Ding, Exemplar; pl. 

Güter, Geld, Vermögen

χρηματίζω
< χρηματιτ-Øω

χρηματιῶ

χρηματιοῦμαι M

ἐχρημάτισα

ἐχρηματισάμην M

κεχρημάτικα

κεχρημάτιμαι

verhandeln; 

M sich bereichern

ὁ χρηματισμός, οῦ s. χρηματίζω  Gewerbe, Gewinn, 

Bereicherung

ὁ χρηματιστής, οῦ s. χρηματίζω erwerbliebend, geldsüchtig 

χρήομαι (τινί): χρῶμαι, 
χρῇ, χρῆται, χρώμεθα, 

χρῆσθε, χρῶνται,  Inf. 
χρῆσθαι

χρήσομαι ἐχρησάμην

ἐχρήσθην

κέχρημαι etw. gebrauchen; zu tun 

haben mit jdm., jdn. haben 

als …

ὡς φίλῳ τινὶ χρῆσθαι jdn. 
zum Freund haben

χρήσιμος, η, ον (3,2) s. χρήομαι gebrauchen brauchbar; tüchtig, 

anständig

ὁ χρησμός, οῦ s. χράω bedürfen; 

weissagen

Orakelspruch

ὁ χρησμῳδός, οῦ Wahrsager

τὸ χρηστήριον, ου s. χράω Orakel, Orakelsitz

χρηστός, ή, όν s. χρήομαι  

gebrauchen

τὸ χρηστόν das Gute - 
χρηστά Wohltaten

brauchbar; tüchtig, 

anständig
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χρήω/ χράω τινί 
χρῇς, χρῇ - χρῆναι - 

Opt. χρείην

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθην

./.

κέχρησται

bedürfen, brauchen; ein 

Orakel geben; weissagen;

Μ gebrauchen

χριστός, ή, όν s. χρίω gesalbt

χρίω χρίσω κτλ s. χριστός salben, einsalben Christus

ἡ χρόα, ης/ χροία, ας χρώς Haut, Farbe Haut, Farbe

χρονίζω χρονιῶ κτλ zögern, zaudern, dauern

ὁ χρόνος, ου διὰ χρόνου nach langer Zeit - 
χρόνον τινά eine Zeitlang

χρόνῳ mit der Zeit; nach 
einiger Zeit

Zeit Chronologie, 

Chronometer

χρύσειος, α, ον

/ χρυσοῦς, ῆ, οῦν
s. ὁ χρυσός Gold golden

τὸ χρυσίον, ου s. χρυσοῦς golden Goldschmuck; Goldmünze

Χρύσις, ιδος s. χρυσός Goldchen o.ä. 

(Hetärenname)

ὁ χρυσός, οῦ s. χρυσοῦς, ῆ, οῦν Gold, Geld Chrysantheme

χρυσοῦς, ῆ, οῦν adj.contr. s. χρυσός, οῦ Gold golden Chrysantheme

χρυσοχάλινος, ον χαλινός Zaum, 

Zügel Riemen

mit goldenem Zaum, 

Zügel

τὸ χρῶμα,τος s. xρώς Haut(farbe) Farbe, Anstrich monochrom

ὁ χρώς, χρωτός/ χροός Dat. χροΐ ep., χρῷ Haut; Leib; Farbe

ὁ χυλός, οῦ s. χέω Saft, Brühe; Geschmack

ἡ χύτρα, ας s. χέω gießen Topf; Speise

ἡ χώρα, ας s. χωρίδιον ἐν χώρᾳ εἶναί τινος den 
Rang, die Stellung von etw. 
haben

Platz, Raum, Feld, Land; 

Stelle,  Rang, Geltung

τὸ ἴδιον χώρας die 
Eigentümlichkeit eines Landes 

χωρέω χωρήσω κτλ s. χωρίον weichen; marschieren; sich 

ausbreiten; tr. enthalten, 

umfassen; befriedigen

τὸ χωρίδιον, ου s. χώρα Landstückchen

χωρίζω χωριῶ κτλ s. χωρίς sondern, trennen

τὸ χωρίον, ου χώρα Platz, Land Ort, Platz; Land(gut),; 

befestigter Platz, Kastell

χωρίς m.Gen. Präposition abgesondert, außer, ohne

ὁ χῶρος, ου ep Ort, Platz, Land

ψαύω ψαύσω κτλ berühren, antasten

ψέγω ψέξω ἔψεξα ἔψεχα

ἔψεγμαι

tadele

τὸ ψέλιον Armband, Spange

ψευδής, ές s. ψεύδω täuschen lügnerisch, erlogen, falsch Pseudonym

ψευδομαρτυρέω ψευδομαρτυρήσω 

κτλ

falsches Zeugnis ablegen

τὸ ψεῦδος, ους s. ψεύδομαι Lüge

ψεύδω ψεύσω

ψευσθήσομαι

ἔψευσα

ἐψεύσθην

./.

ἔψευσμαι

täuschen, betrügen; M τι 

lügen in Bezug auf etw.; P 

τινός getäuscht werden, 

sich täuschen in etw.   

Pseudonym

ψηλαφάω ψηλαφήσω κτλ ψάλλω zupfen + 

ἁπτω (an)heften

berühren, betasten
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ψηφίζω ψηφιῶ

ψηφισθήσομαι

ἐψήφισα

ἐψηφίσθην

ἐψήφικα

ἐψήφισμαι

(mit Steinen) berechnen; 

zur Abstimmung bringen; 

M (ab)stimmen; τι etw. 

beschließen

τὸ ψήφισμα, τος s. ἡ ψῆφος Stimmstein Beschluss; Antrag

ψήχω ψήξω

ψηχθήσομαι

ἔψηξα

ἐψήχθην

./.

ἑψηγμαι

reiben, striegeln

ψιλός, ή, όν o/a-Dekl. kahl, nackt, schlicht, 

einfach, leichtbewaffnet

ψιμυθιόω ψιμυθιώσω κτλ s. ψίμυθος Bleiweiß schminken

ὁ ψόγος, ου s. ψέγω tadeln Tadel

ψοφέω ψοφήσω κτλ s. ψόφος Lärm lärmen, knarren ἡ θύρα ψοφεῖ die 

Tür knarrt

ὁ ψόφος, ου s. ψοφέω Lärm

ἡ ψυχή, ῆς s. ψύχω hauchen Atem, Leben; Seele, 

Gemüt

Psychologie

ψύχω ψύξω

ψυχθήσομαι

ἔψυξα

ἐψύχθην/ ἐψύχην

./.

ἔψυγμαι

hauchen; (ab)kühlen

ὦ vor Vokativen: Anrede 

wie "o Lysias"

s. Artikel ὁ ο, - 

ὦ, ᾖς, ᾖ, ὦμεν, ἦτε, ὦσι(ν) Κonjunktiv von εἰμί bin

τὸ ᾠδεῖον, ου s. ᾄδω singen Odeon, Konzerthaus am 

Südhang der Akropolis

ὡδί Adv. s. ὡς, ὡδέ (von ὁδέ) so, auf folgende Weise, 

wie folgt

ἡ ὠδίς, ὠδῖνος s. ὠδίνω kreißen Geburts-/ heftiger Schmerz

ὠθέω < Ϝωδjέω ὤσω

ὠσθήσομαι

ἔωσα

ἐώσθην

ἔωκα

ἔωσμαι

(auf)stoßen, drängen ὠ. ἐπὶ κεφαλήν Hals über 
Kopf

ὁ Ὠκεανός, οῦ (Sohn von Uranos & 

Gaia)

Ozean

ὠκύς, ὠκεῖα, ὠκύ Adv: ὦκα, ὤκιστα schnell

ὠμός, ή, όν roh, ungekocht; wild, 

grausam

ὁ ὦμος, ου Schulter

ὤν, οὖσα, ὄν 
PartPr.A. von εἰμί, εἶ, 

ἐστί(ν) √ ἐσ-/ σ-

ὄντες, οὖσαι, ὄντα τῷ ὄντι tatsächlich seiend; einer, der ist, Ontologie; 

Ontogenese

ὠνέομαι τί τινος M
s. ὦνος Kauf

ὠνήσομαι

ὠνηθήσομαι

ἐπριάμην

ἐωνήθην

M ἐώνημαι 

P ἐώνημαι

etw. für etw. kaufen; m. 

Inf. erkaufen; τινά 

bestechen

ὠνέομαι καὶ διαφθείρω 
bestechen

ὡνέομαι, 

Impf. ἐωνοῦμην 

ὠνήσομαι

ἐωνηθήσομαι

ἐπριάμην 

ἐωνήθην

ἐώνημαι kaufen, bestechen; durch 

Geld abwenden

ὠνητός, ή, όν gekauft, käuflich

ὤνιος, (ία,) ον ὠνέομαι kaufen τὰ ὤνια die Waren käuflich, zu verkaufen

τὸ ᾠόν/ ὠόν οῦ Ei lat. ovum

ἡ ὥρα, ας s. ὁράω ὤραν ἔχειν τινός Sorge tragen 
für 

εἰς ὥρας im nächsten 
Frühling - ἐν ὥρᾳ 
rechtzeitig 

(Jahres-)Zeit, Frühling, 

Jugend; rechte Zeit; 

Stunde; Pflege, Für-/Sorge

 'Jahr'
(die drei Horen, 

Töchter v. Zeus u. 

Themis)

ἡ ὡραία, ας s. ὡραῖος reif gute Jahreszeit

ὡραῖος, α, ον s.ἡ  ὥρα rechtzeitig, reif; blühend, 

anmutig 

ὡς m.Akk. Präposision Adv. bei Zahlen zu, bei; bei Zahlen gegen, 

ungefähr
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ὡς/ ὥσπερ Konj_uo s. ὡς, πῶς, ὅπως, 

πως

ὥσπερ gleichsam - ὡς 
ποιῶν τι als ob er etwas 
mache - ὡς ἐλέγξων 
(Part.fut.)  um zhu 
prüfen

wie, (so) dass, weil, 

nachdem; gleichsam;

(beim Part.) als ob/ weil;

(vor Zahlen) etwa

ὡς ἂν δύνωμαι so gut ich 
kann - ὡς τάχιστα 
möglichst schnell  -
ὡς τι ποιῶν als ob er etwas 
mache

ὡσαύτως Adv. ebenso

ὡσεί  = ὡς + εἰ wie wenn, als ob, 

gleichsam; ungefähr

ὥστε konsekutiv:

1) no.Konj

2) uo.Konj. 

(+Ind./Inf.)

 = ὡς + τε οὕτω εἶχον ὥστε  λυπεῖν 
ich verhielt mich so, dass 
ich Kummer machte

1) und so; 

2) so dass

οὕτως ὥστε so dass

ἡ ὠφέλεια/ ὠφελία, ας s. ὠφελέω helfen Hilfe, Nutzen, Vorteil; 

Einnahmen

ὠφελέω τινά ὠφελήσω κτλ jdm. helfen, jdn. fördern 
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